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AUTHOR’S FOREWORD

iii

It is my fond hope that this presentation of the Roman Ritual 
in Latin and English may render a service, first to my brother 
priests, in as much as it can be used as a manual and reference at 
the same time. At times it happens that a priest, when administer­
ing the sacraments or sacramentals, wishes to add the prayers in 
vernacular. This is one reason for the appearance of the Ritual in 
this form, since heretofore only a very small portion has been 
available in English.

I trust, moreover, that this edition of the Roman Ritual will 
find a welcome among the laity, and that it may create in them 
an interest and enthusiasm for the rites and prayers of so impor­
tant a part of the liturgical books of the Church.

For the translations in verse of the hymns, Stabat Mater, Ut 
Queant Laxis, Veni Creator Spiritus, Vexilla Regis, I am indebted 
to the Reverend Matthew Britt’s: “The Hymns of the Breviary 
and Missal,” with the kind permission of the author.

I am grateful to the Very Reverend Reynold Hillenbrand and 
to Dom Godfrey Diekmann, O.S.B. for recommendations of de­
cided value. And an expression of deep gratitude is due the School 
Sisters of St. Francis for their labor of copying the planechant 
notation and their painstaking correction of the manuscript.

Every constructive criticism and correction will be welcomed.
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1

INTRODUCTION

Creation Consecrated and Transformed

The Roman Martyrology on the Nativity of our Lord, Jesus 
Christ, reads: “The everlasting God and Son of the eternal 
Father, wishing to consecrate the world by His merciful coming 
— Jesus Christ made Man is born of the Virgin Mary in Bethle­
hem of Juda.” The Divine Word assumes humanity, creature 
fashions a tabernacle for Creator, and creation receives consecra­
tion from the Anointed of God!

This, in fine, is the reason for God’s appearance on earth. He 
assumed a material body in order that man who had become “of 
the earth earthly” might once more be made spiritual. “As many 
as received Him, He gave them power to be made the sons of 
God” (John I, 12). He came, in fact, to consecrate and transform 
all things which He had made — primarily man, made to His 
own image and likeness, and secondarily all irrational creation 
which He had made subservient to the needs of humanity.

The advent and mission of our Lord have a consecratory char­
acter and purpose. And ever since the Incarnation and Redemp­
tion, the world has been radically transformed and different from 
the state it had found itself in as a consequence of the first man’s 
fall from supernatural life. Jesus Christ has consecrated and sacra- 
mentalized the world, and on Pentecost He sent His Spirit to 
captivate and revivify all matter. “The Spirit of the Lord hath 
filled the entire earth, and He Who sustaineth all things hath 
knowledge of all men’s prayer” (Wisdom 1:7: Introit of Pente­
cost). “Send forth thy Spirit, and the world shall arise as new. 
And the countenance of the earth shall be renewed” (Psalm 
CIII:30).

Christ has sacramentalized the world, and Christian man, there­
fore, is destined to live, and grow, and mature into Christian per-
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vi Introduction

fection chiefly by means of sacramental action. This is the ordi­
nary way unto sanctification. In a sacramental act, nature and 
grace combine to elevate and transform the creatures of God. 
Here we have religion in both subjective and objective form. 
Here we have liturgy, wherein God is worshipped and glorified, 
and man is made a partaker of the light and kingdom cf God. 
And the greatness of this type of religious act consists in this — 
man does not strive to ascend God-ward in isolation, but he is 
assisted by the totality of the Church, the Mystical Body of Christ, 
and what is more significant, he together with his fellow-Chris- 
tians is led and directed by the God-Man, as Head of His Mystic 
Body. Thus a wonderful hierarchy of being unites its various ele­
ments into a most significant and efficacious kind of religious act 
which is called a sacramental act. The first element is Jesus Christ, 
the divine-human Being, Who, through the action of His Spirit, 
vivifies and leavens the other elements of the act; the second ele­
ment is man, with his marvellous powers of reason, sentiment, 
emotions, and capabilities of sense, hearing, voice, singing and 
speaking, motion and gestures; and the third element is irrational 
creation, bread, wine, water, oil, lights, incense, vestments, gold, 
bells, organ. All these unite their forces to posit the sacramental 
act, whose object is in first instance the Blessed Trinity to Whom 
praise is directed, and in second instance creation, whose sanctifi­
cation or consecration is sought, signified, and effected in the 
sacramental rite.

The more one is conscious of the spiritual dynamo which Christ 
has bequeathed to His Church in the form called the sacramental 
system, the better does one comprehend the pity of so great a 
multitude of men, groping its way to eternal life, ignorant, or 
unconscious, or semi-conscious of the chief means to justification 
and perfection! How Catholics should rejoice in the knowledge 
and realization that our salvation comes from God through the 
sacramental life, and, consequently, with what fervor and alacrity 
should we participate in the Eucharistic Sacrifice, the sacraments, 
the sacramental and prayer life of the Church! What compassion
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we should have for our fellow-Christians who have retained only 
a minimum of sacramental life, and even more for unbelievers 
who, entirely bereft of sacramentalism, must find their Lord and 
His salvation without it!

Speaking of the generality of mankind, we have been living in 
an age which has not been conducive to an appreciation of sacra­
mentalism. Its opponents have been many — pride, materialism, 
rationalism, individualism, as well as a lack of understanding and 
interest in symbolism. If an age is ego-centric rather than Christo­
centric, it scarcely can have a holy regard for sacramental life. 
Man must see again that there is no divorce between the spiritual 
world and the material world. As a Christian, at any rate, he 
must realize that for a normal and healthy supernatural life, 
immaterialism exclusively or materialism exclusively — each is 
equally ruinous. The true Christian spirit demands that man 
accepts the fact that supernatural life is concurrent with physical 
life, that spiritual contents are wed to material or external 
forms.

As we have said, ever since Christ’s Incarnation, Passion, and 
Resurrection, the redeemed world belongs to a sacramental world. 
The effects of what the Son of God once accomplished for us in 
history are now transmitted by Him to His members in the way 
of sacramental rites. Christ has brought sacramental life into 
operation. The Infinite condescends to five in the finite by grace; 
the finite has by Him been elevated to experience living union 
with the Uncreated. Between the life of the Deity and the life of 
humanity lies the field of sacramental activity where Infinite and 
finite meet and are united. After man is first initiated into the 
sacramental system through baptism, his new life is exercised and 
developed by the other sacraments, but primarily by the Eucharist, 
the sacrament-sacrifice and the sacrament-banquet, as the Eucha­
rist is referred to by Vonier (“Key to the Doctrine of the Eucha­
rist”). But it is not our concern here to say anything further about 
the sacraments, since this volume of the Roman Ritual is devoted 
entirely to sacramental blessings.
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If it is admitted that conditions of our age have not been con­
ducive to a proper evaluation of sacramentalism, in so far as the 
sacraments are concerned, then certainly one can admit all the 
more readily that the sacramentals have fared even worse. If a 
certain measure of humility and simplicity is needed by man to 
recognize God at work with, and in, and for us in the greater 
mysteries, the Eucharist and the other sacraments, it is required 
even in greater measure to recognize His action in those conse- 
cratory acts which are lesser than the seven sacraments, namely, 
the sacramentals. Pride and sophistication are a hindrance to un­
derstanding that God, when He created the universe, consecrated 
all creation — not alone man, but every lower form; and that 
Christ removed the curse fallen on the universe, not only from 
man but from the lesser species. Thus for a long time, and in 
particular in our own time, sacramental acts such as the many 
consecrations and blessings of the Church have been, if not actu­
ally disdained, looked upon with apathy and indifference by her 
children. So much so, that many are apt to be disedified rather 
than edified when it is revealed to them that the Church has a 
mind to speak a blessing on horse, silkworm, bonfire, beer, bridal­
chamber, medicine, or lard!

God’s ultimate purpose in creating the world is the manifesta­
tion of His goodness and excellence, and a communication of 
them in part to His creatures. Consequently, creation’s first rea­
son for existence is to glorify the Creator. Humanity fulfills 
its obligation to glorify God by living in conformity with the 
laws which govern human existence, but more effectively and 
nobly still in those positive acts of religion — sacrifice, sacraments, 
social and private prayer, consecrations, and blessings. For in this 
latter way, man does not praise God in isolation, but he is united 
with the praise which his elder Brother, Jesus Christ, perpetually 
renders to the Most Holy Trinity. Irrational creatures fulfil their 
obligation too in their very existence and functions, according to 
the laws which govern their nature. This is their silent voice of 
praise. But lower creation too is destined to take part in the direct,
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active, and positive praise of the Creator. The psalms and canticles 
leave no doubt about this. The fall of man caused lower creatures 
to be separated from God, for they were bound to God through 
mankind. And they became once more consecrated in the Re­
demption, not purely for their own sake, but for the purposes of 
higher creation. The material universe is indispensable to the very 
existence of humanity. Irrational creation is united to man, and 
through him to Christ. For the Son of God, in taking and trans­
forming our human nature, assumed the material universe to 
Himself. “And I, if I be lifted up from the earth, will draw all 
things to myself” (John XII, 32). Therefore, in union with man, 
and in union with the God-man, universal creation participates 
in the praise which without ceasing raises its voice to the Ador­
able Trinity, crying: “Holy, holy, holy is the Lord God of 
Sabaoth! Heaven and earth are full of thy glory!”

What the Church tells us by word in the Martyrology on the 
Nativity, she elucidates by sacramental acts in the liturgy of Holy 
Saturday. The blessings of the new fire, of incense, of the Paschal 
candle, of the baptismal font express through sacred signs and 
symbols as well as words that the enslavement, both of human 
nature and lower nature has ended. “O invisible Regenerator, do 
thou enkindle this nocturnal splendor; that not only the sacrifice 
offered this night may shine by the secret admixture of thy light, 
but that also the power of thy majesty may come unto whatever 
place anything of this mysterious blessing shall be brought, and 
all malicious wiles of the devil may be defeated” (Liturgy of 
Holy Saturday — blessing of incense). A little later, at the bless­
ing of the font of life, before the infusion of sacred oils, the cele­
brant sprinkles water from the font in the four directions of the 
earth, in symbol of the regeneration by Christ of all life upon 
the world.

In the Epistle to the Romans, St. Paul records that the complete 
emancipation of creation will not be effected until the end of time. 
But ever since our Lord transfigured lower creatures by employ­
ing them in sacramental ways — consider His use of bread, wine,



Introductionx

water, oil, sacred signs — material things have been participating 
with Him and with man in divine worship. And where Christ 
left off, the Church continues. The consecration and transfigura­
tion of the creatures of God is done through sacraments and 
sacramentals. The Passion and Resurrection of Jesus notwith­
standing, the individual man is not justified until the fruit of 
these momentous acts is communicated to him by way of sacra­
mental sanctification. “I saw water flowing from the right side 
of the temple, alleluia. And all to whom this water came were 
saved, and they shall say, alleluia, alleluia.” Lower creatures in 
similar fashion are freed from their enslavement by being sacra- 
mentalized. Before the Church will use them in the service of 
God or of men, she wills that first they be exorcised of any 
allegiance to Satan, then sanctified by her consecratory hand.

Until the Council of Lyons (1274) solemnly declared that there 
are seven sacraments, the Church had used the term, sacrament 
in its broadest signification for every sacred rite which employed 
words, actions, and objects to dispense grace. So that not only the 
great seven were so designated, but the same name was used for 
the consecration of a church, of a monk, of a virgin, of a cemetery, 
of oil, of water, in fact, for quite a number of consecrations and 
blessings. She had always known from the first century of Chris­
tianity, of course, that there were the greater sacraments and the 
lesser sacraments, the big mysteries and the little mysteries, and 
obviously distinguished between their institution, operation, and 
effect. The significant fact, however, is that she showed how 
sacred both are, and how she treasured both, giving all the name: 
sacrament.

When the Church finally defined through the Council of Trent 
that there are seven sacraments, no more nor less, and that all 
seven owe their institution to Christ, this was not tantamount to 
declaring: the sacraments are from Christ, the sacramentals 
merely from the Church! Such misconstruction should not be 
placed on the definition of the Council of Trent. Certainly, there 
is a difference of kind and efficacy between the seven sacraments
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if oneand the lesser sacraments, or if one prefers, sacramentals! There 
is a difference of degree among the seven sacraments themselves. 
One is not so necessary or sublime as another. Furthermore, it is 
not true to say without qualification that one distinction between 
sacraments and sacramentals is that the former owe their institu­
tion to Christ, the latter to the Church. For some of the sacra­
mentals definitely come directly from Christ, exactly how many 
and which ones is not clear. There is one sacramental, however, 
of whose divine origin there is no particle of doubt. This is the 
Mandatum, the washing of feet at the Last Supper, and today 
still listed in the liturgical books as a sacramental for Holy Thurs­
day, and still observed, thank God, by some bishops, and abbots, 
and pastors, and ecclesiastical superiors. Concerning the Manda­
tum, St. Ambrose (“De Sacramentis”) has something very in­
teresting to say: “We are not ignorant that the Roman Church 
has not this custom of washing the feet. . . . There are, however, 
some who say and try to urge that this ought to be done, not as 
a sacrament, not at baptism, not at the regeneration; but only as 
we should wash the feet of a guest. The latter is an act of hu­
mility, the former a work of sanctification. Accordingly, learn 
how it is a sacrament and a means of sanctification. . . . What 
other places have done well to retain, we too do well to main­
tain.” It is beside the point to speculate here whether St. Ambrose 
had in mind to proclaim the Mandatum as an eighth sacrament 
in the strict sense of the word, or whether he called it a sacrament 
in the then commonly accepted broader terminology. To say the 
least, he leaves no doubt in our minds that there is a sacramental 
instituted by Jesus Christ!

What requires stressing here is that we do not belittle the sacra­
mentals, owing to the fact that they owe their institution in 
greatest part not to the positive will and act of Christ, but instead 
to the action of the Church. For in the light of the doctrine of 
Corpus Christi Mysticum, both have a most sacred origin — the 
sacraments from the personal, historical Christ, the sacramentals 
from the Mystic Christ — Christ living and working in His Mys-
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tical Bride, the Church. The sacramentals are aptly designated as 
extensions and radiations of the sacraments. Both are sources of 
divine life; both have an identical purpose — divine life. They 
have, moreover, an identical Cause — the Passion and Resurrec­
tion of Jesus Christ! Albeit they differ in nature, efficacy, and 
intensity.

The consecrations and blessings of the Church are extensions 
and radiations of the sacraments. Their purpose, too, is Christ-life 
— building up of the Mystical Body into perfect stones to fit into 
the perfection of the Corner-Stone. They continue the work of 
the sacraments or prepare for their reception. Baptism is followed 
up by the sacramentals of holy water, the Sunday morning 
Asperges, the blessing of infants, of children. Confirmation is 
extended in the blessings of a school, of a library, an archive, an 
ambulance, or in those sacramentals which have a relation to the 
functioning of the Spirit’s Gifts. The consecration of a monk or 
of a nun is patterned on holy orders. Matrimony is followed by 
the blessing of a bridal-chamber, the blessing of an expectant 
mother, the act of churching, the blessing of a home, and the 
profusion of blessings for material things which are used in 
family life. The sacrament of penance is extended in the sacra­
mentals of the Confiteor, absolutions, the papal blessing in the 
hour of a Christian’s departure from this world, and exorcisms. 
Extreme Unction has for its radiations the blessings for the sick, 
the blessing of sick pilgrims, blessing of wine, medicine, linens, 
the blessing of a corpse, of a grave. Thus the sacramentals either 
lead up to or continue the grace of the sacraments. The various 
circumstances and conditions and materials of life are consecrated, 
lest by their unsanctified state they prove to be obstacles in the 
way of sanctified humanity.

Above all in the Eucharist does matter become sacramentalized. 
Just as the sacraments are radiations of being from the Eucharist 
as their center, so also the sacramentals can be said to form an 
outer circle around the sacraments, all of them converging to­
ward the Eucharist as the center. Eucharistic worship is the con-
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secration of all time and all matter. A Christian’s every and entire 
day is sanctified by it. “Go into the world, and be light-bearers,” 
is the meaning of the dismissal at the end of the Sacrifice. 
“Strengthen, O God, that which thou hast wrought in us in the 
midst of thy holy temple which is in Jerusalem” (Ps. LXVIL29). 
What is begun in the morning sacrifice and banquet must be de­
veloped by the day’s routine of sanctified acts. The Eucharist is 
the sacramental sanctification of a Christian’s every day in this 
valley of tears, in fact, of his entire life-span. As he leaves the 
Eucharistic altar and banquet-table of the new Jerusalem, the 
Christian goes out, oftentimes into the atmosphere of a veritable 
Babylon. Fortified with Christ’s kiss of peace, he launches the 
attack against Satan, using the auxiliary weapons which the 
Church, the worthy Spouse of Christ and our holy Mother dis­
penses with lavish hand to her children. May the little sacraments 
treated of in this volume become powerful allies to the Holy 
Seven, to hasten our sacramental sanctification unto the full 
stature of our Lord and Saviour, Jesus Christ!
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suae parocciac

Benedictiones impertire potest quilibct Presbyter, exceptis iis 
quae Romano Pontifici aut Episcopis aliisve reserventur.

Benedictio reservata quae a Presbytero detur sine necessaria li- 
centia, illicita est, sed valida, nisi in reservatione Sedes Apostolica 
aliud expresserit.

Diaconi et Lectores illas tantum valide et licite benedictiones 
dare possunt, quae ipsis expresse a jure permittuntur.

2. Benedictiones sive constitutivae sive invocativae invalidac 
sunt, si adhibita non fuerit formula ab Ecclesia praescripta.

3. Benedictiones, imprimis impcrtiendae catholicis, dari quo- 
que possunt catechumenis, immo, nisi obstet Ecclcsiae prohibi- 
tio, etiam acathoiicis ad obtinendum fidei lumen vel, una cum 
illo, corporis sanitatem.

4. Res benedictae constitutiva benedictione, reverenter tracten- 
tur neque ad usum profanum vel non proprium adhibcantur, 
etiamsi in dominio privatorum sint.

5. Benedictionem illius sacrae supcllectilis quae ad normam 
legum liturgicarum benedici debet antequam ad usum sibi pro­
prium adhibeatur, impertire possunt:

1°. S.R.E. Cardinales et Episcopi omnes;
2°. Locorum Ordinarii, charactere episcopal! carentes, pro 

ecclesiis et oratoriis proprii territorii;
3°. Parochus pro ecclesiis et oratoriis in territorio 

positis, et rectores ecclesiarum pro suis ecclesiis;
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invalid if the

3

1. Any priest may confer the blessings of the Church, except 
those reserved to the Pope, to bishops, or to others.

A reserved blessing which is conferred by a priest not possess­
ing the required delegation is valid, but illicit, unless the Holy 
See has declared otherwise in the reservation.

Deacons and lectors may confer only those blessings which are 
expressly allowed them by law, in so far as both validity and 
liceity are concerned.

2. Both constitutive and invocative blessings are 
form prescribed by the Church is not observed.

3. Blessings are designed primarily for Catholics, but may like­
wise be given to Catechumens. Moreover, unless the Church ex­
pressly forbids, they may be imparted to non-Catholics to assist 
them in obtaining the light of faith, or together with it, bodily 
health.

4. Objects which have received the constitutive blessing should 
be treated reverently, and should never be put to profane or im­
proper use, even though they may be in private possession.

5. Blessings of the sacred appurtenances which, according to 
liturgical law, should be blessed before they are used, may be 
conferred by:

a) Cardinals and all bishops.
b) An Ordinary who is not a bishop, in the churches and ora­

tories of his own province.
c) A pastor in the churches and oratories located within the 

confines of his parish, and rectors of churches in their own 
churches.
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4°. Sacerdotes a loci Ordinario delegati, intra fines delegationis 
et jurisdictionis delegantis;

5°. Superiores religiosi, et Sacerdotes ejusdem religionis ab 
ipsis delegati, pro propriis ecclesiis et oratoriis ac pro ecclesiis 
monialium sibi subjectarum.

6. In omni benedictione extra Missam, Sacerdos saltern supcr- 
pelliceo et stola coloris tempori convenientis utatur, nisi alitcr 
notetur.

7. Stando semper benedicat, et aperto capite.
In principio cujusque benedictionis, nisi aliter notetur, dicat:
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit caelum et terram.
y/. Dominus vobiscum.
I^7. Et cum spfritu tuo.
Deinde dicat Orationem propriam, unam vcl plures, prout suo 

loco notatum fuerit.
Postea rem aspergat aqua benedicta, et, ubi notatum fuerit, 

pariter incenset, nihil dicendo.
8. Cum Sacerdos aliquid bcnedicturus est, habeat ministrum 

cum vase aquae benedictae et aspersorio, et cum hoc Rituali libro, 
seu Missali.

9. Caveat, ne benedictionis causa ponat aliquid indccens super 
Altare, veluti esculenta; sed quod ejusmodi est, ponatur super 
mensam, commodo loco paratam.
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d) Priests delegated thereto by the Ordinary of the place, sub­
ject to the extent of the delegation and the power of the one 
delegating.

e) Religious superiors and their priest subjects whom they dele­
gate, in their own churches and oratories and in churches of nuns 
who are under their spiritual care.

6. In every blessing outside of Mass the priest should be vested 
in surplice and stole of the color proper to the day, unless the 
rubrics prescribe otherwise.

7. The one who blesses should stand with head uncovered; and 
at the beginning of each blessing, unless otherwise stated, he says:

Our help is in the name of the Lord.
H7. Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.
R7- And with thy spirit.
He then says the proper prayer or as many as are given.
Lastly he sprinkles the object with holy water, and if called 

for, incenses it, without saying anything.
8. When a priest blesses he should be assisted by a server who 

holds the holy water stoop and aspersory, and he should follow 
the Ritual or the Missal.

9. Care should be taken that during a blessing nothing in­
decorous is placed upon the altar, e.g., eatables. But things of this 
nature should be placed upon a table conveniently arranged.
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BLESSINGS FOR SUNDAYS AND FEASTDAYS



1

ORDO AD FACIENDAM AQUAM BENEDICTAM

1. Diebus Dominicis, et quandocumque opus sit, praeparato sale et 
aqua munda benedicenda in ecclesia, vel in sacristia, Sacerdos, super- 
pelliceo et stola violacea indutus, primo dicit:

yi. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

2. Deinde absolute incipit exorcismum salis:
Exorcizo te, creatura salis, per Deum ►Fvivum, per Deum + 

verum, per Deum ►J’sanctum, per Deum, qui te per Eliseum 
Prophetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur sterilitas aquae: ut 
efficiaris sal exorcizatum in salutem credentium; et sis omnibus 
sumentibus te sanitas animae et corporis; et effugiat, atque dis- 
cedat a loco, in quo aspersum fiieris, omnis phantasia, et nequi- 
tia, vel versiitia diabolicae fraudis, omnisque spiritus immundus, 
adjuratus per eum, qui ventiirus est judicare vivos et mortuos, et 
saeculum per ignem. ty. Amen.

Oremus. Oratio
TMMENSAM clementiam tuam, omnipotens aeterne Deus, hu- 
JL militer imploramus, ut hanc creaturam salis, quam in usum 

generis humani tribuisti, bene 4*dicere et sancti >pficare tua 
pietate digneris: ut sit omnibus sumentibus salus mentis et cor­
poris; et quidquid ex eo tactum vel respersum fuerit, careat omni 
imtnunditia, omnique impugnatione spiritalis nequitiae. Per Do- 
minum. Amen.

Translator’s Note: The holy-water font is a counterpart of the 
baptismal font; the sacramental is related to the great sacrament. 
Easter is the day of Holy Baptism par excellence, and every Sunday 
is a little Easter. Consequently, on the Lord’s day the Church 
blesses water to be used in the renewal of baptism, for so often as 
she sprinkles us with the blessed water a sign is given us of renewal

8
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THE BLESSING OF HOLY WATER

9

Prayer 
implore thy

L On Sundays, or whenever water must be blessed, salt and fresh 
water are prepared in church or in the sacristy. The priest vested in 
surplice and purple stole says:

Our help is in the name of the Lord.
J^z. Who made heaven and earth.

2. The exorcism of salt follows:
Thou creature of salt, I purge thee of evil by the living God, 

by the true God, by the holy 4- God, by the God Who ordered 
thee through Eliseus,* the prophet to be cast into the water to cure 
its unfruitfulness. Be thou a purified salt for the health of be­
lievers, giving soundness of body and soul to all who use thee. In 
whatever place thou art sprinkled, may phantams and wicked­
ness, and Satan’s cunning be banished. And let every unclean 
spirit be repulsed by Him Who shall come to judge the living and 
dead, and the world by fire. f^z. Amen.

Let us pray.
/'A ALMIGHTY, everlasting God! Humbly we
V_z boundless mercy that thou wouldst deign of thy goodness 
to bless 4* and sanctify 41 this creature of salt which thou hast 
given for the use of mankind. May all that use it find in it a rem­
edy for soul and body. And let everything which it touches or 
sprinkles be freed from uncleanness and assault from evil spirits. 
Through our Lord. FJZ. Amen.

of the pristine life once bestowed by the Gift of Life — baptism. The 
rubrics direct that this water be blessed either in sacristy or sanc­
tuary. For the edification of the faithful the latter place might well 
be chosen on occasion. Low Sunday, the octave of the Paschal 
Mystery would be ideal for this blessing performed in the sight of 
all the family of God assembled in the parish church.

° 4 Kings II, 21.
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Exorcismus aquae: et dicitur absolute:
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei 4* Patris omnipo- 

tentis, et in nomine Jesu 4- Christi, Filii ejus Domini nostri, et 
in virtute Spiritus 4* Sancti: ut fias aqua exorcizata ad effugan- 
dam omnem potestatem inimici, et ipsum inimicum eradicate 
et explantare valeas cum angelis suis apostaticis, per virtutem 
cjusdem Domini nostri Jesu Christi: qui ventures est judicare 
vivos et mortuos, et saeculum per ignem. JJz. Amen.

Oremus. Oratio
FA EUS, qui ad salutem humani generis, maxima quaeque sacra- 
-L7 menta in aquarum substantia condidisti: adesto propitius 
invocationibus nostris, et elemento huic multimodis purificationi- 
bus pracparato, virtutem tuae bene 4* dictionis infunde; ut crea­
tura tua, mysteriis tuis serviens, ad abigendos daemones, morbos- 
que pellendos, divinae gratiae sumat effectum; ut quidquid in 
domibus, vel in locis fidelium, haec unda resperserit, careat omni 
immunditia, liberetur a noxa: non illic resideat spiritus pestilens, 
non aura corrumpens: discedant omnes insidiae latentis inimici; 
et si quid est, quod aut incolumitati habitantium invidet, aut 
quieti, aspersione hujus aquae effugiat: ut salubritas per invoca- 
tionem sancti tui nominis expetita, ab omnibus sit impugnationi- 
bus defensa. Per Dominum. ty. Amen.

3. Hie ter mittat sal in aquam in modum crucis, dicendo 
semel:

Commixtio salis et aquae paritcr fiat, in nomine Pa 41 tris, et 
Ff 4* lii, et Spiritus 4* Sancti. f^. Amen.

V- Dominus vobiscum.
FyZ. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TAEUS, invictae virtutis auctor, et insuperabilis imperii Rex, 
1 J ac semper magnificus triumphator: qui adversae domina-
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Exorcism of water:
Thou creature of water, I purge thee of evil in the name of 

God4* the Father almighty, in the name of Jesus*}* Christ, His 
Son, our Lord, and in the power of the Holy*}* Spirit, that thou 
mayest be water fit to brace us against the envious foe. Mayest 
thou be empowered to drive him forth and exile him together 
with his fallen angels by the power of the selfsame Jesus Christ, 
our Lord Who shall come to judge the living and the dead, and 
the world by fire. Amen.

Let us pray. Prayer
GOD, Who for man’s salvation dost dispense wondrous 

Vv mysteries with the efficacious sign of water, hearken to 
our prayer — pouring forth thy benediction 4* upon this element 
which we consecrate with manifold purifications. Let this crea­
ture serve thee in expelling demons and curing diseases. What­
soever it sprinkles in the homes of the faithful, be it cleansed and 
delivered from harm. Let such homes enjoy a spirit of goodness 
and an air of tranquility, freed from baneful and hidden snares. 
By the sprinkling of this water may everything opposed to the 
safety and repose of them that dwell therein be banished, so that 
they may possess the well-being they seek in calling upon thy 
holy name, and be protected from all peril. Through our Lord, 
ty. Amen.

3. Now salt is thrice put into the water in the form of a cross, saying 
only once:

May this salt and water be mixed together, in the name of the 
Father 4* and of the Son 4* and of the Holy 4* Spirit, ty. Amen.

The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
AUTHOR of invincible strength and king of an unconquer- 

able empire, ever the gloriously Triumphant One! Who
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BENEDICTIO POPULI CUM AQUA BENEDICTA 
diebus Dominicis impertienda

Translator’s Note: Baptism and Eucharist have been from earliest 
Christian times a special work for Sundays. When we come together 
on the Lord’s day to celebrate His praises in Eucharistic worship, 
we reflect that our baptism is an ever-present fact in our souls.

Sacerdos celebraturus, indutus pluviali coloris Officio conven- 
ientis, accedit ad Altare, et ibi ad gradus cum Ministris genu- 
flexus, etiam Tempore Paschali, accipit a Diacono aspersorium, et 
primo ter aspergit Altare, deinde se, et erectus Ministros, incipiens 
Antiphonam: Asperges me. Et chorus prosequitur: Domine, hys- 

sopo, etc., ut infra. Interim Celebrans aspergit clerum, deinde 
populum, dicens submissa voce cum Ministris Psalmum Miserere mei, 

Deus.

tionis vires reprimis: qui inimici rugientis saevitiam supcras: qui 
hostiles nequitias potenter expugnas: te, Domine, trementes et 
supplices deprecamur, ac petimus: ut hanc crcatiiram salis et 
aquae dignanter aspicias, benignus illustres, pietatis tuae rore 
sanctifices; ut, ubicumque fuerit aspersa, per invocationem sancti 
nominis tui, omnis infestatio immundi spiritus abigatur: terror- 
que venenosi serpentis procul pellatur: et praesentia Sancti Spiritus 
nobis, misericordiam tuam poscentibus, ubique adesse dignetur. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen.

4. Post benedictionem aquae, Sacerdos Dominicis diebus, antequam 
incipiat Missam, aspergit Altare, deinde se, et Ministros, ac populum, 
prout in Missali praescribitur, et in Appendice hujus Ritualis habetur.

5. Christifideles autem possunt de ista aqua benedicta in vas- 
culis suis accipere, et secum deferre ad aspergendos aegros, domos, 
agros, vineas, et alia, et ad earn habendam in cubiculis suis, ut ea 
qnotidie et saepius aspergi possint.
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THE SUNDAY BLESSING WITH HOLY WATER

restrainest the force of the adversary, Who overcomest the fierce­
ness of the devouring enemy, Who valiantly putteth down hostile 
influences! Prostrate and fearsome we beseech thee, Lord, con­
sider kindly this creature of salt and water, make it honored, and 
sanctify it with the dew of thy sweetness. Wherever it is sprinkled 
in thy name, may devilish infection cease, venomous terror be 
driven afar. But let the presence of the Holy Spirit be ever with 
us as we implore thy mercy. Through our Lord, Jesus Christ, thy 
Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the same 
Holy Spirit, God, eternally, ty. Amen.

4. On Sundays after water is blessed and before Mass begins, the 
celebrant sprinkles the altar, himself, the ministers, and the people as 
prescribed by the Missal and by this Ritual.

5. Christ’s faithful are permitted to take holy water home with them 
to sprinkle the sick, their homes, vineyards, and the like. It is recom­
mended too that they put it in fonts in the various rooms, so that daily 
and frequently they may use it to bless themselves.

Thus, before treading into the holy of holies of Eucharistic sacrifice 
and communion, u>e commemorate and renew that sublime mystery 
by which Mother Church has brought us forth out of her womb, the 
baptismal font, unto life within the Kingdom of God upon earth.

The priest who will offer the Sacrifice, vested in cope of the proper 
color comes to the altar, and kneeling on the step with the ministrants 
(also in Paschaltide) receives the aspersory from the deacon. First he 
sprinkles the altar thrice, then himself, and standing he sprinkles the 
ministrants, having intoned the antiphon: Sprinkle me. The choir 
continues: With hyssop, O Lord, etc, as indicated below. Meanwhile 
the celebrant sprinkles the clergy, then the people, reciting quietly with 
the ministrants Psalm 50, Have mercy on me, O God.
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Et repetitur Antiphona Asperges me.
Haec Antiphona praedicto modo dicitur ad aspersionem aquae bene- 

dictae in Dominicis per totum annum: excepta Dominica de Passione, et 
Dominica Palmarum, in quibus non dicitur Gloria Patri; sed post Psal- 
mum Miserere repetitur immediate Antiphona Asperges me. Excepto 
etiam Tempore Paschali, scilicet a Dominica Paschae usque ad Pente- 
costen inclusive, quo tempore cantatur sequens:
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Antiphon
Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me, and I shall be whiter than snow. Ps. 50. Be merciful to me, 
O God, for great is thy goodness. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: * As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be world without end. Amen.

The antiphon Sprinkle me is repeated.
Thus the above is sung at the sprinkling with holy water on all 

Sundays of the year, except on Passion and Palm Sundays when the 
Glory, etc., is omitted, and after the psalm Be merciful, the antiphon 
Sprinkle me is repeated at once. During Paschaltide from Easter until 
Pentecost inclusive the following is sung:

Antiphon
I saw water flowing from the right side of the temple, alleluia: 

and all to whom this water came were saved, and they shall say,
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*

San-cto?

et in sae-cula sae-cu-
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Si-cut erat in princi-pi- o, et nunc, et semper,

■ II
16-rum. A-men.

Repetitur Antiphona: Vidi aquam egredientem.
In Dominica vcro Trinitatis resumitur Antiphona Aspcrges me, 

Domine, etc., ut supra.
In die sancto Paschae et Pcntecostcs, ubi est fons baptismalis, fit 

aspersio cum aqua pridie benedicta in fonte Baptismi, et ante infusio- 
nem Olei et Chrismatis accepta.

Finita Antiphona supradicto modo, Sacerdos qui aspersit aquam, 
reversus ad Altare, stans ante gradus Altaris junctis manibus dicat:

V- Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam(T.P. alleluia).
R/. Et salutare tuum da nobis (T.P. alleluiq) .
y, Domine, exaudi orationem meam.
RA Et clamor meus ad te veniat.
)7. Dominus vobiscum.
RA Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
1,1XAUDI nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 
lu Deus: et mittere digneris sanctum Angelum tuum de caelis; 
qui custodial, foveat, protegat, visitet, atque defendat omnes ha- 
bitantes in hoc habitaculo. Per Christum Dominum nostrum.
RA Amen.

* i • gtt
alle-lu-ja, al- le-

mino quo-ni-am bonus:

g ,.fr. , fh .
cor-di-a e-jus.
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alleluia, alleluia. Ps. 117. Let us give thanks to the Lord for His 
goodness: * for His mercy endureth forever. Glory be to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. * As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be world without end. Amen.

The antiphon I saw water flowing is repeated.
On Trinity Sunday the antiphon Sprinkle me, etc., is resumed.
In churches where there is a baptismal font, on Easter and Pentecost 

the water used for the sprinkling is that which has been blessed at the 
font on the day previous, before the infusion of the Sacred Oils.

The above antiphon being ended, the priest who has returned to the 
altar stands at the foot and with hands joined sings:

y. Show us thy mercy, O Lord (T.P. alleluia ).
ty. And grant us thy salvation (T.P. alleluia ).
y. O Lord, hear my prayer.
Ity. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Fy.'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
TTEAR us, holy Lord, Father almighty, eternal God! And 
-L -L deign to send thy holy angel from heaven to guard, cherish, 

protect, visit, and defend all that assemble in this dwelling. 
Through Christ our Lord. ty.Amen.
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BENEDICTIO INFANTIS

yf. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

V- Deus noster miseretur.
I£7. Custodiens parvulos Dominus.
V• Domine, exaudi orationem meam.

Et clamor meus ad te veniat.
y/\ Dominus vobiscum.
JJZ. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ante omnia saecula 

genitus, in tempore tamen infans esse voluisti, et hujus aetatis 
diligis innocentiam: qui parvulos tibi oblatos amanter complexus 
es, iisque benedixisti: infantem istum (infantes istos) praeveni in 
benedictionibus dulcedinis, et praesta, ne malitia mutet intellec- 
tum ejus (eorum): eique (eisque) concede, ut proficiens (pro- 
ficientes) aetate, sapientia et gratia, tibi semper placere valeat 
(valeant) : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen.

Deinde Sacerdos infantem (vel infantes) aspergat aqua benedicta, 
dicens:

Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, *5-* et Spiritus 
Sancti, descendat super te (vos), et maneat semper, ty. Amen.

Translator's Note: Some blessings in the Ritual are designated for 
particular feasts or seasons of the ecclesiastical calendar. Wherefore, 
we place here the following blessings for children as appropriate to
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BLESSING OF AN INFANT

j on 
well

the Christmas season. The blessing of an infant is most fitting 
Christ’s Nativity. The other two blessings for children are t. 
suited to Christmas and its Octave.

y. Our help is in the name of the Lord.
B.7. Who made heaven and earth.
V• Our God is compassionate.
B-L He is the Lord, the guardian of little ones.
V- O Lord, hear my prayer.
BL And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
BL And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, Son of the living God, born before all 

ages, in time thou didst will to become an infant, for thou lovest 
the innocence of such. Thou Who when children were brought 
to thee didst lovingly embrace them and bless them, hasten with 
thy sweetest blessings to this infant (these infants) and keep its 
(their) mind from malice. Assist him (her, them) to advance in 
wisdom, age, and grace, thereby ever pleasing thee, Who livest 
and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, 
God, forever and ever. R7. Amen.

The priest sprinkles the infant (or infants) with holy water, saying:
May the peace and blessing of almighty God, Father, Son, 

and Holy Spirit descend upon thee (you) and remain forever. 
BL Amen.
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BENEDICTIO PUERI
ad obtinendam super ipsum misericordiam Dei

laudabile nomen Domini.
* et super caelos gloria

laudate nomen Domini.
* ex hoc nunc, et usque in

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Domine, Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui dixisti: Smite parvulos 
venire ad me, talium est enim regnum caelorum; super hunc 
puerum tuum virtutem beneR dictionis tuae infunde, ac ad 
Ecclesiae et parentum illius fidem ac devotionem respice; ut vir- 
tute ac sapientia apud Deum et homines proficiens, ad optatam 
perveniat senectutem, et salutem consequatur aeternam: Qui 
vivis et regnas in saecula saeculorum. R\ Amen.

Psalmus 112
T AUDATE, pueri, Dominum: *
I J Sit nomen Domini benedictum, 

saeculum.
A solis ortu usque ad occasum, *
Excelsus super omnes gentes Dominus,

ejus.
Quis sicut Dominus, Deus noster, qui in altis habitat, 

milia respicit in caelo et in terra?
Suscitans a terra inopem, * et de stercore erigens pauperem: 
Ut collocet eum cum principibus, * cum principibus populi sui. 
Qui habitare facit sterilem in domo, * matrem filiorum laetantem. 
Gloria Patri.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

* et hu-
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BLESSING OF A CHILD

■

Blessing of a

V. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Lord, Jesus Christ, Son of the living God, Who didst say: 

“Suffer little children to come unto me, for the kingdom of 
heaven is theirs” — shower upon this thy child blessing 4'and 
assistance, and consider the faith and devotion of the Church and 
the parents. Advancing in grace and wisdom before God and 
men, may he (she) reach a blessed old age and secure eternal 
felicity. Who livest and reignest forever. R7. Amen.

Psalm 112
Ye children, sing praise to the Lord; praise the name of the Lord. 
May the name of the Lord be blessed, now and forever.
From the rising of the sun until its setting, the Lord’s name excels. 
The Lord is high above all nations; His glory is above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God Who dwelleth above, 
Who looketh down upon the insignificant of heaven and earth? 
He lifteth the needy from the earth, and raiseth up the poor man 

from the dunghill;
That He might place him with nobles, with the princes of His 

people.
He causeth the barren woman 

mother of children.
Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

of a household to be a joyful
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Et ne nos indticas in tentationem.
JJz. Sed libera nos a malo.
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, + et Spiritus 

Sancti descendat super te, et maneat semper, ty. Amen.
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BENEDICTIO PUERORUM 
cum praesertim in ecclesia praesentantur
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in sae-culum.

A solis ortu, etc., ut supra. 
Et rcpetitur Antiphona.

Die et hora constitutis, pueri conveniant in ecclesiam, quos ibi a pa- 
rentibus vel magistris associari maxime decerct, ut in silentio et modes- 
tia facilius sc componant. Quibus per ordinem dispositis, et pueris a 
pucllis, si adsint, separatis, Sacerdos ad ipsos accedat, et brcvissimo ac 
simplici sermone eos alloquatur, prout opportunum sibi visum fucrit.

Dcinde stans versus eos dicat:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

Antiphona

Psalmus 112
Incipitur^a secundo Ve&su^

* * 1*=,
ex hoc nunc, et usqueSit nomen Domini benedictum : * 
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pu-e-ri, D6mi-num : lauda-te nomen
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y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
May the blessing of almighty God, Father, Son, 4- and Holy 

Spirit descend upon thee and remain forever, RZ. Amen.

BLESSING OF CHILDREN 
when especially presented in church for a blessing

At the appointed time, the children assemble in church under the 
tutelage of parents or teachers to insure quiet and order. When they 
arc properly placed, boys and girls separate, the priest approaches, and 
speaks to them very briefly and simply on a suitable subject.

Then standing and facing them he says:
y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

Antiphon: Ye children, sing praise to the Lord: praise the 
name of the Lord.

Psalm 112, beginning with the second verse: May the name of the 
Lord be blessed as above.

Repeat the antiphon: Ye children, sing praise to the Lord, etc.
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Qui Psalmus cum sua Antiphona, si paucis tantum, aut minus solcm- 
nitcr conferatur Benedictio, omitti poterit.

Finito Psalmo et repetita Antiphona, Saccrdos dicit:
V- Smite parvulos venire ad me.
B7- Talium est enim regnum caelorum.
V- Angeli eorum.
B7- Semper vident faciem Patris.

Nihil proficiat inimicus in eis.
B7- Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
V- Domine, exaudi orationem meam.
B7- Et clamor mens ad te venial.

Dominus vobiscum.
B7- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui parvulos tibi oblatos et ad te venien- 

tes complexus es, manusque super illos imponens benedixisti eis, 
atque dixisti: Smite parvulos venire ad me, et nolite prohiberc 
eos, talium est enim regnum caelorum, et Angeli eorum semper 
vident faciem Patris mei; respice, quaesumus, ad puerorum 
(puellarum, si solae adsint puellae) praesentium innocentiam, et 
ad eorum (earum) parentum devotionem, et clementer eos (eas) 
hodie per ministerium nostrum bene -pdic; ut in tua gratia et 
misericordia semper proficiant, te sapiant, te diligant, te timeant, 
et mandata tua custodiant, et ad finem optatum feliciter perve- 
niant: per te, Salvator mundi, qui cum Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. B7' Amen.

Oremus. Oratio
~I XEFfiNDE, quaesumus, Domine, beata Maria semper Vir- 

gine intercedente, istam ab omni adversitate familiam: et 
toto corde tibi prostratam, ab hostium propitius tuere clementer 
insidiis. Per Christum, Dominum nostrum. B7- Amen.

Oremus. Oratio
Deus, qui ineffabili providentia sanctos Angelos tuos ad nos­

trum custodiam mittere dignaris: largire supplicibus tuis; et
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This psalm and its antiphon may be omitted if the blessing is con­
ferred less solemnly or only upon a few.

At the end of the psalm and antiphon the priest says:
y. Suffer little children to come unto me.
Rz. For theirs is the kingdom of heaven.
y. Their angels.
Rz. Ever see the face of the heavenly Father.
y. Let the enemy be powerless against them.
Rz. And the son of iniquity incapable of harming them.
y. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, Who didst embrace and lay thy hands 

upon the little children when they came to thee, and didst say to 
them: “Suffer little children to come unto me, and forbid them 
not, for the kingdom of heaven is theirs, and their angels always 
see the face of my Father,” — look with a Father’s eye upon the 
innocence of these children and their parents’ devotion, and bless 

them this day through our ministry. In thy grace and goodness 
let them constantly advance, desiring thee, loving thee, fearing 
thee, obeying thy commandments — thus coming to their des­
tined home, through thee, Savior of the world, Who with the 
Father and the Holy Spirit livest and reignest, God, forever and 
ever. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer
TA EFEND, O Lord, thy children from every adversity — Mary 
1 ) ever Virgin blessed interceding for them. And as they hum­
bly kneel before thee, graciously and mercifully guard them from 
inimical pitfalls. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer
GOD, Who by a gracious providence didst commit thy 
holy angels to be our guardians, grant us thy suppliants,
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eorum semper protectione defendi, et aeterna societate gaudere. 
Per Christum, Dominum nostrum, ty. Amen.

Postea manu dextera producens signum crucis super pueros, bencdicit 
eos, dicens:

Benedicat vos Deus, et custodial corda vestra et intelligentias 
vestras, Pater, et Filius, 4- et Spiritus Sanctus. ty. Amen.

Deinde aspergat pueros aqua benedicta.

Sacerdos ex Apostolico indulto delegatus dicat:
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R-7. Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum.
H'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Quaesumus, omnipotens Deus, pueris istis, pro quibus tuam 

deprecamur clementiam, bene dicere dignare: et per virtutem 
Sancti Spfritus corda eorum corrobora, vitam sanctifica, castimo- 
niam promove, sensus eorum bonis operibus unice intentos cus- 
t6di, prospera trfbue, pacem concede, salutem confer, caritatem 
largire, et ab omnibus diabolicis atque humanis insfdiis tua pro­
tectione et virtute semper defende; ut, te miserante, paradisi 
requiem tandem feliciter assequantur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. R'. 

Amen.

Oremus.
T A6MINE J.
-*—' nientes co

Oratio

esu Christe, qui parvulos tibi oblatos et ad te ve- 
nientes complectebaris (hie ponat manus super capita pue-

BENEDICTIO PUERORUM ET PUELLARUM 
in Festis piae Unionis 

a Sancta Infantia nuncupatae
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may eventually 
our Lord. R.

that as we constantly enjoy their protection, we 
be happy with them eternally. Through Christ 
Amen.

Making the sign of the cross over them, he blesses them saying:
May God bless you, and may He be the Keeper of your hearts 

and minds, the Father, Son, and the Holy Spirit, R. Amen.
He sprinkles the children with holy water.

BLESSING OF CHILDREN 
on Feastdays of the Holy Childhood Association

The priest who enjoys the apostolic indult for this blessing says:
)7. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.
J7. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
We beseech thee, almighty God, bless 4*these children for 

whom we ask thy mercy and love. Strengthen their hearts by the 
power of the Holy Spirit, sanctify their lives, foster their inno­
cence, keep their minds intent on good, grant them to prosper, 
give them peace, health, and charity, and by thy strength and 
protection deliver them from temptations of men or demons. 
Through thy mercy may they finally attain the peace of Paradise. 
Through our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reign- 
eth with thee in the unity of the Holy Spirit, God, forever and 
ever. R. Amen.

Let us pray. Prayer
ZA LORD Jesus Christ, Who didst embrace little children ad- 
kJ mitted to thy presence (here the priest extends his hands
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BENEDICTIO VINI
in Festo S. Joannis Apostoli et Evangelistae

rorum), manusque super illos imponens, eis benedicebas, dicensj 
Sinite parvulos venire ad me, et nolite prohibere eos: talium est 
cnim regnum caelorum, ct Angeli eorum semper vident faciem 
Patris mei; respice, quaesumus, ad puerorum et puellarum prae- 
sentium devotionem, et bcnedictio tua copiosa super illos descen- 
dat, ut in tua gratia et caritate proficiant, te sapiant, te diligant, 
te timeant, mandata tua custodiant, et ad exoptatum finem per- 
veniant, per te, Salvator mundi, qui cum Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus in saecula saeculorum. H7- Amen.

Bcnedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4'et Spiritus Sanc- 
ti, descendat super vos, custodial atque dirigat vos, et maneat 
semper vobiscum. T£r. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

In Festo sancti Joannis Ap. et Evang., expleta omnino Missa majorc, 
hoc est post ultimum Evangelium, Sacerdos, retentis omnibus para- 
mentis, excepto manipulo, vinum a populo oblatum, in memoriam 
et honorem S. Joannis, qui venenum innocuc sumpsit, benedicit hoc 
modo:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene *Rdicere et conse •Rcrare digneris, Domine Deus, dextera 

tua hunc calicem vini, et cujuslibet potus: et praesta; ut per me- 
rita sancti Joannis Apostoli et Evangelistae, omnes in te credentes 
et de calice isto bibentes benedicantur, et protegantur. Et sicut 
beatus Joannes de calice bibens venenum, illaesus omnino per- 
mansit, ita omnes, hac die in honorem beati Joannis de calice
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BLESSING OF WINE 
on the Feast of St. John, Apostle and Evangelist

over them), laying thy hands in benediction upon them, saying: 
“Suffer little children to come unto me, and forbid them not, for 
theirs is the kingdom of heaven, and their angels always see the 
face of my Father” — look kindly, we pray thee, upon the piety 
of these children, and bless them in fullest measure. Help them 
to advance in thy grace and love, to desire thee, love thee, fear 
thee, obey thee, and finally reach the desired goal, through thee, 
Savior of the world, Who livest and reignest eternally with the 
Father and the Holy Spirit. Rz. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son,ff- and Holy 
Spirit come upon you to guide and protect you, and remain with 
you for all time. R’_ Amen.

He sprinkles them with holy water.

After the principal Mass on the feast of St. John, Apostle and 
Evangelist, after the last gospel, the priest, retaining all vestments 
except the maniple, blesses wine brought by the people. This is done in 
memory and honor of St. John, who without detriment drank the 
poisoned wine proffered by his enemies:

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless ff- and consecrate, O Lord God, this chalice of wine 

(or any other beverage) through the merits of St. John, Apostle 
and Evangelist. Bestow benediction and protection upon all who 
drink of this cup. For as the blessed John partook of the poisoned 
potion without any hurt, so may all who on this day drink of the 
blessed wine to the honor of St. John, by him be freed from
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me

animam meam con-*

In fine Missae post Evangclium sancti Joannis, In principio erat 
Verbum, dicitur:

ALIA BENEDICTIO VINI
In Festo S. Joannis Apostoli et Evangelistae

isto bibentes, meritis ipsius ab omni aegritiidine veneni, et noxiis 
quibusvis absolvantur, et corpore ac anima se offerentes, ab omni 
culpa liberentur. Per Christum, Dominum nostrum. R7. Amen.

Bene 4* die, Domine, hanc creaturam potus: ut sit remedium 
salutare omnibus sumentibus: et praesta per invocationcm sancti 
nominis tui; ut, quiciimque ex eo gustaverint, tarn animae quam 
corporis sanitatem, te donante, percipiant. Per Christum, Domi­
num nostrum. R7. Amen.

Et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4* et Spiritus 
Sancti, descendat super hanc creaturam vini, et cujuslibet potus, 
et maneat semper. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Quod si benedictio ilia fiat privatim extra Missam, Sacerdos, super- 

pelliceo et stola indutus, earn conficiat modo superius tradito.

me consolata sunt.
* adversus eos, qui tribulant

Psalmus 22
Dominus regit me, et nihil mihi deerit; * in loco pascuae ibi 

collocavit.
Super aquam refectionis educavit me: 

vertit.
Deduxit me super semitas justitiae, * propter nomen suum.
Nam, et si ambulavero in medio umbrae mortis, non timebo 

mala: * quoniam tu mecum es.
Virga tua, et baculus tuus: * ipsa
Parasti in conspectu meo mensam, 

me.
Impinguasti in oleo caput meum: * et calix meus inebrians quam 

praeclarus est!
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no evil;

ANOTHER BLESSING FOR WINE 
on the Feast of St. John, Apostle and Evangelist

poisoning and similar harmful things. And as they offer them­
selves soul and body to thee, O Lord God, give them absolution 
and pardon. Through Christ our Lord. B7. Amen.

Bless, + O Lord, this draught that it be a helpful medicine to 
all who drink it; and grant by thy grace that all who taste thereof 
may enjoy bodily and spiritual health in calling upon thy holy 
name. Through Christ our Lord. B7- Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, and Holy 
Spirit come upon this wine and remain constantly. B7- Amen.

It is sprinkled with holy water.
If the blessing is given privately outside of Mass, the priest wearing 

surplice and stole blesses in the manner prescribed above.

At the end of Mass, after the last gospel the following is said: 
Psalm 22

The Lord is my Shepherd and I will lack nothing; He leadeth 
me to encamp in green pastures.

He leadeth me to refreshing waters; He reneweth my thirsting 
soul.

He guideth me on straight paths for His name’s sake.
Even though I walk through deadly gloom, I will fear 

for thou art with me.
Thy rod and thy staff, they give me security.
Thou preparest for me a banquet in sight of my oppressors.
Thou anointest my head with oil; my cup overflows, and how 

good it is!
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sancto.

* omnibus diebus vitae meac:
* in longitudinem dierum.

Et misericordia tua subsequetur me 
Et ut inhabitem in domo Domini, 
Gloria Patri.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

y. Et ne nos inducas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
Rz, Deus meus, sperantes in te.
y, Mittc eis, Domine, auxilium de
Rz. Et de Sion tuere cos.
y. Nihil proficiat inimicus in eis.
Rz. Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
y. Et si mortiferum quid biberint.
Rz. Non eis nocebit.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz, Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
v 6MINE sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus: qui Filium 

U tuum tibi coaeternum et consubstantialem de caelis dcscen- 
dere, et de sacratissima Virgine Maria in hoc tempore plenitudinis 
incarnari temporaliter voluisti, ut ovem perditam et errantem 
quacreret, et in humeris propriis ad ovile reportaret; nec non 
ut eum, qui in latrones incidit, a vulnerum suorum dolore, in- 
fundens ipsi vinum et oleum, curaret; bene^ die et sancti>h 
fica hoc vinum: quod de vite in potum hominum produxisti, et 
praesta: ut, quisquis in hac sacra solemnitate de eo sumpserit vel 
biberit, salutem animae et corporis consequatur: et si in peregrina- 
tione fuerit, ab eodem, tua gratia mediante, confortetur; ut via 
ejus in omni prosperitate dirigatur. Per eundem Christum Do- 
minum nostrum. Rz. Amen.
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Thy mercy will follow me all the days of my life.
And I will dwell in the house of the Lord to the end of my days. 
Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

V. And lead us not into temptation.
R • But deliver us from evil.
V • Preserve thy servants.
R. That trust in thee, my God.
V- Send them aid, O Lord, from heaven. 
R • And from Sion watch over them.
V- Let the enemy be powerless against them.
R. And the son of evil do nothing to harm them.
V. And should they drink anything deadly.
Rr. May it not hurt them.
V- O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
OLY Lord, Father almighty, eternal God! Who didst will 
that thy Son, equal to thee in eternity and substance should 

descend from heaven and in the fulness of time take temporal 
birth of the most holy Virgin Mary, so that He could seek the 
lost and wayward sheep and carry it on His shoulders to the 
sheepfold, and could cure the man fallen among robbers of his 
wounds by pouring in oil and wine — do thou bless R and sanc­
tify R this wine which thou hast vintaged for man’s drink. Who­
ever partakes of it on this holy solemnity, grant him life in body 
and soul. By thy goodness let it be to him strength in the pil­
grimage to prosper him on the way, that his journey may come 
to a happy termination. Through the same Christ our Lord. 
R7. Amen.
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•pisti sacrificium

BENEDICTIO AURI, THURIS ET MYRRHAE 
in Festo Epiphaniae

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
Rr. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Suscipe, sancte Pater, a me indigno famulo tuo haec munera, 

quae in honorem nominis tui sancti, et in titulum omnipotentiae 
tuae majestatis, humiliter tibi offero: sicut suscej

Oremus. Oratio
T~AOMINE Jesu Christe, qui te vitem veram, et sanctos Apos- 
JL7 tolos tuos palmites appellari, et de omnibus te diligentibus 
vineam electam plantare voluisti; bene 4" die hoc vinum, et vir- 
tiitem ei tuae benedictionis infunde: ut, quicumque ex eo sump- 
serit vel biberit, intercedente dilecto discipulo tuo Joanne Apos- 
tolo et Evangelista, singulis morbis et venenis pestiferis effugatis, 
sanitatem inde corporis et animae conscquatur: Qui vivis et reg- 
nas in saecula saeculorum. Rz. Amen.

Oremus. Oratio
TAEUS, qui humano generi panem in cibum, et vinum in po- 
JL7 turn procreasti, ut panis corpus confortet, et vinum cor ho- 
minis laetificet; quique beato Joanni praedilecto discipulo tuo 
tantam gratiam contulisti, ut non solum haustum veneni illaesus 
evaderet, sed etiam in tua virtiite veneno prostratos a mortc re- 
suscitaret: praesta omnibus hoc vinum bibentibus, ut spiritualem 
laetitiam et vitam consequi mereantur acternam. Per Dominum. 
Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



Blessing of Gold, Incense, and Myrrh 35

9

BLESSING OF GOLD, INCENSE, AND MYRRH 
on Epiphany

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Accept, O holy Father, from me, thine unworthy servant these 

gifts which I offer in humility to the honor of thy holy name

Let us pray. Prayer
LORD, Jesus Christ Who didst call thyself the true vine 

Vy and thy holy apostles the branches, and didst desire to plant 
a chosen vineyard of all who love thee, bless 4" this wine and 
impart to it the power of thy benediction. And as thy beloved 
disciple John, Apostle and Evangelist intercedes for them that 
partake thereof, grant them security from all deadly and poison­
ous afflictions and constant good health of soul and body. Who 
livest and rcignest forever. ty.Amen.

Let us pray. Prayer
iCA GOD, thou givest to man bread to eat and wine to drink — 
vJ bread to nourish the body and wine to cheer the heart. And 

as thou didst confer upon blessed John, thy beloved disciple such 
favor that not only did he himself escape the poisoned potion, 
but could restore life to others so overcome; do thou grant to all 
that drink this wine spiritual joy and eternal life. Through our 
Lord. R’. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO CRETAE 
in Festo Epiphaniae

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.

Abel justi, et sicut eadem miinera a tribus Magis tibi quondam 
offerentibus suscepisti.

Exorcizo te, creatiira auri, thuris et myrrhae, per Pa “J* trem 
omnipotentem, per Jesum 4* Christum, Filium ejus unigenitum, 
et per Spiritual 4r*Sanctum Paraclitum: ut a te discedat omnis 
fraus, dolus, et nequitia diaboli, et sis remedium salutare humano 
generi contra insidias inimici: et quicumque divino freti auxilio 
te in suis loculis, domibus, aut circa se habuerint, per virtutem et 
merita Domini et Salvatoris nostri, ac intercessionem ejus sanctis- 
simae Genetricis et Virginis Mariae, ac eorum, qui hodie similibus 
muneribus Christum Dominum venerati sunt, omniumque Sanc­
torum, ab omnibus periculis animae et corporis liberentur, et 
bonis omnibus perfrui mereantur. R7. Amen.
r\EUS invisibilis et interminabilis, pietatem tuam per sanctum

' et tremendum Filii tui nomen, suppliciter deprecamur: ut 
in hanc creatiiram auri, thuris, myrrhae bene 4* dictionem ac 
operationem tuae virtutis infundas: ut, qui ea penes se habuerint, 
ab omni aegritudinis et laesionis incursu tuti sint; et omnes mor- 
bos corporis et animae effugiant, nullum dominetur eis periculum, 
et laeti, ac incolumes tibi in Ecclesia tua deserviant: Qui in Tri- 
nitate perfecta vivis et regnas Deus per omnia saecula saeculorum. 
R7. Amen.

Et benedictio Dei omnipotentis, Pa 4* tris, et Filii, 4" et Spiritus 
4* Sancti, descendat super hanc creaturam auri, thuris et myrrhae, 
et maneat semper. R'. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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y. Our help is in the name of the Lord. 
R’. Who made heaven and earth.

BLESSING OF CHALK 
on Epiphany

and to thy peerless majesty; as thou didst accept the sacrifice of 
the just Abel and the same gifts from the hands of the Magi.

Creatures of gold, incense, and myrrh, I purge you of evil by 
the Father^- almighty, by Jesus1!* Christ, His Sole-Begotten Son, 
and by the Holy»J« Spirit, the Paraclete, that freed from all de­
ceit, evil, and cunning of the devil, you may be a saving remedy 
to men against the snares of the enemy. May trustful souls who 
use you in their homes or about their persons be delivered from 
danger to soul and body, rejoicing in the possession of every 
good; through our Lord and Savior’s power and merits, through 
the intercession of Mary, most holy Virgin Mother of God, of all 
Saints and of them who on this day venerated Christ, the Lord 
with similar gifts. R7. Amen.

/"A GOD, thou the invisible and unending One, in the holy and 
awesome name of thy Son graciously bestow blessing!' and 

power upon these creatures, gold, incense, and myrrh. Protect 
them who will have them in their possession from illness, injury, 
and danger to body and soul, so they can joyously and securely 
serve thee with zeal in thy Church. Who in perfect Trinity livest 
and reignest God, forever. R7. Amen.

And may the blessing of almighty God, Father,!* Son,’!' and 
Holy !• Spirit descend upon these creatures gold, incense, and 
myrrh, and remain for all time. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO DOMORUM 
in Festo Epiphaniac

In ingressu:
y. Pax huic domui.
R7. Et omnibus habitantibus in ca.

Antiphona: Ab Oriente venerunt Magi in Bethlehem, adorare 
Dominum: et apertis thesauris suis pretiosa munera obtulerunt, 
aurum Regi magno, thus Deo vero, myrrham sepulturae ejus. 
Alleluia.

meo.
ecce enim, ex hoc

Dominus vobiscum.
R'. Et cum spiritu tuo.

Bene 4' die, Domine Deus, creaturam istam cretae: ut sit salu- 
taris humano generi; et praesta per invocationem nominis tui 
sanctissimi, ut, quicumque ex ea sumpserint, vel ea in domus 
suae portis scripserint nomina sanctorum tuorum Gasparis, Mel- 
chioris et Baltassar, per eorum intercessionem et merita, corporis 
sanitatem, et animae tutelam percipiant. Per Christum Dominum 
nostrum. R”. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Canticum bcatae Mariae Virginis 
Luc. 1, 46-55

Magnificat * anima mea Dominum:
Et exsultavit spiritus meus * in Deo, salutari
Quia respexit humilitatem ancillae suae: * 

beatam me dicent omnes generationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen ejus. 
Et misericordia ejus a progenie in progenies * timentibus eum. 
Fecit potentiam in brachio suo: * dispersit superbos mente cordis 

sui.
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BLESSING OF HOMES 
on Epiphany

Upon entering:
V- Peace be unto this home.
R'. And unto all that dwell herein.

Antiphon: From the East came the Magi to Bethlehem to 
adore the Lord; and opening their treasures, they offered costly 
gifts: gold to the great King, incense to the true God, and myrrh 
in symbol of His burial. Alleluia.

Canticle of the Blessed Virgin Mary 
Luke I, 46-55

My soul doth magnify the Lord.
And my spirit doth rejoice in God my Savior.
For He hath regarded the low estate of His handmaid; lo, hence­

forth all generations shall call me blessed.
For He that is mighty hath done great things for me, and holy 

is His name.
And His mercy is from generation to generation to them that 

fear Him.
He hath shown strength with His arm; He hath scattered the 

proud in the conceit of their hearts.

Blessing of Homes

y'• The Lord be with you.
R • And with thy spirit.

Bless, 4* O Lord God, this creature chalk to render it helpful 
to men. Grant that they who use it in faith and with it inscribe 
upon the entrance of their homes the names of thy saints, Caspar. 
Melchior, and Baltassar may through their merits and interces­
sion enjoy health of body and protection of soul. Through Christ 
our Lord. Rz. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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et reges in splendore

y. 
R7- 
y. 
R\ 
y. 
R'. 
y. 
R7.

Interea aspcrgitur, et incensatur domus, et in fine repetitur A 
tiphona: Ab Oricnte venerunt, etc.

Pater nostersccreto usque ad
Et ne nos indiicas in tentationem.
Sed libera nos a malo.
Omnes de Saba venient.
Aurum et thus deferentes.
Domine, exaudi orationem meant.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TA EUS, qui hodierna die Unigenitum tuum gentibus Stella 
JL7 duce revelasti: concede propitius; ut, qui jam tc ex fide 
cognovimus, usque ad contemplandam speciem tuae celsitudinis 
perducamur. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

Responsorium: Illuminare, illuminare, Jerusalem, quia venit 
lux tua: et gloria Domini super te orta est, Jesus Christus ex 
Maria Virgine.

J7. Et ambulabunt gentes in lumine tuo: 
ortus tui.

Rz. Et gloria Domini super te orta est.

Oremus. Oratio
T) ENE+ die, Domine, Deus omnipotens, locum istum (vel 

domum istam) : ut sit in eo ( ea) sanitas, castitas, victoriae

Deposuit potentes de sede, * et exaltavit hiimiles.
Esurientcs implevit bonis * et divites dimisit inanes.
Suscepit Israel, puerum suum, * recordatus misericordiae suae.
Sicut lociitus est ad patres nostros, * Abraham, et semini ejus ir 

saecula.
Gloria Patri.
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He hath put down the mighty from their seats, and exalted them 
of low degree.

The hungry He hath filled with good things; the rich He hath 
sent away empty.

He hath helped Israel, His servant, being mindful of His mercy. 
As He hath promised our fathers, Abraham and his seed forever. 
Glory be to the Father.

Meanwhile the home is sprinkled and incensed, and at the end of the 
canticle repeat the antiphon: From the East, etc.

Our Father inaudibly until:
V. And lead us not into temptation.
R'. But deliver us from evil.
V. Many shall come from Saba.
R". Bearing gold and incense.
y. O Lord, hear my prayer.
R’_ And let my cry come unto thee.
V. The Lord be with you.
R/. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/A GOD, Who by the guidance of a star didst this day reveal 
' / thy Sole-Begotten Son to the Gentiles, grant that we who 

now know thee by faith may be brought to the contemplation of 
thy heavenly majesty. Through the same Jesus Christ, our Lord, 
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, 
God, forever and ever. R’. Amen.

Responsory: Be enlightened and shine forth, O Jerusalem, for 
thy light is come, and upon thee is risen the glory of the Lord, 
Jesus Christ born of Mary Virgin.

y. Nations shall walk in thy light, and kings in the brilliance 
of thy origin.

Rz. And the glory of the Lord is risen upon thee.

Let us pray. Prayer
T)LESS, 4*0 Lord, almighty God this home that it be the 
J—) shelter of health, chastity, self-conquest, humility, goodness,
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12

BENEDICTIO AQUAE 
in Vigilia Epiphaniae Domini

virtus, humilitas, bonitas, et mansuetudo, plenitudo legis, et gra- 
tiarum actio Deo Patri, et Filio, et Spintui Sancto; et hacc bene- 
dictio maneat super hunc locum (vel hanc domum), et super 
habitantes in 
Amen.

eo (ca). Per Christum Dominum nostrum, J^7.

Translators Note: Although reserved to the bishop, this blessing 
may be conferred by a priest who secures the faculty. The blessing 
of Epiphany Water is of Oriental inspiration. The Eastern Church 
has long emphasized in its celebration of Epiphany the Mystery of 
our Lord’s baptism in the Jordan, and by analogy our baptism. 
Albeit the mind of the Western Church has not neglected this

(Approbata a S. R. C. die 6 Dec. 1890)
Statuta hora Sacerdos celebrans (tenens mitram, si sit Episcopes, 

quam ad Prcces deponit) cum Diacono et Subdiacono, ille pluviali, 
isti dalmatica et tunicella induti albi coloris, praecedentibus Acolythis 
cum cereis accensis et Cruce (quae ponuntur ad loca sua) aliisque 
de Clero, veniunt ad locum prope altare majus, ubi paratum est vas 
cum sale, et alveolus cum aqua.

Primum, omnibus genuflectentibus, dicuntur cum cantu Litaniae 
Sanctorum, pag. 444. Post Ut omnibus fidclibus defunctis etc., Cele­
brans surgit, et gradatim elevando voccm, canit:

Ut hanc Aquam bene 4" dicere digneris, te rogamus.
Ut hanc Aquam bene 4* dicere et sancti 4* ficare digneris. te 

rogamus.

Cantorcs prosequuntur:
Ut nos exaudire digneris, te rogamus usque ad psalmos.

Deinde canuntur sequcntes Psalmi:
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12

BLESSING OF WATER 
on the Vigil of Epiphany

us, etc., until the Pater

mildness, obedience to the commandments, and thanksgiving to 
God the Father, Son, and Holy Spirit. May blessing remain for 
all time upon this dwelling and them that live herein. Through 
Christ our Lord. by7- Amen.

aspect, as the texts of the feast demonstrate, in practice Western 
Catholics have concentrated on the Mystery of the Magi. The Latin 
Rite has adopted this blessing of the Orient, and officially included 
it in the Roman Ritual on December 6, 1890. But for many years 
previous, diocesan rituals, notably in Germany, had contained a 
blessing of Epiphany Water.

(Approved by the Congregation of Sacred Rites, Dec. 6, 1890)

At the appointed time, the celebrant vested in white cope (if a 
bishop, the mitre is worn but removed during the prayers) with deacon 
and subdeacon vested in white dalmatic and tunic respectively, preceded 
by acolytes bearing the processional cross and lighted candles (these 
are put in their proper place), together with the other clerics come 
before the altar where a vessel of water and a container of salt are 
prepared.

First the Litany of the Saints is sung (see page 445), the while all 
kneel. After the invocation: “That thou wouldst grant eternal rest, 
etc.,” the celebrant rises, and raising his voice for each invocation, sings:

That thou wouldst bless 4* this water—we beseech thee hear us.
That thou wouldst bless 4" and sanctify 4* this water—we be­

seech thee hear us.
The cantors continue:
That thou wouldst graciously hear 

inclusive.
Then the following psalms are sung:
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Psalmus 28

j

afferte Domino, fi-li-os*
c

et sedebit Dominus Rex

VI
t

Afferte Domino, fi-li-i De-i:
’;. ||

ari-e-tum.

Psalmus 45
I \ EUS noster refugium, et virtus: * adjutor in tribulationibus, 
J—' quae invenerunt nos nimis.
Propterea non timebimus dum turbabitur terra:

montes in cor maris.
Sonuerunt, et turbatae sunt aquae eorum:

tes in fortitudine ejus.
Fluminis impetus laetificat civitatem Dei:

culum suum Altissimus.

* et transferentur

* conturbati sunt mon-

* sanctificavit taberna-

* et dilectus quem-

Afferte Domino gloriam et honorem, afferte Domino gloriam 
nomini ejus: * adorate Dominum in atrio sancto ejus.

Vox Domini super aquas, Deus majestatis intonuit: * Dominus 
super aquas multas.

Vox Domini in virtute: * vox Domini in magnificentia.
Vox Domini confringentis cedros: * et confringet Dominus cedros 

Libani:
Et comminuet eas tamquam vitulum Libani: 

admodum filius unicornium.
Vox Domini intercidentis flammam ignis: * vox Domini concu- 

tientis desertum: et commovebit Dominus desertum Cades.
Vox Domini praeparantis cervos, et revelabit condensa: * et in 

templo ejus omnes dicent gloriam.
Dominus diluvium inhabitare facit: * 

in aeternum.
Dominus virtutem populo suo dabit: * Dominus benedicet populo 

suo in pace.
Gloria Patri.
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Psalm 28
Sacrifice to the Lord, ye sons of God; bring to the Lord the off­

spring of rams.
Offer to the Lord praise and honor, offer glory to His name; 

worship the Lord in His holy court.
The voice of the Lord booms over the waters, the God of majesty 

hath thundered, the Lord rules over tempestuous waters.
The voice of the Lord hath power, the voice of the Lord hath 

splendor.
The voice of the Lord breaketh the cedars, the Lord doth shatter 

the cedars of Lebanon,
And scattcreth them to skip like a calf, while His beloved gambol 

like the young of bison.
The voice of the Lord spreadeth flame into lightning; the voice 

of the Lord maketh the desert to tremble; and the Lord shall 
shake the wilderness of Cades.

The voice of the Lord frighteneth deer to calve untimely, and 
strippeth bare the forests, and in His heavens all sing: “Glory!” 

The Lord is enthroned upon the flood, the Lord shall reign as 
King forever.

The Lord will give strength to His people, the Lord will bless 
His people with peace.

Glory be to the Father.

Psalm 45
ZAUR God is refuge and strength — a Helper in sorrows which 
X_J often beset us.

Hence we fear not, though the earth be shaken and the moun­
tains sink in the midst of the sea;

Though the waters thereof should roar and foam, and the moun­
tains quake from its breakers.

Gay billows of the river gladden the city of God; the Most High 
hath sanctified His dwelling.
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susceptor noster Deus Jacob.

* Deo

humilians autem peccatores*

*

*

* nec in tibiis viri

Psalmus 146
T AUDATE Ddminum qudniam bonus est psalmus:
JLj nostro sit juciinda, decoraque laudatio.
Aedfficans Jerusalem Dominus: * dispersidnes Israelis congrcgabit.
Qui sanat contritos cordc: * et alligat contritidnes eorum.
Qui numeral multitudinem stellarum: * et omnibus cis ndmina 

vocat.
Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus: * et sapientiae ejus

non est numerus.
Suscipiens mansuetos Dominus:

usque ad terram.
Praecinite Domino in confessione: * psallite Deo nostro in cithara.
Qui operit caelum mibibus: * et parat terrae pliiviam.
Qui producit in mdntibus faenum: * et herbam servituti 

hdminum.
Qui dat jumentis escam ipsdrum:

tibus eum.
Non in fortitudine equi voluntatem habebit:

beneplacitum erit ei.

* dedit vocem

Deus in medio ejus, non commovebitur: 
mane diluculo.

Conturbatae sunt gentes, et inclinata sunt regna: 
suam, mota est terra.

Dominus virtutum nobiscum: * susceptor noster Deus Jacob.
Venite, et videte opera Domini, quae posuit prodigia super ter­

ram: * auferens bella usque ad finem terrae.
Arcum conteret, et confringet arma: * et scuta comburet igni.
Vacate, et videte qudniam ego sum Deus: * exaltabor in gcntibus, 

et exaltabor in terra.
Dominus virtutum nobiscum: *
Gloria Patri.

* adjuvabit earn Deus
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Psalm 146
T) RAISE ye the Lord, for it is good to laud Him; joyful and 

worthy praise becometh our God.
The Lord rebuildeth Jerusalem, and will gather the exiles of 

Israel.
He healeth the heart-broken, and bindeth up their wounds.
He knoweth the number of stars, and calleth all by name.
Great is our Lord and great His power, His wisdom infinite.
The Lord raiseth up the meek, but the wicked He humbleth to 

the dust.
Sing ye to the Lord in thanksgiving; praise our God on the harp; 
Who covereth the heavens with clouds, and prepareth rain for 

the earth.
Who maketh grass to grow on the hills and herbs for lower 

creatures.
Who giveth to beasts their food, and to little ravens that cry unto 

Him.
He placeth no trust in the strength of a steed, nor doth man’s 

fleetness please Him.

God is in the midst of the city, it shall not be disturbed; God will 
help it at earliest dawn.

The heathen were afflicted, and kingdoms brought low; God 
spoke, and their land was dissolved.

The Lord of hosts is with us, the God of Jacob is our protector. 
Come ye and behold the works of the Lord, what desolation He 

hath wrought on their land! He endeth wars through the 
boundaries of the earth.

He breaketh the bow and destroyeth weapons, and shields He 
burneth in fire.

And He spoke: “Be still, and see that I am God! I will be exalted 
by the heathen, I will be exalted by my own.”

The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our protector. 
Glory be to the Father.
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et in eis, qui*Beneplacitum est Domino super timentes cum: 
sperant super misericordia ejus.

Gloria Patri.
Dcindc Cclcbrans canendo dicit:

Exorcismus
contra satanam et angelos apostaticos

Exorcizamus te, omnis immunde spiritus, omnis satanica po- 
testas, omnis inctirsio infernalis advcrsarii, omnis legio, omnis 
congregatio et secta diabolica, in nomine et virtiite Domini nostri 
Jesu ►pChristi, eradicate et effugare a Dei Ecclesia, ab omnibus 
ad imaginem Dei conditis ac pretioso divini Agni sanguine re- 
demptis Non ultra audeas, serpens callidissime, decipere hu- 
manum genus, Dei Ecclesiam persequi, ac Dei electos excutere 
et cribrare sicut triticum 4*. Imperat tibi Deus altissimus 4*, cui 
in magna tua superbia te similem haberi adhuc praesumis; qui 
omnes homines vult salvos fieri, et ad agnitioncm veritatis venire. 
Imperat tibi Deus Pater 4*. Imperat tibi Deus Filius 4\ Imperat 
tibi Deus Spiritus Sanctus Imperat tibi majestas Christi, acter- 
num Dei Verbum caro factum 4*, qui pro salute generis nostri 
tua invidia perditi, humiliavit semetipsum factus oboediens us­
que ad mortem; qui Ecclesiam suam aedificavit supra firmam 
petram, et portas inferi adversus earn numquam esse praevali- 
ttiras edixit, et cum ea ipse permansurus omnibus diebus usque 
ad consummationem saeculi. Imperat tibi sacramentum Crucis 
4”, omniumque christianae fidei Mysteriorum virtus 4*. Imperat 

tibi excelsa Dei Genetrix Virgo Maria 4*, quae superbissimum 
caput tuum a primo instanti immaculatae suae conccptionis in 
sua humilitate contrivit. Imperat tibi fides Sanctorum Apostolo- 
rum Petri et Pauli, et ceterorum Apostolorum 4?. Imperat tibi 
Martyrum sanguis, ac pia Sanctorum et Sanctarum omnium 
intercessio 4"-

Ergo, draco maledicte et omnis legio diabolica, adjuramus te 
per Deum >J«vivum, per Deum 4"*verum, per Deum 4*sanctum,
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The Lord takcth pleasure in them that fear Him and in them 
that trust in His mercy.

Glory be to the Father.

The celebrant then chants:
Exorcism

against Satan and the apostate angels
We cast thee out, every unclean spirit, every devilish power, 

every assault of the infernal adversary, every legion, every diabol­
ical group and sect, by the name and power of our Lord, Jesus41 
Christ, and command thee to fly far from the Church of God and 
from all who are made to the image of God and redeemed by 
the Precious Blood of the Divine Lamb41 • Presume never again, 
thou cunning serpent, to deceive the human race, to persecute the 
Church of God, nor to strike the chosen of God and sift them as 
wheat-J’ • For the Most High God commands thee, 4“ He to 
Whom thou didst hitherto in thy great pride presume thyself 
equal; He Who desireth that all men might be saved, and come 
to the knowledge of truth. God the Father^* commandcth thee! 
God the Son 4* commandeth thee! God the Holy 4* Spirit com- 
mandeth thee! The majesty of Christ commands thee, the Eternal 
Word of God made flesh,4 Who for the salvation of our race, 
lost through thy envy, humbled Himself and was made obedient 
even unto death; Who built His Church upon a solid rock, and 
proclaimed that the gates of hell should never prevail against her, 
and that He would remain with her all days, even to the end of 
the world! The Sacred Mystery of the Cross41 commands thee, 
as well as the power of all Mysteries of Christian faith! 4* The 
most excellent Virgin Mary, Mother of God 4 commands thee, 
who in her lowliness crushed thy proud head from the first mo­
ment of her Immaculate Conception! The faith of the holy Apos­
tles Peter and Paul and the other apostles4 commands thee! 
The blood of the martyrs commands thee, as well as the pious 
intercession4* of holy men and women!

Therefore, accursed dragon and every diabolical legion, we ad­
jure thee by the living 4 God, by the true4* God, by the holy 4
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1

c-

vi-no

c- 1
* quia visi-ta-vit, et fe-cit
• a—a—a--- a-a—a------<

VIIIc- 

Benedi'ctus Dominus, Deus Israel,
 i— •••

per Deum, qui sic dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum 
daret, ut omnis qui credit in eum non percat, sed habeat vitam 
aeternam; cessa deciperc humanas creaturas, eisque aeternae per- 
ditidnis venenum propinarc: desine Ecclesiae nocere, ct ejus liber- 
tati laqueos injiccre. Vadc, satana, inventor et magister omnis 
fallaciac, hostis humanae salutis. Da locum Christo, in quo nihil 
invenisti de opcribus tuis; da locum Ecclesiae, uni, sanctae, ca- 
tholicae, et apostolicae, quam Christus ipse acquisivit sanguine 
suo. Humiliare sub potenti manu Dei; contremisce ct effuge, in- 
vocato a nobis sancto et terribili nomine Jesu, quern inferi tre- 
munt, cui Virtutes et Potestates et Dominationes subjcctae sunt; 
quern Cherubim ct Seraphim indefessis vocibus laudant, diccntes: 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus, Deus Sabaoth.

Postea a Cantoribus canitur:
Antiphona

 a

redempti-onem plebis suae. Et erexit cornu salu-tis nobis:

H6di-e * cae-lesti sponso juncta cst Ec-cle-si-a, qu6ni-am
  

in Jorda-ne lavit Christus e- jus crimi-na : currunt cum
  

mune-ri-bus Ma-gi ad rcga-les mipti-as, et ex aqua facto
 

laetantur convi- vae, alle- lu-ja.

Canticum Zachariae 
Luc. 1, 68-79
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The cantors sing:

God, by the God Who so loved the world that He gave His Sole- 
Begotten Son, that whosoever believeth in Him shall not perish, 
but shall have life everlasting — cease thy deception of men and 
thy giving them to drink of the poison of eternal damnation; de­
sist from harming the Church and fettering her freedom! Get 
thee gone, Satan, founder and master of all falsity, enemy of 
mankind! Give place to Christ in Whom thou didst find none of 
thy works; give place to the one, holy, catholic, and apostolic 
Church which Christ Himself bought with His blood! Be thou 
brought low under God’s mighty hand; tremble and flee as we 
call upon the holy and awesome name of Jesus, before Whom 
hell trembles, and to Whom the Virtues, Powers, and Domina­
tions are subject; Whom the Cherubim and Seraphim praise with 
unfailing voices, saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God of 
Hosts!

Antiphon
Today the Church is espoused to the heavenly Bridegroom, for 

in the Jordan Christ washes her sins: the Magi hasten with gifts 
to the regal nuptials, and the guests are gladdened with water 
become wine, alleluia.

Canticle of Zachary 
Luke I, 68-79

Blessed be the Lord God of Israel, for He hath visited and re­
deemed His people,

And hath raised up the Abundance of salvation for us in the line­
age of David His servant.
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c-

qui a saeculo sunt, Prophe-

inimicorum nostrorum liberati, * servia-

in remissionem pecca-*

*

1c-

*

sanctum nomen ejus.
timentibus cum.

et de manu omnium, qui oderunt

Magni-ficat 

c

in quibus visitavit nos,

ecce enim, ex hoc

Vel Canticum B. Mariae Virg.
Luc. 1, 46-55 

------ *------ *—a—a—i;—■—
* anima mc-a Ddminum: Et exul-tavit spi-ritus

me-us * in De-o, salu-tari me-o.

Quia respexit humilitatem ancillae suae: 
beatarn me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: * et 
Et misericordia ejus a progenie in progenies

* ad

~-----------
in domo David, pu-e-ri su-i.

Sicut locutus est per os sanctorum, *
tarum ejus:

Salutcm ex inimicis nostris, *
nos:

Ad faciendam miscricordiam cum patribus nostris: 
rari testamenti sui sancti.

Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem nostrum, 
daturum se nobis:

Ut sine timore, de manu
mus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * omnibus diebus nostris.
Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis: * praeibis enim ante 

faciem Domini parare vias ejus:
Ad dandam scientiam salutis plcbi ejus:

torum eorum:
Per viscera misericordiae Dei nostri:

oriens ex alto:
Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mortis sedent: 

dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Gloria Patri.

* et memo-
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our fathers, remembering

our God in which the Orient

our enemies — from the hand of

swore to Abraham our father that He

enemies, might serve

Thus He foretold by the mouth of His holy prophets who have 
been from times ancient;

That we might be saved from
all that hate us.

Now is granted the mercy promised to
His holy covenant;

And the oath which He
would extend to us;

That we, delivered from the hand of our
Him without fear,

Living in holiness and righteousness before Him all our days.
And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, for 

thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways;
I o give knowledge of salvation to His people — the remission of 

their sins,
Through the bounteous mercy of 

from on high hath visited us,
To give light to them that sit in darkness and in the shadow of 

death, to direct our feet into the way of peace.
Glory be to the Father.

Or instead, the following may be chosen:
Canticle of the Blessed Virgin Mary

Luke I, 46-55
My soul doth magnify the Lord.
And my spirit doth rejoice in God my Savior.
For He hath regarded the low estate of His handmaid; lo, hence­

forth all generations shall call me blessed.
For He that is mighty hath done great things for me, and holy 

is His name.
And His mercy is from generation to generation to them that 

fear Him.



54 Benedictio Aquae

tur:

* dispersit superbos mente cordisFecit potentiam in brachio suo:
sui.

Depdsuit potentes de sede, * et exaltavit hiimiles.
Esurientes implevit bonis: * et divites dimisit inanes.
Suscepit Israel, puerum suum, * recordatus misericordiae suae.
Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham, et semini ejus in 

saecula.
Gloria Patri.

Et repetitur Antiphona.
Deinde Celebrans canit ut sequiti
'ft. Dominus vobiscum.
JJ7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T^EUS, qui hodierna die Unigenitum tuum gentibus Stella 
J_J duce revelasti: concede propitius; ut, qui jam te ex fide 
cognovimus, usque ad contemplandam speciem tuae celsitiidinis 
perducamur. Per eiindem Dominum. Amen.

Postea benedicit aquam:
yi. Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit caelum et terram.

Exorcismus salis
Exorcizo te, creature salis, per Deum vivum, per Deum 4- 

verum, per Deum 4- sanctum, per Deum qui te per Eliseum pro- 
phetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur sterilitas aquae: ut 
efficiaris sal exorcizatum in salutem credentium; et sis omnibus 
sumentibus te sanitas animae et corporis; et effugiat, atque disce- 
dat a loco, in quo aspersum fueris, omnis phantasia, et nequitia, 
vel versutia diabolicae fraudis, omnisque spiritus immundus, ad- 
juratus per eum, qui ventiirus est judicare vivos et mortuos et 
saeculum per ignem. JJf. Amen.
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He hath shown strength with His arm; He hath scattered the 
proud in the conceit of their hearts.

He hath put down the mighty from their seats, and exalted them 
of low degree.

The hungry He hath filled with good things; the rich He hath 
sent away empty.

He hath helped Israel, His servant, being mindful of His mercy. 
As He hath promised our fathers, Abraham and his seed forever. 
Glory be to the Father.

Repeat the antiphon.
Then the celebrant sings:
V. The Lord be with you.
]y. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
GOD, Who by the guidance of a star didst this day reveal 

VJ' thy Sole-Begotten Son to the Gentiles, grant that we who 
now know thee by faith may be brought to the contemplation of 
thy heavenly majesty. Through the same Jesus Christ, our Lord, 
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, 
God, eternally. J^z. Amen.

Next he blesses the water:
V. Our help is in the name of the Lord.
JJz. Who made heaven and earth.

Exorcism of salt
Thou creature of salt, I purge thee of evil by the living God, 

by the true -p God, by the holy 4" God, by the God Who ordered 
thee through Eliseus, the prophet to be cast into the water to cure 
its unfruitfulness. Be thou a purified salt for the health of be­
lievers, giving soundness of body and soul to all who use thee. In 
whatever place thou art sprinkled, may phantoms and wicked­
ness, and Satan’s cunning be banished. And let every unclean 
spirit be repulsed by Him Who shall come to judge the living 
and the dead, and the world by fire. jy. Amen.
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Oremus. Oratio
T MMENSAM clementiam tuam, omnipotens aeterne Deus, 

humiliter imploramus, ut hanc creaturam salis, quam in usum 
generis humani tribuisti, bene 4* dicere, et sancti 4" ficare tua 
pietate digneris: ut sit omnibus sumentibus salus mentis et cor­
poris; et quidquid ex eo tactum vel respersum fuerit, careat omni 
immunditia, omnique impugnatione spiritalis nequitiae. Per Do- 
minum nostrum, ty. Amen.

Exorcismus aquae
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei 4* Patris omnipo- 

tentis, et in nomine Jesu 4' Christi Filii ejus Domini nostri, et in 
virtiite Spiritus 4* Sancti: ut fias aqua exorcizata ad effugandam 
omnem potestatem inimici, et ipsum inimicum eradicate et ex- 
plantare valeas cum angelis suis apostaticis, per virtutem ejusdem 
Domini nostri Jesu Christi: qui ventiirus est judicare vivos et 
mortuos et saeculum per ignem. f^.7. Amen.

Oremus. Oratio
FA EUS, qui ad saliitem humani generis, maxima quaeque sacra- 
J—' menta in aquarum substantia condidisti: adesto propitius 
invocationibus nostris, et elemento huic multimodis purificationi- 
bus praeparato, virtutem tuae bene 4* dictionis infiinde; ut crea- 
iiira tua mysteriis tuis serviens, ad abigendos daemones, morbos- 
que pellendos, divinae gratiae sumat effectum; ut, quidquid in 
domibus vel in locis fidelium haec unda resperserit, careat omni 
immunditia, liberetur a noxa: non illic resideat spiritus pestilens, 
non aura cornimpens: discedant omnes insidiae latentis inimici: 
et si quid est, quod aut incolumitati habitantium invidet aut 
quieti, aspersione hujus aquae effugiat; ut salubritas per invoca- 
tionem sancti tui nominis expetita ab omnibus sit impugnationi- 
bus defensa. Per Dominum nostrum. fy. Amen.
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Prayer 
implore thy

Exorcism of water
Thou creature of water, I purge thee of evil in the name of 

God 4- the Father almighty, in the name of Jesus 4* Christ, thy 
Son, our Lord, and in the power of the Holy 4* Spirit, that thou 
mayest be exorcized water qualified to brace us against the en­
vious foe. Mayest thou drive him forth and exile him together 
with his faithless followers, by the power of the selfsame Jesus 
Christ, our Lord, Who shall come to judge the living and the 
dead and the world by fire. ty. Amen.

Let us pray. Prayer
YA GOD, Who for man’s salvation dost dispense wondrous 

mysteries with the efficacious sign of water, hearken to our 
prayer — pouring forth thy benediction ►F upon this element 
which we consecrate with manifold purifications. Let this crea­
ture serve thee in expelling demons and curing diseases. Whatso­
ever it sprinkles in the homes of the faithful, be it cleansed and 
delivered from harm. Let such homes enjoy a spirit of goodness 
and an air of tranquillity, freed from baneful and hidden snares. 
By the sprinkling of this water may everything opposed to the 
safety and repose of them that dwell therein be banished, so that 
they may possess the well-being they seek in calling upon thy 
holy name, and be protected from all peril. Through our Lord, 
Jesus Christ thy Son, Who liveth and reigneth with thee in the 
unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. R’. Amen.

Let us pray.
YA ALMIGHTY, everlasting God! Humbly we
V7 boundless mercy that thou wouldst deign of thy goodness 
to bless 4* and sanctify 41 this creature of salt which thou hast 
given for the use of mankind. May all that use it find in it a 
remedy for soul and body. And let everything which it touches 
or sprinkles be freed from uncleanness and assault from evil 
spirits. Through our Lord, Jesus Christ thy Son Who liveth and 
reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, forever and 
ever. J^.'. Amen.
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procla-mant: Sanctus : Sanctus:

a-----------.■

num Patrcm omnis terra venera-tur. g
a——

tibi Caeli, et universae Po-testa- tes :
3~a fi ■ |—a ■ ■ ■ " ■

Seraphim inces-sabi-li voce

Hie ter nuttit sal in aquarn in modum crucis, dicendo semel sine 
cantu:

Commixtio salts et aquae pariter fiat, in nomine Pa d* tris, et 
Fi + lii, et Spiritus + Sancti. ty. Amen.

Deinde canit:
y. Dominus vobiscum.
ty- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
|\EUS, invictae virtutis auctor, et insuperabilis imperii rex, ac 

semper magnificus triumphator: qui adversae dominationis 
vires reprimis: qui inimici rugientis saevitiam superas: qui hostiles 
nequitias potenter expugnas: te, Domine, trementes et supplices 
deprecamur ac petimus: ut hanc creaturam salis et aquae dignan- 
ter aspicias, benignus illustres, pietatis tuae rore sanctifices; ut, 
ubicumque fuerit aspersa, per invocationem sancti nominis tui, 
omnis infestatio immundi spiritus abigatur, terrorque venenosi 
serpentis procul pellatur: et praesentia Sancti Spiritus nobis, mise- 
ricordiam tuam poscentibus, ubique adesse dignetur. Per Domi- 
num. ... in unitate ejiisdem Spiritus. ty. Amen.

Expleta benedictione, per Celebrantem aspergitur populus aqua 
benedicta.

Tandem sollemniter canitur Hymnus:

g—> | a » -—..
Te De-um laudamus: * te Dominum confite-mur. Te aeter-

» a

Ti-bi omnes Ange-li, 
:| 3 ■ ' ■ ^=^=3

Tibi Cherubim et
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He thrice puts salt into the water in the form of a cross, saying once 
without chanting it:

May this salt and water be mixed together, in the name of the 
Father, 4* and of the Son, -r and of the Holy 4* Spirit. Amen.

Then he sings:
. The Lord be with you.

Ey7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
A UTHOR of invincible strength and King of an unconquer- 

xx able empire, ever the gloriously Triumphant One! Who 
restrainest the force of the adversary, Who overcomest the fierce­
ness of the devouring enemy, Who valiantly putteth down hostile 
influences! Prostrate and fearsome we beseech thee, Lord, con­
sider kindly this creature of salt and water, make it honored, and 
sanctify it with the dew of thy sweetness. Wherever it is sprinkled 
in thy name, may devilish infection cease, venomous terror be 
driven afar. But let the presence of the Holy Spirit be always 
with us as we implore thy mercy. Through our Lord, Jesus Christ, 
thy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the same 
Holy Spirit, God, eternally. Iy7. Amen.

The blessing being finished, the celebrant sprinkles the people with 
the blessed water.

In conclusion the Tc Deum is sung in solemn manner:
Te Deum

We praise thee, O God: we acknowledge thee to be the Lord. 
All the earth doth worship thee, the Father everlasting.
To thee all angels, to thee the heavens, and all the powers therein: 
To thee the Cherubim and Seraphim with unceasing voice 

proclaim:
“Holy, holy, holy, Lord God of Sabaoth!
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confite-tur 
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dida-tus laudat exerci-tus. Te per orbem terrarum sancta  g---------- /
Eccle-si-a.
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. Tu ad dexteram De-i se- des, in glo-ri-a Patris

■_______ _____________ _______ —----
Judex crederis esse venturus. Te ergo quae-sumus, tu-is 

r-*~— 
famu-lis subve- ni, quos pre-ti-oso sanguine redemisti.

, || a ■ i« « - , a ■»

majesta-tis gl6ri-ae tu-ae. Te glori-osus Aposto-lorum cho-rus.
  -»> " ■ *-■—1-« ,, i»r, H A ' *

--------------------------- ii
Te Prophe-tarum laudabi-lis nume-rus. Te Martyrum can-

Venerandum tu-um
g=a ■ { »«.a

es Fi-li-us.

 • ••

Sanctus Dominus De-us Saba-oth. Pleni sunt cae-li et terra

urn; Sanctum

8 •—

Tu Rex glo-ri-ae, Christe.
------------------------- -J------ »---- ---------- --- 1■______________ ________

Tu ad libe-randum

horru-isti Virginis uterum.
sa... ■ , fr—

rfr-" a
esse venturus.

| ■ .

Pa- trem immensae ma-jesta-tis;
-I-* ■ a 3-----

verum et unicum Fili-

 
quoque Paracli-tum Spiri-tum.

c a ■
____ ■________________________

Tu Patris sempi-ternus
  1 ■ • • ■ I.

susceptiirus homi-nem, non 
a ■ *—■ ■ b *

■____________________ _________
Tu devicto mortis acu- le- o, aperu-isti credentibus regna 

| . J " * ‘ 

caelorum,I 5
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Heaven and the earth are full of the majesty of thy glory.”
Thee, the glorious choir of the apostles,
Thee, the admirable company of the prophets,
Thee, the white-robed army of martyrs praise.
Thee, the holy Church throughout the world doth acknowledge:
The Father of infinite majesty,
Thine adorable, true, and only Son,
Also the Holy Spirit, the Comforter.
Thou, O Christ, art the King of glory.
Thou art the everlasting Son of the Father.
Thou didst not abhor the Virgin’s womb, when thou didst as­

sume human nature to deliver man.
When thou hadst overcome the sting of death, thou didst open to 

believers the kingdom of heaven.
Thou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father
We believe that thou art the Judge to come.
We beseech thee, therefore, help thy servants whom thou hast 

redeemed with thy Precious Blood.



62 Benedictio Aquae

c- 
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Et laudamus nomen

■■■■

=i
Per

1—a*”*—-^-n—1 ■ it
Domine, di-e i- sto sine peccato nos custodi-re.

g , ■ ■ JI ■
nostri, Domi- ne, mise-rere nostri. Fi-at mise-ricordi-a tu-a,

* « * , - «a -*1,---- ■ I J « ■ * A '* *-----■ «

Domine, su-per nos, quemad-modum spera-vimus in te.

3 1 ,--~j * >",a r^=a= 
In te, Domine, spe-ra- vi: non confiindar in ae-ter- num.

y. Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

T~XEUS, cujus misericordiae non est numerus, et bonitatis in- 
JL) finitus est thesaurus: piissimae Majestati tuae pro collatis 
donis gratias agimus, tuam semper clementiam exorantes; ut, 
qui petentibus postulata concedis, eosdem non deserens, ad prae- 
mia futura disponas. Per Christum Dominum nostrum. R • 
Amen.

Aeterna fac cum Sanctis tu-is in glori-a numera- ri Salvum

C •- -- : 4
fac popu-lum tu-um, Domi-ne, et benedic heredi-ta-ti tu-ae.

Et re-ge e-os, et extolle illos

8 * * 8 .Z
singul-os di- es
3 .

usque in aeter-num.

bene-dicimus te.

1 * * ■
tu-um in sae-cu- lum, et in saecu-lum saecu-li. Dignare,

C . , .—fy t —ffe-—a , II—

Mise-rere 
-------------- 1 —i
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Make them to be numbered among thy saints, in glory everlasting. 
Save thy people, Lord, and bless thine inheritance.
And rule them, and exalt them forever.
Day by day, we laud thee,
And we praise thy name forever; yea, forever and ever.
Vouchsafe, O Lord, this day, to keep us without sin.
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.
Let thy mercy, Lord, be upon us, even as we have hoped in thee. 
O Lord, in thee have I trusted: let me not be confounded forever.

V- The Lord be with you.
R’. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
TA God, Whose mercy is without limits and Whose goodness 

is a boundless treasury! We thank thy loving Sublimity for 
bountiful favors, and perseveringly appeal to thy clemency. De­
sert us not, thou Who hearest thy suppliants, but speed us to 
final victory. Through Christ our Lord. R'-Amen.
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DE PUBLICATIONE FESTORUM MOBILIUM 
in Epiphania Domini

e-jusdem Salva-to-ris nostri gaudi-um vo-bis annunti-a-
— ■ ■ -3- «■

_____ ______________
mus. Die pri-ma (

ni-ca in Septu-a-ge-

... ■ ■■»*! -.a

(MirtHrUej!^d«m ) ^*'cs Ci-ne-rum, et in-Lti-um je-ju-ni-i sacra-

Tandem a Celebrante, si sit Episcopus, impertitur populo Benedic- 
tio: qua completa, omnes revertuntur, uti venerunt.

Aqua benedicta, uti supra, dispensatur fidelibus, uk ea devote utantur 
in eorum cubiculis, et etiam pro infirmis.

In Epiphania Domini, cantato Evangelio, Archidiaconus, sive aliquis 
Canonicus, vel Beneficiatus, aut alius, juxta consuetudinem loci, 
pluviali paratus, ascendet ambonem, vel pulpitum, et ibidem vel in 
alio loco ubi cantari solet Evangelium, e vetusto Ecclesiae sanctae 
instituto publicabit Festa mobilia anni currentis juxta infrascriptam 
formulam, et diem Synodi dioecesanae suo loco promulgabit, licet in 
formula infrascripta Dominica secunda post Pascha notato sit.
VIII

) e-rit Do-mi- 
==q

g.«

mi-se-ri-cor-di-a,

C n a „ -1-^* —*—i—
Je-su Chri-sti ga-vi-si su-mus, i-ta ct de Rc-surre-cti-6-nc

Q-< ■ —»-■ ■ ■ > |—

=:■

No-ve-ri-tis, fratres ca-ris-si-mi, quod annuente De-i

sic-ut de Na-ti-vi-ta-te D6-mi-ni nostri
■a----- a a »■ a a ■--I

vel alia, prout \ / Ja-nu-a-ri-i. vel 
occurrit. •/ \ Fc-bru-a-ri-i.

... = • •
• * V ~~ -I / vc! alia quae occurrit. \

Si'ITlcl. V l-gC" SI"m3 utj jn 8CqUentibus. /
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blesses the people, and the service

13

THE SOLEMN ANNOUNCING OF MOVABLE 
FEASTDAYS 
on Epiphany

If the officiant is a bishop, he now 
comes to a close.

The blessed water is given to the faithful who will use it to bless the 
sick and their homes.

Translator’s Note: This is from the Roman Pontifical. For its beauty 
and impressiveness and because it may be performed by one lesser 
than a prelate, it is included among these rites for Epiphany.

On the Epiphany of our Lord, after the gospel has been sung, an 
archdeacon, canon, or beneficiary, or another (as local custom war­
rants), vested in cope, goes to the ambo or pulpit or place where the 
gospel usually is chanted. There, according to an ancient practice of 
holy Church, he announces the movable feastdays of the current year, 
using the rite described below. Provision is likewise made herein for 
the promulgation of the date for the diocesan synod:

Know ye, beloved brethren, that as by God’s favor we rejoiced 
in the Nativity of our Lord, Jesus Christ, so, too, we announce 
to you the glad tidings on the Resurrection of our Savior. The 
Sunday of Septuagesima will fall on .......................................... Ash
Wednesday and the beginning of the most holy Lenten fast on
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Our help is in the name of the Lord, 
ty. Who made heaven and earth.

...............................  On  you shall > ''' 
greatest joy the holy Pasch of our Lord, Jesus Chris4.. ' / 
second Sunday after Easter the diocesan synod •//;.. -z ez 
The Ascension of our Lord, Jesus Christ will occur on

. The Feast of Pentecost on
The Feast of Corpus Christi on . v-zr

(or December ) will usher in the Ad • er." '/
our Lord, Jesus Christ, to Whom be glory and honor er.errjs..'. 
Amen.

BLESSING OF CANDLES 
on the Feast of St. Blase, Bishop and Martyr
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V- Dominus vobiscum.
R’. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens et mitissime Deus, qui omnium mundi rerum 

diversitates solo Verbo creasti, et ad hominum reformationem 
illud idem Verbum, per quod facta sunt omnia, incarnari volu- 
isti: qui magnus es, et immensus, terribilis atque laudabilis, ac 
faciens mirabilia: pro cujus fidei confessione gloriosus Martyr et 
Pontifex Blasius, diversorum tormentorum genera non pavescens, 
martyrii palmam feliciter est adeptus: quique eidcm, inter ceteras 
gratias, hanc praerogativam contulisti, ut, quoscumque gutturis 
morbos tua virtute curaret; majestatem tuam suppliciter exora­
mus, ut non inspectu reatus nostri, sed ejus placatus mentis et 
precibus, hanc cerae creaturam bene ’Rdicere ac sancti •Rficare 
tua venerabili pietate digneris, tuam gratiam infundendo; ut 
omnes, quorum colla per earn ex bona fide tacta fiierint, a quo- 
cumque gutturis morbo ipsius passionis meritis liberentur, et in 
Ecclesia sancta tua sani et hflares tibi gratiarum referant actiones, 
laudentque nomen tuum gloriosum, quod est benedictum in 
saecula saeculorum. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
Delude Sacerdos duos cereos in modum crucis aptatos apponit sub 

mento gutturi singulorum, qui benedicendi sunt, ipsis ante Altare 
genuflectentibus, dicens:

Per intercessionem sancti Blasii, Episcopi et Martyris, liberet te 
Deus a malo gutturis, et a quolibet alio malo. In nomine Patris, 
et Filii, >I«et Spiritus Sancti. 1^7. Amen.
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y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God of gentleness and might, by thy Word alone thou didst 

create the manifold things of the world, and didst cause this same 
Word, Maker of all things, to take flesh in order to repurchase us. 
Thou art great and wonderful, awesome and praiseworthy, a doer 
of wonderful deeds. Wherefore, in professing his fealty to thee, 
the glorious martyr and bishop, Blase did not fear any manner 
of torment, but gladly accepted the palm of martyrdom. In 
virtue of which, among other gifts, thou didst bestow on him 
this prerogative — of healing all ailments of the throat. Thus we 
beg thy Majesty that overlooking our guilt, and considering only 
his merits and intercession thou wouldst deign to blessfl- and 
sanctify^ and bestow thy grace on these candles. Let all Chris­
tians of good faith whose necks are touched with them be healed 
of every malady of the throat, and being restored in health and 
cheer, let them return thanks in thy holy Church, and give praise 
to thy wondrous name which is blessed forever. Through our 
Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee 
in unity of the Holy Spirit, God, eternally. Rz. Amen.

They are sprinkled with holy water.
Then the priest, holding two crossed candles to the throat of each 

one to be blessed, as they kneel before the altar, says:
Through the intercession of St. Blase, Bishop and Martyr, may 

God deliver thee from sickness of the throat and from every other 
evil. In the name of the Father, and of the Son,4- and of the 
Holy Spirit, ty. Amen.
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BENEDICTIO PANIS, VINI, AQUAE ET FRUCTUUM 
Contra Gutturis Aegritudincm 

in Festo S. Blasii Episcopi et Martyris 
(Approbata a S. R. C. die 25 Sept. 1883)

BENEDICTIO DOMORUM
Tn Sabbato Sancto et reliquo Tempore Paschali

Parochus, seu

Adjut6rium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
V* Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Salvator mundi Deus, qui hodiemam diem beatissimi Blasii 

martyrio consecrasti, quique eidem inter ceteras gratias, hanc 
praerogativam contulisti, ut, quosciimque gutturis morbos tua 
virtute curaret: ineffabilem misericordiam tuam suppliciter exora­
mus, et petimus; ut hos panes, vinum, aquam et fructus, quae 
plebs fidelis tibi devote hodie ad sanctificandum attulit, tua pie- 
tate bene F dicere et sancti F ficare digneris: ut, qui ex his gus- 
taverint, ab omni gutturis plaga, et quavis alia animae et corporis 
infirmitate, mentis et intercessione ejusdem bead Blasii Martyris 
tui atque Pontificis, plenam recipiant sanitatem: Qui vivis et 
regnas Deus in saecula saeculorum. Rz. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

Parochus, seu alius Sacerdos de Parochi licentia, superpelliceo et 
stola alba indutus, cum ministro dcferente vas aquae benedictae in 
Fonte baptismali, atque ante infusionem Olei et Chrismatis acceptae, 
Sabbato Sancto visitat domos suae paroeciae, aspergens eas eadem aqua 
benedicta.



1

Blessing of Bread, Wine, Water, and Fruit 71

15

16

BLESSING OF BREAD, WINE, WATER, AND FRUIT 
for the relief of throat ailments 

on the Feast of St. Blase, Bishop and Martyr

on Sept. 25, 1883)(Approved by the Congregation of Sacred Rites
V- Our help is in the name of the Lord.
ty- Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.
H7 • And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Savior of the world, Who didst consecrate this day 

with the martyrdom of the most venerable Blase, granting him 
among other gifts the power of healing all who are afflicted with 
throat ailments; we humbly beseech thy boundless mercy, and 
beg that these fruits, bread, wine, and water, which thy devoted 
people bring today, be blessed and sanctified d'1 by thy good­
ness. May they who taste thereof be fully healed of all afflictions 
of the throat, as well as every infirmity of soul or body, through 
the prayers and merits of the same Blase, Pontiff and Martyr. 
Thou who livest and reignest God, forevermore. I> • Amen.

They are sprinkled with holy water.

The parish priest (or a priest having his permission) vested in 
.urplice and white stole, assisted by a server who carries a vessel con­
taining blessed water taken from the baptismal font before the infusion 
of the Sacred Oils, visits the homes of his parishioners on Holy Satur­
day, sprinkling them with the blessed water.

BLESSING OF HOMES 
on Holy Saturday and during Paschaltide
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Ingrediens domum dicit:
V- Pax huic domui.
R7. Et omnibus habitantibus in ea.

2. Deinde aspergens loca praecipua domus, et habitantes in ea, dicit 
Antiphonam:

Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, alleluia: 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent: 
alleluia, alleluia. Ps. 117, l.Confiterr.ini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in saeculum misericordia ejus.

y. Gloria Patri, etc.
Repetitur Antiphona: Vidi aquam, etc.
Deinde dicit:
V. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, alleluia.
R'. Et salutare tuum da nobis, alleluia.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Exaudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus: 

et sicut domos Hebraeorum in exitu de Aegypto, agni sanguine 
linitas (quod pascha nostrum, in quo immolatus est Christus, 
figurabat), ab Angelo percutiente custodisti; ita mittere digneris 
sanctum Angelum tuum de caelis, qui custodial, foveat, protegat, 
visitet, atque defendat omnes habitantes in hoc habitaculo. Per 
eundem Christum Dominum nostrum, R^. Amen.

3. Ritus superius descriptus adhibetur, etiamsi benedictio domorum 
fiat alia die intra Tcmpus Paschalc pro locorum consuetudine.
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any day of Paschaltide,

room and the occupants,

Entering the home he says:
y. Peace be unto this home.
R'. And unto all that dwell herein.

2. Then he sprinkles the dwelling’s main 
saying the antiphon:

I saw water flowing from the right side of the temple, alleluia: 
and all to whom this water came were saved, and they shall say: 
alleluia, alleluia. Ps. 117, l.Let us give thanks to the Lord for His 
goodness: for His mercy endureth forever.

y. Glory be to the Father, etc.
Repeat the antiphon: I saw water, etc.
Then he says:
V. Show us thy mercy, Lord, alleluia.
R". And grant us thy salvation, alleluia.
y. O Lord, hear my prayer.
R'. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Hear us, holy Lord, Father almighty, eternal God! And as on 

their departure from Egypt thou didst guard the homes of the 
Israelites from the avenging angel if they were smeared with 
blood (prefiguring our Pasch in which Christ is slain), so like­
wise send thy holy angel from heaven to guard, cherish, protect, 
visit, and defend all who dwell in this house. Through the same 
Christ our Lord. RL Amen.

3- The blessing given above is used on 
depending upon local custom.
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BENEDICTIO AGNI
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BENEDICTIO OVORUM

BENEDICTIONES ESCULENTORUM 
Praesertim in Pascha

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J£z. Qui fecit caelum et terrain.
y,r. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui per famulum tuum Moysen, in liberatione populi tui 

de Aegypto, agnum occidi jussisti in similitudinem Domini nostri 
Jesu Christi, et utrosque postes domorum de sanguine ejusdem 
agni perungi praecepisti: tu bene 4«dicere, et sancti .pficare dig- 
neris banc creaturam carnis, quam nos famuli tui ad laudem 
tuam siimere desideramus, per resurrectionem ejusdem Domini 
nostri Jesu Christi; Qui tecum vivit et regnat in saecula saeculo- 
rum. Rz. Amen.

Et aspergatur aqua bcncdicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^Z. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
ty, Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Subveniat, quaesumus, Domine, tuae bene dictioms gratia 

huic ovorum creaturae: ut cibus salubris fiat fidelibus tuis, in
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THE PASCHAL BLESSINGS OF FOOD

17

BLESSING OF LAMB

18

BLESSING OF EGGS

y. Our help is in the name of the Lord.
Fy7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Let thy blessing, Lord, come upon these eggs that they be 

salutary food for the faithful who eat them in thanksgiving for

V- Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

y/\ The Lord be with you.
Jy7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who by thy servant Moses didst command thy people 

in their deliverance from Egypt to kill a lamb in symbol of Jesus 
Christ, our Lord, and didst prescribe that its blood be used to 
anoint their door-posts, do thou bless and sanctify -E this flesh 
which we thy servants desire to eat in praise of thee. Through the 
Resurrection of the same Christ Jesus, our Lord, Who liveth and 
reigneth with thee in eternity. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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19

BENEDICTIO PANIS

20

ALIA BENEDICTIO PANIS

tuarum gratiarum actione sumentibus, ob resurrectioncm Domini 
nostri Jesu Christi: Qui tecum vivit et regnat in saecula saeculo- 
rum. ty. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, panis Angelorum, panis vivus aeternae 

vitae, bene>R dicere dignare panem istum, sicut benedixisti quin­
que panes in deserto: ut omnes ex eo gustantes, inde corporis et 
animae percipiant sanitatem: Qui vivis et regnas in saecula saecu- 
lorum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, beneHH dicere 

digneris hunc panem tua sancta spiritual! benedictione: ut sit 
omnibus sumentibus salus mentis et corporis; atque contra omnes
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19

BLESSING OF BREAD

20

ANOTHER BLESSING FOR BREAD

the Resurrection of Jesus Christ, our Lord, Who liveth and reign- 
eth with thee forever and ever. Amen.

They are sprinkled with holy water.

y/. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Holy Lord, Father almighty, everlasting God, bless ►Fthis 

bread with thy supernatural benevolence. May it be to all par­
takers health for body and soul, and a safeguard against illness

y. Our help is in the name of the Lord.
J£'. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, bread of angels, true bread of everlasting 

life, bless 4* this bread as thou didst the five loaves in the wilder­
ness; that all who eat of it may have health of body and soul. 
Who livest and reignest forever, ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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21

22

O ratio
, ut sit remedium

■ invocationem sancti no- 
sumpserint, corporis sanitatem, et

BENEDICTIO NOVORUM FRUCTUUM

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y. Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Bene>£. die, Domine, hos novos fructus jq#, et praesta: ut, qui 
ex eis in tuo sancto nomine vescentur, corporis et animae salute 
potiantur. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

morbos, et universas inimicorum insidias tutamen. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, panem vivum, qui de 
caelo descendit, et dat vitam et salutem mundo: et tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu- 
lorum. ]y. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

BENEDICTIO AD QUODCUMQUE COMESTIBILE

y. Adiutorium nostrum in nomine Domini.
jy, Qui fecit caelum et terram.
y, Dominus vobfscum.
jy. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Bene 4. die, Domine, creaturam istam n.-, 

salutare generi humano: et praesta per i-------
minis tui; ut quicumque ex ea ! 
animae tutelam percipiant. Per Christum Dominum nostrum, 
jy, Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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21

BLESSING OF NEW PRODUCE

22

BLESSING OF ANY VICTUAL

our Lord, Jesus Christ, thy 
down from heaven, Who

y. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, ►E O Lord, this creature N.> so it be a saving help to 

humanity; and grant that by calling on thy holy name all who 
eat of it may experience health of body and protection of soul. 
Through Christ our Lord. R, Amen.

It is sprinkled with holy water.

and all inimical assaults. Through
Son, the living bread which came 
giveth life and salvation to the world! Who liveth and reigneth 
with thee in unity of the Holy Spirit, God, eternally. R. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
R, Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, 4- O Lord, this new produce N., and grant that they 

who eat of it in praise of thee may possess health of soul and 
body. Through Christ our Lord. R. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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23

BENEDICTIO OLEI

gra- 
tuo 

nomine bene 4" dicimus, usi fiierint, ab omni languore, omniquc 
infirmitate, atque cunctis insidiis inimici libcrentur, et cunctae 
adversitates separentur a plasmate tuo, quod pretioso sanguine 
Filii tui redemisti, ut numquam laedatur a morsu antiqui serpen- 
tis. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum: Qui tecum vivit ct regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. ly7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Adjutdrium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

Exorcismus
Exorcizo te, creatiira olei, per Deum 4* Patrcm omnipotentem, 

qui fecit caelum et terram, mare, et omnia, quae in eis sunt. 
Omnis virtus adversarii, omnis exercitus diaboli, et omnis in- 
cursus, omne phantasma satanae eradicate, et effugiirc ab hac 
creatiira olei, ut fiat omnibus, qui eo usuri sunt, salus mentis et 
corporis, in nomine Dei 4" Patris omnipotentis, et Jesu 41 Christi 
Filii ejus Domini nostri, et Spiritus 4* Sancti Paracliti, et in cari- 
tate ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui ver.turus est judicarc 
vivos et mortuos, et saeculum per ignem. Jy'. Amen.

)7. Ddmine, exaudi orationem meam.
J£z. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
iy. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
rAOMINE Deus omnipotens, cui astat exercitus Angelorum 
1 z cum tremore, quorum servitium spirituale cognoscitur, dig- 

nare respicere, bene 4* diccre, ct sancti 41 ficare hanc creaturam 
olei, quam ex olivarum succo eduxisti, ct ex co infirmos .inungi 
mandasti, quatenus sanitate percepta, tibi Deo vivo et vero
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BLESSING OF OIL

Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

Exorcism
Thou creature of oil, I purge thee of evil, through God 4* the 

Father almighty Who made heaven and earth, the sea and all 
contained therein! Let the adversary’s power, the devil’s legions, 
and all Satan’s attacks and phantoms be dispelled and driven afar 
from this oil. May it be to all who use it strength for body and 
soul, in the name of God, 4* the Father almighty, and of the Son, 
4' our Lord, Jesus Christ, and of the Holy 4" Spirit, the Para­
clete, and in the love of the selfsame Christ Jesus, our Lord, Who 
shall come to judge the living and the dead, and the world by 
fire. R7. Amen.

V- O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
J7. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
T ORD God Almighty! Before thee angelic hosts stand in awe, 
T J and we acknowledge their heavenly service! Deign to re­
gard, to bless 4* and sanctify 4" this creature of oil which thou 
hast brought forth from the sap of olives. Thou hast ordained it 
for anointing the sick, that being restored to health they may give 
thanks to thee, the living and true God. Grant we beseech thee, 
that they who will use this oil which we bless 4* in thy name may 
be delivered from every suffering, every illness, and all snares of 
the enemy, and that all adversity may be averted from thy crea­
tures. For they were redeemed by the Precious Blood of thy Son, 
to suffer no more the sting of the ancient serpent. Through the 
same Jesus Christ, our Lord, Who liveth and reigneth with thee 
in unity of the Holy Spirit, God, eternally. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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24

Translator’s Note: Passing by the 
regions of Europe, one may spy

BENEDICTIO CRUCIUM
In Agris, Vineis, Etc., Plantandarum 
quae fit in Festo Inventionis S. Crucis 

vel Dominica proxima 
(Approbata a S. R. C. die 10 Febr. 1888)

wayside in certain Catholic 
a cross planted in field, meadow,

Adjutorium nostrum in nomine Domini
R'. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiteme Deus, Pater totius consolationis et 

pietatis, per Unigcniti Filii tui Domini nostri Jesu Christi acer- 
bissimae Passionis meritum, quam pro nobis peccatoribus in ligno 
Crucis sustinere dignatus est: bene die has Cruces, quas tui 
fideles in hortis, vineis, agris, aliisve locis plantandas afferunt, ut 
a praediis quibus defixae fuerint, fragor absit grandinum, pro- 
cella turbinum, impetus tempestatum, et omnis infestatio inimici: 
quatenus eorum fructus ad maturitatem pcrducti, in tui nominis 
honorem colligantur a sperantibus in virtute sanctae Crucis ejus- 
dem Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, qui tecum vivit et regnat 
in saecula saeculorum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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(Approved by the Congregation of Sacred Rites, Feb. 10,1888)

y.Our help is in the name of the Lord.
R/.Who made heaven and earth.
V-The Lord be with you.
Fy7-And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Almighty, everlasting God, Father of goodness and consola­

tion, in virtue of the bitter suffering of thy Sole-Begotten Son, 
our Lord, Jesus Christ, endured for us sinners on the wood of 
the Cross, bless Hrthese crosses which thy faithful will erect in 
their vineyards, fields, and gardens. Protect the land where they 
are placed from hail, tornado, storm, and every assault of the 
enemy, so that their fruits ripened to the harvest may be gathered 
to thy honor by those who place their hope in the holy Cross of 
thy Son, our Lord, Jesus Christ, Who liveth and reigneth with 
thee eternally. J^.Amen.

They are sprinkled with holy water.

BLESSING OF CROSSES 
which are to be set in vineyards, fields, etc. 

This blessing is conferred on the Feast of the Finding 
of the Holy Cross or on the following Sunday

or vineyard. These are the crosses blessed by the Church on a day 
when the cross is the inspiration of the day’s liturgy. The prayer 
above clarifies their purpose.
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*

• John: III, 30.

—f
* fc-«-

BENEDICTIO ROGI 
quae fit a Clero extra ecclesiam 

in Vigilia Nativitatis S. Joannis Baptists:

seem somewhat
of the most

n 
£

a Clero cantetur sequens:

" a-J-. , , a It « 1 li
Ut queant la-xis reso-na-re fibris Mi-ra gestorum fa-mu-li

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus, Pater omnfpotens, lumen indeficiens, qui es 

conditor omnium luminum: novum hunc ignem sancti fica, 
ct praesta; ut ad te, qui es lumen indeficiens, puris mentibus post 
hujus saeculi caliginem pervenire valeamus. Per Christum Do- 
minum nostrum. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta. Deinde
Hymnus

Translator’s Note: The blessing of a bonfire may 
extraordinary. Nevertheless, the ceremony is one 
ancient blessings, fust as the cult of the Baptist is very ancient in 
Catholic hagiolatry. For centuries people of Christian countries 
have kept a solemn vigil for the festival of John the Baptist’s birth. 
In the darkness of the night preceding the feast, a bonfire would 
flare up before the church edifice, in the market-place, on hill, in 
valley. John gave testimony of the true Light which shineth in the 
darkness. He was the light-bearer before Christ, although he pro­
claimed in utter humility and self-abnegation: “He must increase, 
but I must decrease.”" But the Master also spoke in highest praise
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<

Blessing of a

BLESSING OF A BONFIRE 
on the Vigil of the Birthday of St. John the Baptist 

conferred by the clergy outside of church

of His Precursor: “I say to you, among those born of women there is 
not a greater prophet than John the Baptist.”'' ° Attuned to the mind 
of the Master, early Christians quickly cultivated with enthusiasm 
a special veneration of this saint —their enthusiasm and love 
enkindling within them a justifiable conviviality at the approach 
of his day. The custom of the. St. John bonfires, indicative of a 
people ivith burning and childlike faith, continues in some places 
to this day.

•• Luke: VII, 28.

V- Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

V- The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God, Father almighty, unfailing Ray and Source of a’.l 

light, sanctify Hr* this new fire, and grant that after the darkness 
of this life we may come unsullied to thee Who art Light eternal. 
Through Christ our Lord. Amen.

It is sprinkled with holy water. Then the clergy sing the following 
hymn:

O for thy spirit, holy John, to chasten
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Lips sin-polluted, fettered tongues to loosen;
So by thy children might thy deeds of wonder 
Meetly be chanted.

Lo! a swift herald, from the skies descending, 
Bears to thy father promise of thy greatness;
How he shall name thee, what thy future story, 
Duly revealing.

Scarcely believing message so transcendent, 
Him for season power of speech forsaketh, 
Till, at thy wondrous birth, again returneth 
Voice to the voiceless.

Thou, in thy mother’s womb all darkly cradled, 
Knewest thy Monarch, biding in His chamber, 
Whence the two parents, through their children’s merits, 
Mysteries uttered.

Praise to the Father, to the Son begotten,
And to the Spirit, equal power possessing,
One God whose glory, through the lapse of ages, 
Ever resoundeth.

Jjr. There was a man sent from God.
Whose name was John.
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*

signis

BENEDICTIO HERBARUM 
in Festo Assumptionis B. Mariae V.

qui con-

Oremus. Oratio
FA EUS, qui praesentem diem honorabilem nobis in beati 

-LV Joannis nativitate fecisti: da populis tuis spiritualium gra- 
tiam gaudiorum; et omnium fidelium mentes dirigc in viam 
salutis aeternae. Per Christum Dominum nostrum. I^7. Amen.

* inhabitabit in atriis tuis. 
sanctum est templum tuum,

ad tc omnis caro venict.
nos: * et impictatibus nos-

Te decet hymnus, Deus, in Sion:
Jerusalem.

Exaudi orationem meam: *
Verba iniquorum praevaluerunt super 

tris tu propitiaberis.
Bcatus, quem elegisti, et assumpsisti:
Replebimur in bonis domus tuac: *

mirabile in aequitate.
Exaudi nos, Deus, salutaris noster, 

et in mari longe.
Praeparans monies in virtute tua, accinctus potentia: 

turbas profundum maris sonum fliictuum cjus.
Turbabuntur gentes, et timebunt qui habitant terminos a 

tuis: * exitus matutini, et vespere delectabis.

Absoluta aspersione, si Festum venerit in Dominica, alioquin im­
mediate ante Missam, Sacerdos stans ante Altare, conversus ad popu- 
lum tenentem herbas vel fructus, dicit voce intellegibili:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et tcrram.

Psalmus 64
* et tibi reddctur votum in

* spes omnium finium terrac,
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BLESSING OF HERBS 
on the Assumption of the Blessed Virgin Mary

Translator’s Note: On this highest feast of the holy Virgin, the 
Church celebrates a harvest festival with this sacramental.

Let us pray. Prayer
GOD, Who by reason of the birth of blessed John hast 

w made this day praiseworthy, give thy people the grace of 
spiritual joys, and direct the minds of the faithful along the way 
to eternal bliss. Through Christ our Lord. ty. Amen.

After the Asperges, if it is a Sunday, otherwise immediately preced­
ing Mass, the priest standing before the altar, and facing the people 
who hold the herbs and fruits, says in an audible voice:

V- Our help is in the name of the Lord.
I£7. Who made heaven and earth.

Psalm 64
Praise, O God, is due thee in Sion, and a vow must be offered 

thee in Jerusalem.
Hear my prayer; all flesh cometh unto thee.
Iniquities overwhelm us, but pardon thou our transgressions.
Blessed be the man whom thou dost elect and adopt, that he may 

dwell in thy courts.
We will be filled with the goodness of thy house; holy is thy 

temple and wonderful in righteousness.
Hear us, God our Savior, the Confidence of all ends of the earth 

and the sea afar off.
Girded with power, thou settest fast the mountains by thy 

strength, thou stillest the roaring of the seas and of their waves.
The nations are dismayed at thy signs; also they who dwell in 

uttermost parts; to the east and to the west thou givest joy.
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et campi tui reple-

* in stillicidiis ejus

Visitasti terram, ct inebriasti earn: * multiplicasti locupletarc earn. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum illorum: * quoniam 

ita est praeparatio ejus.
Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus: 

laetabitur germinans.
Benedices coronae anni benignitatis tuae: *

buntur ubertate.
Pinguescent speciosa deserti: * et exsultatione colles accingentur. 
Indiiti sunt arietes ovium, et valles abundabunt frumento: * 

clamabunt, etenim hymnum dicent.
Gloria Patri.

V- Dominus dabit benignitatem.
ty. Et terra nostra dabit fructum suum.
V- Rigans montes de superioribus suis.
ty. De fructu operum tuorum satiabitur terra.
V- Prodiicens faenum jumentis.
ty. Et herbam servituti hominum.
V- Ut ediicas panem de terra.

Et vinum laetificet cor hominis.
yi. Ut exhilaret faciem in oleo.
R7. Et panis cor hominis confirmed

Misit verbum suum, et sanavit eos.
Et eripuit eos de omnibus interitionibus eorum.

y. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.
yi. Dominus vobiscum.
1^. Et cum spiritu tuo.

Orernus. Oratio
AAMNfPOTENS sempiterne Deus, qui caelum, terram, mare, 
v_z visibilia et invisibilia verbo tuo ex nihilo creasti, quique 
herbas, arboresque ad usus hominum animaliumque terram 
gignere, et unumquodque juxta sementem in semetipso fructum
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Thou hast helped the land with plenteous rain; thou hast in 
many ways enriched it.

God’s rain hath filled the earth and provided food, for then does 
it grow.

Fill thou the furrows, multiply their crops; gentle rain-drops 
gladden the buds.

Thou crownest the year with thy good things, and thy fields 
overflow with plenty.

The beautiful places of the wilderness grow rich, and the hill, 
are surrounded with joy.

The mountains are clothed with sheep, the vales abound with 
wheat; they shout for joy, and sing a hymn of praise.

Glory be to the Father.
y. The Lord will be gracious.
]y And our land bring forth its fruit.
y. Thou watercst the mountains from the clouds.

The earth is replenished from thy rains.
y. Giving grass for cattle.
p- And plants to the servitors of men.
y. Thou bringest forth wheat from the earth.

And wine to cheer man’s heart.
y. Oil to make his face lustrous.

And bread to strengthen his heart.
y. He sends His command, and heals their suffering.

And snatches them from distressing want.
y< O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee.
y The Lord be with you.
p- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
a LMIGHTY, everlasting God, by thy Word alone thou hast 

made heaven, earth, sea, all things visible and invisible, 
and hast adorned the earth with plants and trees for the use of 
men and animals. Thou appointest each species to bring forth
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habere praecepisti; atque non solum ut herbac animantibus ad 
victum, sed aegris etiam corporibus prodessent ad medicamen­
tum, tua ineffabili pietate concessisti: te supplici mente et ore 
deprecamur, ut has diversi generis herbas et fructus tua dementia 
bene 4* dicas, et supra naturalem a te inditam virtutem, eis bene- 
dictionis tuae novae gratiam infundas; ut ad usum hominibus et 
jumentis in nomine tuo applicatae, omnium morbdrum et adver- 
sitatum efficiantur praesidium. Per Dominum nostrum Jcsum 
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. B-7- Amen.

Oremus. Oratio
PAEUS, qui per Moysen famulum tuum mandasti filiis Israel, 

ut manipulos novorum fructuum bencdicendos deferrent 
ad sacerdotes, tollerentque fructus arboris pulcherrimac, et lac- 
tarentur coram te Domino Deo suo: adesto propitius invocationi- 
bus nostris, et infunde tuae bene HF1 dictionis abundantiam super 
nos, et super mampulos novarum frugum, novarum herbarum, 
et fructuum collectionem, quae cum gratiarum actione tibi re- 
praesentamus, et in nomine tuo in hac sollemnitatc bene 4" dici- 
mus; et concede, ut hominibus, pecoribus, pccudibus et jumentis 
contra morbos, pestes, ulcera, malcficia, incantationes, veneficia 
serpentum, et aliorum venenosorum animalium et bestiarum 
morsus, nec non quaecumque venena, remedium praestent; atque 
contra diabolicas illusiones, et machinationes, et fraudcs tutamen 
ferant, in quocumque loco positum vel portatum aut habitum 
aliquid ex eis fuerit: quatenus cum manipulis bonorum opcrum, 
mentis beatae Mariae Virginis, cujus Assumptions festum coli- 
mus, quo ipsa assumpta est, suscipi mereamur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et reg­
nat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 
Jty. Amen.

Oremus. Oratio
TAEUS, qui virgam Jesse, Genetricem Filii tui Domini nostri 
I / Jesu Christi, hodierna die ad caelorum fastigia ideo cvexisti,



Blessing of Herbs 93

fruit in its kind, not only to serve as food for living creatures, but 
also as medicine to sick bodies. With mind and word we earnestly 
implore thy unspeakable goodness to bless HF these various herbs 
and fruits, and add to their natural powers the grace of thy new 
blessing. May they ward off disease and adversity from men and 
beasts who use them in thy name. Through our Lord, Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God, forever and ever. Jp'. Amen.

Let us pray. Prayer
/"A GOD, by Moses, thy servant thou didst command the chil- 

dren of Israel to carry their sheaves of new grain to the 
priests for a blessing, to pluck the finest fruits of the orchards, 
and to make merry before thee, the Lord their God. Hear thou 
our supplications, and bestow blessings HF in abundance upon us 
and upon these bundles of new grain, new herbs, and this assort­
ment of produce which we gratefully present to thee on this 
festival—-blessing >j<them in thy name. Grant that men, cattle, 
sheep, and beasts of burden find in them a remedy against sick­
ness, pestilence, sores, injuries, spells, against the bites of serpents 
and other poisonous animals. May these blessed objects act as a 
protection against diabolical mockeries, cunnings, and deceptions 
wherever they are kept, carried, or other disposition made of 
them. And through the merits of the Blessed Virgin Mary whose 
Assumption we celebrate, may we likewise, laden with sheaves 
of good works, deserve to be lifted up to heaven. Through our 
Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee 
in unity of the Holy Spirit, God, forevermore, J^Z.Amen.

Let us pray. Prayer
GOD, Who on this day hast raised up to heavenly heights 
the rod of Jesse, the mother of thy Son, Jesus Christ, our
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BENEDICTIO SEMINUM ET SEGETUM 
in Festo Nativitatis B. Mariae Virg.

ut per ejus suffragia et patrocinia fructum ventris illius, eundem 
Filium tuum, mortalitati nostrae communicares: te supplices 
cxoramus; ut ejusdem Filii tui virtute, ejusquc Genctricis glorioso 
patrocinio, istorum terrac fructuum pracsidiis per tcmporalem ad 
aeternam saliitem disponamur. Per eundem Ddminum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. ty- 
Amen.

Et bcnedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4* et Spiritus 
Sancti, descendat super has creaturas, et maneat semper. 
Amen.

Et aspergantur aqua benedicta, et thurificentur.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
BZ. Qui fecit caelum et terram.
V* Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. O ratio
Domine sancte, Pater omnipotens, sempiterne Deus: petimus 

ac rogamus, ut hos fructus segetum ac seminum tuis serenis oculis, 
hilarique vultu aspicere digneris: et sicut testatus es Moysi famulo 
tuo in terra Aegypti, dicens: Die filiis Israel, cum ingressi fuerint 
terram promissionis, quam eis dabo, ut primitias fructuum suo- 
rum offerant sacerdotibus, et erunt benedicti; sic et nos rogamus 
te, Domine, ut per auxilium misericordiae tuae emittas super 
hunc fructum segetum dexterae tuae bene HF1 dictionem, quern ad 
exhibendum proferre digneris, ut non subruat grando, nec aeris 
inundatio exterminet, sed semper incolumis permaneat, propter 
usum animarum et corporum, et ad bene abundantem et plenissi-
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I

I

BLESSING OF SEED AND SEEDLINGS 
on the Birthday of the Blessed Virgin Mary

are sprinkled with holy water and incensed.

V'• Our help is in the name of the Lord.
BL Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O holy Lord, Father almighty, everlasting God, we beg thee to 

look with friendly countenance and benevolent eyes upon these 
seeds and seedlings. And as thou didst proclaim to Moses, thy 
servant in the land of Egypt, saying: “Tell the children of Israel 
that when they enter the land of promise which I shall give them, 
they are to offer the first-fruits to the priests, and they shall be 
blessed,” so too at our request, O Lord, bless these seeds in thy 
benevolence, and let them germinate and grow. Let neither hail 
nor flood destroy them, but keep them unharmed unto a finest 
maturity and abundant harvest for the service of body and soul.

Lord, that through her prayers and patronage thou mightest 
communicate to our mortal nature the Fruit of her womb, thy 
same Son; we pray that we may use these fruits of the soil for 
our temporal and eternal welfare — the power of thy Son and 
the patronage of His glorious mother assisting us. Through the 
same Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth 
with thee in unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. 
BL Amen.

And may the blessing of almighty God, Father, Son, ►J'and 
Holy Spirit come upon these creatures, and remain for all time. 
BL Amen.

Then they
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mam maturitatem perducere digneris: Qui in Trinitate perfecta 
vivis ct rcgnas in saecula sacculorum. Amen.

Oremus. Oratio
Z~XMNIPOTENS sempiterne Deus, caelestis verbi seminator et 
V_z cultor, qui nostri cordis aream spiritalibus rastris cxerces: 
adesto propitius precibus nostris, et super agros, quibus si fucrint 
semina insita, tuam largam benedictionem infunde, ac ab eis 
omnem vim procellarum gratia tuae defensionis averte; ut omnis 
hie fructus et tua bene >}«dicti6ne repleatur, et ad horrea sine 
impedimento perveniat. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula sacculorum. J^Z. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta, et, si fieri potest, thurificentur.
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Thou Who livest and reignest in perfect Trinity forever, !>'’• 
Amen.

Let us pray. Prayer
fA MNIPOTENT, everlasting God, Sower and Tiller of the 

heavenly word, Who dost cultivate the field of our hearts 
with heavenly tools, hearken to our prayers, and pour forth 
bountiful blessings upon the fields in which these seeds will be 
sown. By thy protecting hand turn away the fury of the elements, 
so that this entire fruit may be filled with thy blessing,*^ and 
may be gathered without hindrance into the granary. Through 
our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with 
thee in unity of the Holy Spirit, God, forevermore. Rx- Amen.

They are sprinkled with holy water and may be incensed.
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BENEDICTIO PEREGRINORUM
AD LOCA SANCTA PRODEUNTIUM

Vila

c"~

Canticum Benedictus (pag. 50), et in fine Gloria Patri, etc., 
et repetitur Antiphona: 

   g---- ,«a

In vi-am pacis. Cant. 
fra ■■/■■■■ i

Peregrini ad loca sancta profecturi, antequam discedant, juxta veteris 
Ecdesiae institutum, curent accipere patentes seu commendatitias lit- 
teras a suo Ordinario, seu Parocho. Quibus obtentis, et rebus suis dis- 
positis, facta peccatorum suorum confessione, audiunt Missam, in qua 
dicitur Oratio pro peregrinantibus, ad instar Collectae pro re gravi 
imperatae, et Sanctissimam Eucharistiam devote suscipiunt. Expleta 
Missa, Sacerdos super cos genuflexos dicit sequentes Prcces:

Antiphona

C 8 ■
vobiscum in vi-a, ut cum pace, sa-lu-te et gaudi-o revertamini

- . =■! -- -

ad propri-a.

In vi-am pacis

Be-nedictus Dominus, De-us 
■■■■■■    

qui-a vi-si-tavit, et fecit redempti-onem plebis su-ae.

* et prosperi-ta-tis di-rigat vos omni-po-tens
 ■ 3 » ^==4

et mi-se-ricors Domi-nus: et Ange-lus Rapha-el comi-te-tur
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BLESSING OF PILGRIMS 
before departure

1

In accordance with ancient ecclesiastical discipline, pilgrims who are 
to visit the holy places should obtain from their Ordinary or pastor 
letters patent before they set out. Having set their affairs in order, they 
prepare themselves with sacramental confession, assist at Mass, and 
receive Holy Communion. In this Mass the Collect for pilgrims (pro 
re gravi) is said. After Mass, the priest prays as they kneel before him:

Antiphon: Along ways of peace.
Canticle: Blessed be etc. (page 51), with Glory be to the 

Father, etc.
Repeat the antiphon: Along ways of peace and prosperity may 

the almighty and merciful Lord lead you, and may the Angel 
Raphael accompany you on the journey. So may you in peace, 
health, and joy return unto your own!
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Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos indiicas in tcntationcm.
ty. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
JJZ. Deus mens, sperantes in te.
y. Mine eis, Domine, auxilium de sancto.
fyZ. Et de Sion tuere eos.
V- Esto eis, Domine, turris fortitudinis.
JJZ. A facie inimici.
y/. Nihil proficiat inimicus in eis.
ty. Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
V- Benedictus Dominus die cotidie.

Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium nostrorum.
y. Vias tuas, Domine, demonstra nobis.
ty. Et semitas tuas edoce nos.
y. Utinam dirigantur viae nostrae.
ty. Ad custodiendas justificationes tuas.

Erunt prava in directa.
JJZ. Et aspera in vias planas.
")7. Angelis suis Deus mandavit de te.

Ut custodiant te in omnibus viis tuis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.

Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui filios Israel per maris medium sicco vestigio ire fecis- 

ti, quique tribus Magis iter ad te Stella duce pandisti: tnbue eis, 
quaesumus, iter prosperum, tempusque tranquillum; ut Angelo 
tuo sancto comite, ad eum, quo pergunt, locum, ac demum ad 
aeternae salutis portum feliciter valeant pervenire.
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successful journey.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
V• And lead us not into temptation.
BL But deliver us from evil.
V• Preserve thy servants.
BL Who trust in thee, my God.

Send them aid, Lord, from on high.
BL And from Sion watch over them.
V• Be thou unto them a mighty fortress.
BL In the face of the enemy.
V-Let the enemy be powerless against them.
BL And the son of iniquity do nothing to harm them.
~VL May the Lord be praised at all times.
BL May God, our Helper grant us a
V• Show us thy ways, O Lord.
BL And conduct us along thy paths.
y.Oh, that our ways be directed!
BL To the keeping of thy precepts.
V-For crooked ways will be made straight.
B7-And rough ways smooth.
y-God hath given His angels charge over you.
BL To guard you in all undertakings.
y.O Lord, hear my prayer.
B7-And let my cry come unto thee.
y.The Lord be with you.
BL And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who didst lead the sons of Israel through the sea over 

a dry path, and didst reveal the way to the three Magi by the 
guidance of a star; vouchsafe to grant these pilgrims a happy 
journey and a peaceful time, that accompanied by thy angel they 
may safely reach their present destination, and come finally to the 
haven of eternal security.
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29

BF.NEDICTIO PEREGRINORUM 
POST REDITUM

T~XEUS, qui Abraham puerum tuum de Ur Chaldacorum 
cductum, per omnes suae peregrinationis vias illaesum 

custodisti: quacsumus, ut hos famulos tuos custodire digneris; 
esto cis, Domine, in procinctu suffragium, in via solacium, in 
aestu umbraculum, in pluvia et frigore tegumentum, in lassitu- 
dine vehiculum, in adversitatc praesidium, in lubrico baculus, in 
naufragio portus: ut te duce, quo tendunt, prospere perveniant. 
ct demum incolumcs ad propria revcrtantur.

ADESTO, quacsumus, Domine, supplicationibus nostris: et 
TA. viam famulorum tuorum in salutis tuac prosperitatc dis­
pone; ut inter omnes viae ct vitae hujus varictates tuo semper 
protegantur auxilio.
"TJRAESTA, quacsumus, omnipotens Deus: ut familia tua per 
JL viam salutis incedat; et beati Joannis Praecursoris hortamenta 
scctando, ad cum, quern praedixit, secura perveniat, Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum.
lOXAUDI, Domine, prcces nostras, ct iter famulorum tuorum 
-Ll propitius comitare, atque misericordiam tuam. sicut ubique 
es, ita ubique largire: quatenus a cunctis adversitatibus tua opitu- 
latione defensi, gratiarum tibi refcrant actionem. Per Christum 
Dominum nostrum, ty. Amen.

Pax ct bcnedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, *J<et Spiri- 
tus Sancti, descendat super vos, et maneat semper, fjz. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
2. Quod si unus sit peregrinaturus, Preces dicantur in numero singu- 

lari: ac si Sacerdos ipse, qui benedicit, sit socius peregrinationis, eas 
dicat in persona prima numeri pluralis, quatenus congruere videbitur.

Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Qui fecit caelum et terram.
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BLESSING OF PILGRIMS 
upon their return

y. Our help is in the name of the Lord. 
BL Who made heaven and earth.

GOD, Who didst lead thy servant, Abraham out of Ur of 
Ny the Chaldeans, safeguarding him on all his wanderings — 
guide these thy servants, we implore thee. Be thou unto them 
support in battle, refuge in journeying, shade in the heat, cover­
ing in the rain, a carriage in tiredness, protection in adversity, a 
staff in insecurity, a harbor in shipwreck; so that under thy 
leadership they may successfully reach their destination, and 
finally return safe to their homes.
Z' IVE ear, we pray thee, Lord, to our entreaties! And direct 

the steps of thy servants on the paths of righteousness, that 
in all the vicissitudes of the journey and of life, they may have 
thee as their constant protector.
Z^ RANT, O almighty God that thy pilgrims march forth on 

the way of security; and heeding the exhortations of Blessed 
John, the Precursor, let them come safely to Him Whom John 
foretold, Jesus Christ, thy Son, our Lord.
IT EAR, O Lord, our prayers, and graciously accompany thy 
-L-L servants on the journey. And since thou art everywhere 
present, dispense thy mercy to them in all places; so that pro­
tected by thy help from all dangers, they will be able to offer 
thanksgiving to thee. Through Christ our Lord. B-7- Amen.

May the peace and blessing of almighty God, Father, Son. 
and Holy Spirit come upon you and remain with you for all 
time. BL Amen.

They are sprinkled with holy water.
If there is only one pilgrim, the prayers are said in the singular; but 

if the priest himself is the leader of the pilgrimage, they are said in the 
first person plural.
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Antiphona

£■

c- j

qui ambu-lant in

VIII 
G 

C----

Ecce * sic benedice-tur homo, qui timet Dominum. 
------ ■—fl ii ■—■—a 8—■—■  q—a a fl •-

pacem super Israel.

in lateribus domus tuae.
* in circuitu mensae tuae.

qui timet Dominum.
Sion: * et videas bona Jerusalem

Ps. Be-a-ti omnes qui timent Dominum,

‘ II
vi-is e-jus.

Psalmus 127
Beati omnes, qui timent Dominum, * qui ambulant in viis ejus. 
Labores manuum tuarum quia manducabis: * beams cs, et bene 

tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abundans, *
Filii tui sicut novellae olivarum, 
Ecce sic benedicetur homo, * 
Benedicat tibi Dominus ex 

omnibus diebus vitae tuae.
Et videas filios filiorum tuorum, * 
Gloria Patri.

Et repetitur Ant Ecce, ut supra.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
V- Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

Benedict!, qui veniunt in nomine Domini.
fy7. Benedict! vos a Domino, qui fecit caelum et terrain* 
yi. Respice, Domine, in servos tuos, et in opera tua.
1^7. Et dirige eos in viam mandatorum tuorum.

Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te venial.
V- Dominus vobiscum. 
IJT. Et cum spiritu tuo.
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the walls of thy

Antiphon: Behold, thus shall he be blessed who feareth the 
Lord.

■
■■

see the

Psalm 127
Blessed are all that fear the Lord, that walk in His ways.
For thou shalt eat the labor of thy hands; happy art thou, and 

all shall be well with thee.
Thy wife shall be like the fruitful vine on 

dwelling;

Behold, thus shall he be blessed who feareth the Lord.
May the Lord bless thee from Sion, and mayest thou 

prosperity of Jerusalem all the days of thy life.
And mayest thou see thy children’s children. Peace be unto Israel!
Glory be to the Father.

Antiphon: Behold, thus shall he be blessed who feareth the 
Lord.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
V-And lead us not into temptation.
ty. But deliver us from evil.
JT. Blessed are they that come in the name of the Lord.
ty. Blessed be you by the Lord, Who made heaven and earth.
JZ. Regard, O Lord, thy servants and thy works.
ty. And direct them in observing thy precepts.
J7.0 Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee.
The Lord be with you.

ty.And with thy spirit.



108 Bcnedictio Peregrinoruni Aegrotantium

fraterna dilectione con-

30

BENEDICTIO PEREGRINORUM AEGROTANTIUM

Oremus. Oratio
I- ARGIRE, quaesumus, Domine, famulis tuis iiidulgcntiam 

JL-J placatus et pacem: ut pariter ab omnibus mundentur offen- 
sis, et sccura tibi mentc deserviant.
/'A MNfPOTENS sempiterne Deus, nostrorum temporum, vi- 

taeque dispositor, famulis tuis continuae tranquillitatis 
largire subsidium: ut, quos incdlumes propriis laboribus reddi- 
disti, tua facias protcctione secures.
TA EUS, humflium visitator, qui nos
-l_y Solaris: praetende societati nostrae gratiam tuam; ut per 
eos, in quibus habitas, tuum in nobis sentiamus adventum. Per 
Dominum. Amen.

Pax et benedictio Dei omnipotentis Patris, et Filii,4« et Spiritus 
Sancti, descendat super vos, et maneat semper, Jy. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

Sacerdos indutus superpelliceo et stola albi coloris, ponat extremita- 
tem stolae super caput infirmi, Evangeliumque recitet modo sequent!; 
si veto plures sint infirmi, stolam ipse teneat clevatam manu dextera, et 
benedictiones dicat in plurali.

y, Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
►F Scquentia sancti Evangelii secundum Matthaeum (Cap. 13, 

44-52)
Gloria tibi, Domine.

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: 
Simile est regnum caelorum thesauro abscondito in agro: quem 
qui invenit homo, abscondit, et prae gaudio ilhus vadit, et vendit 
universa, quae habet, et emit agrum ilium. Iterum simile est 
regnum caelorum homini negotiatori, quaerenti bonas margaritas.
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BLESSING OF SICK PILGRIMS

The priest, vested in surplice and white stole, places the end of the 
stole on the head of the sick person, and reads the following passage 
of the Gospel. If he blesses more than one, he holds the stole aloft with 
his right hand, and says the blessing in the plural.

y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew 
(Matt. 13, 44-52)

BL Glory be to thee, O Lord.
At that time, Jesus spoke this parable to His disciples: The 

kingdom of heaven is like unto a treasure hidden in a field. 
Which a man having found, hid it, and for joy thereof goeth, 
and selleth all that he hath, and buyeth that field. Again the 
kingdom of heaven is like to a merchant seeking good pearls.

Let us pray. Prayer
A XT E BESEECH thee, Lord, be appeased, and lavish pardon 

’ V on thy faithful, and peace; that they may be cleansed from 
all their sins, and may serve thee with tranquil hearts.
A LMIGHTY, everlasting God, Who dost dispose of our life 

-Tx ancJ our destinies, grant to thy faithful people continued 
peace in abundance, that they whom thou dost return to their 
former labors may bask in the security of thy protection.

GOD, the Support of the lowly, Who dost hearten us by 
Vy thy brotherly love, bestow thy grace upon our brotherhood, 
that by thy indwelling we may experience thy coming. Through 
our Lord, Jesus Christ. B7- Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son.4* and Holy 
Spirit come upon you and remain with you forever. BL Amen.

They are sprinkled with holy water.
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in vitam aeternam.

31

BENEDICTIO ADULTI AEGROTANTIS

Sacerdos cubiculum aegrotantis ingrediens dicat: 
■y. Pax huic domui.

Et omnibus habitantibus in ea.

Et continue ad infinnum accedens subjungat: 
Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Qui fecit caelum et terram.

y. Domine, exaudi orationem meam.
ty. Et clamor meus ad te veniat.

Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, et vendidit omnia, 
quae habuit, et emit earn. Iterum simile est regnum caelorum 
sagenae missae in mare, et ex omni genere piscium congrcganti 
Quam, cum impleta esset, educentes, et secus litus sedentes, elc- 
gerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. Sic erit in con- 
summatione saeculi: exibunt Angeli, et separabunt malos de 
medio justorum, et mittent cos in caminum ignis: ibi erit fletus, 
et stridor dentium. Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: Etiam. 
Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno caelorum similis est 
homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo nova et vetera.

Post Evangelium benedicit infirmum dicens:
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,>J«et Spiritus 

Sancti, descendat super te (vos) et maneat semper. Amen.

Dcinde porrigit extremitatem stolae dcosculandam infirmo, ipsum 
que aspergit aqua bcnedicta, dicens:

Aspergat te (vos) Deus rore gratiae suae
Amen.
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BLESSING OF A SICK ADULT

The priest upon entering the sick-room says: 
y. Peace be unto this home.

And unto all who dwell herein.

Then approaching the sick one, he continues: 
y. Our help is in the name of the Lord, 
ty. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.

Who when he had found one pearl of great price, went his way. 
and sold all that he had, and bought it. Again the kingdom of 
heaven is like to a net cast into the sea, and gathering together 
of all kind of fishes. Which, when it was filled, they drew out. 
and sitting by the shore, they chose out the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So shall it be at the end of the world. 
The angels shall go out, and shall separate the wicked from 
among the just. And shall cast them into the furnace of fire: 
there shall be weeping and gnashing of teeth. Have ye under­
stood all these things? They say to him: Yes. He said unto them: 
Therefore every scribe instructed in the kingdom of heaven, is 
like to a man that is a householder, who bringeth forth out of 
his treasure new things and old.

After the Gospel, he blesses the sick person saying:
May the blessing of almighty God, Father, Son, and Holy 

Spirit come upon thee (you) and remain for all time. jy Amen.

Then he presents the end of the stole to the sick to be kissed, and 
sprinkles him with holy water, saying:

May God sprinkle thcc (you) with the dew of His grace unto 
life everlasting. ]y. Amen.

Blessing of a Sick Adult
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y. Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Introeat, Domine Jcsu Christe, domum hanc ad nostrac humili- 
tatis ingressum pax ct misericordia tua; effugiat ex hoc loco omnis 
ncquitia daemonum, adsint Angcli pacis, domumque hanc deserat 
omnis maligna discordia. Magnifica, Domine, super nos nomen 
sanctum tuum: ct bencdic nostrae conversation!: Qui sanctus et 
pius es, et permancs cum Patre et Spiritu Sancto in saecula saecu- 
lorum. H7- Amen.

Oremus. Oratio
TD ESPICE, Domine, famulum tuum (famulam tuam) in in- 
-*-v firmitate corporis laborantem, ct animam refovc quam 
creasti: ut castigationibus emendatus (-a), continuo sc sentiat 
tua miseratione salvatum (-am). Per Christum Dominum no­
strum. f£7. Amen.

Oremus. Oratio
/T ISERICORS, Domine, fidclium consolator, quaesumus im- 

d-V-L mensam pietatem tuam, ut ad introitum humilitatis nos­
trae hunc famulum tuum ( hanc famulam tuam) super lectum 
doloris sui jacentem, visitarc digneris, sicut socrum Simonis visi- 
‘.asti: propitius adcsto ei, Domine, quatenus pristina sanitate 
rccepta, gratiarum tibi in Ecclesia tua rcfcrat actioncs: Qui vivis 
ct regnas Deus in saecula sacculorum. I>7. Amen.

Deinde, extendens dexteram versus aegrotum, dicat:
T~\ OMINUS Jesus Christus apud te sit, ut te defendat: intra tc 
-L' sit, ut te conscrvet: ante te sit, ut te ducat: post te sit, ut tc 
custodial: super te sit, ut te benedicat: Qui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat in saecula saeculorum. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,*^ et Spiritus 
Sancti, descendat super te, et maneat semper, Amen.

Demum aspergat infirmum aqua benedicta.
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y. The Lord be with you.
And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, may peace and mercy enter into this 

home with our lowly coming, and banishing all wickedness of 
demons and discord, let angels of peace preside. Extol thy holy 
name in our esteem, and bless our visitation, Lord, thou Who 
art holy and loving, and everlasting with the Father and Holy 
Spirit, world without end. Amen.

Let us pray. Prayer
ONSIDER, O Lord, thy faithful one suffering from bodily 
affliction, and refresh the life which thou hast created; that 

being bettered by chastisement, he (she) may ever be conscious 
of thy merciful salvation. Through Christ our Lord. Amen.

Let us pray. Prayer
O Lord of pity, thou the Consoler of all who trust in thee, we 

pray that of thy boundless love thou wouldst at our humble com­
ing visit this thy servant (handmaid) lying on his (her) bed of 
pain, as thou didst visit the mother-in-law of Simon Peter. Let 
him (her) be the recipient of thy loving consideration, so that 
restored to former good-health, he (she) may return thanksgiving 
to thee in thy Church. Thou Who livest and reignest, God, for­
evermore. Amen.

Then extending his right hand over the person, he says:
May the Lord, Jesus Christ be with thee to guard thee, within 

thee to preserve thee, before thee to lead thee, behind thee to 
watch thee, above thee to bless thee. Who liveth and reigneth 
with the Father and Holy Spirit, forever. J^7. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son,>J« and Holy 
Spirit descended upon thee and remain for all time. Amen.

The person is sprinkled with holy water.

Blessing of a Sick Adult
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EADEM BENEDICTIO PRO PLURIBUS INFIRMIS

Sacerdos cubiculum aegrotantium ingrediens dicat:
y/'. Pax huic domui.
h(7. Et omnibus habitantibus in ea.
Et continuo ad infirmos accedens subjungat:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
1(7. Qui fecit caelum et terram.

Domine, exaudi orationem meam.
1(7. Et clamor meus ad te veniat.
y/'. Dominus vobiscum.
JJ7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Introeat, Domine Jesu Christe, domum hanc ad nostrae humi- 

litatis ingressum pax et misericordia tua; effugiat ex hoc loco 
omnis nequftia daemonum, adsint Angeli pacis, domiimque hanc 
deserat omnis maligna discordia. Magnifica, Domine, super nos 
nomen sanctum tuum: et benedic nostrae conversation!: Qui 
sanctus et pius es, et permanes cum Patre et Spiritu Sancto in 
saecula saeculorum. J(7. Amen.

Oremus. Oratio
fiSPICE, Domine, famulos tuos (famulas tuas) in infirmitate 
corporis laborantes, et animas refove, quas creasti: ut casti- 

gationibus emendati (-ae), continuo se sentiant tua miseratione 
salvatos (-as). Per Christum Dominum nostrum, 1(7. Amen.

Oremus. Oratio
A /TISfiRICORS, Domine, fidelium consolator, quaesumus im- 
1VJ. mensarn pietatem tuam, ut ad introitum humilitatis 
nostrae hos famulos tuos (has famulas tuas) super lectum dolons 
sui jacentes, visitare digneris, sicut socrum Simonis visitasti. pro-
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THE SAME BLESSING WHEN THERE ARE 
SEVERAL SICK

y. Peace be unto this house.
ty. And unto all who dwell herein.

Then approaching the sick, he continues:
y. Our help is in the name of the Lord.
JJ'. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
Py7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, may peace and mercy enter into this 

home with our lowly coming, and banishing all wickedness of 
demons and discord, let angels of peace preside. Extol thy holy 
name in our esteem, and bless our visitation, Lord, thou Who • 
art holy and loving, and everlasting with the Father and Holy 
Spirit, world without end. J^z. Amen.

Let us pray. Prayer
/"CONSIDER, O Lord, thy faithful ones suffering from bodily 
Vj affliction, and refresh the lives which thou hast created; that 
being bettered by chastisement, they may ever be conscious of 
thy merciful salvation. Through Christ our Lord. J>z. Amen.

Let us pray. Prayer
ZA LORD of pity, thou the Consoler of all who trust in thee, 
\7 we pray that of thy boundless love thou wouldst at our 

humble coming visit these thy servants lying on their beds of 
pain, as thou didst visit the mother-in-law of Simon Peter. Let
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BENEDICTIO PUERORUM AEGROTANTIUM

Pueri infirmi, qui ad hunc usum rationis pcrvenerunt, ut ipsis prae- 
beri possit Sacramentum Extremae Unctionis, iis adjuventur exhorta- 
tionibus et precibus, quae describuntur in Rituali Romano, ubi agitur 
de visitatione et cura infirmorum, prout feret temporis opportunitas, et 
eorumdem aegrotantium status.

Verum pro ceteris junioribus pueris infirmis adhiberi possunt sc- 
quentes preces.

Sacerdos infirmi cubiculum ingressus, primum dicit:
y. Pax huic domui.
J^7. Et omnibus habitantibus in ea.

Mox infirmum et lectum ejus et cubiculum aspergit, nihil dicens:
Deinde dicit Psalmum Laudate, pueri, Dominum: laudate nomen 

Domini (pag. 20), cum Gloria Patri, in fine.
Postea dicit:
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
J^7. Sed libera nos a malo.

pitius adesto eis, Domine, quatenus pristina sanitate recepta, gra- 
tiarum tibi in Ecclesia tua reierant actiones: Qui vivis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. J^.7. Amen.

Deinde, extendens dexteram versus aegrotos, dicat:
T\ OMINUS Jesus Christus apud vos sit, ut vos defendat: intra 

vos sit, ut vos conservet: ante vos sit, ut vos ducat: post vos 
sit, ut vos custodial: super vos sit, ut vos benedicat: Qui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in saecula saeculorum.
Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii.ri* et Spiritus 
Sancti, descendat super vos, et maneat semper. f£7. Amen.

Demum aspergat infirmos aqua benedicta.
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BLESSING OF SICK CHILDREN

them be the recipients of thy loving consideration, so that restored 
to former good-health, they may return thanksgiving to thee in 
thy Church. Thou who livest and reignest, God, forevermore. 
R7- Amen.

Then extending his right hand over the persons, he says:
May the Lord, Jesus Christ be with you to guard you, within 

you to preserve you, before you to lead you, behind you to watch 
you, above you to bless you. Who liveth and reigneth with the 
Father and the Holy Spirit in eternity. R7. Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, ■R'and Holy 
Spirit descend upon you and remain for all time. 1)7. Amen.

He sprinkles the sick with holy water.

If children who are ill are old enough to receive the Sacrament of 
Extreme Unction, the same prayers and ceremonies are used as given 
in the Ritual in the chapter concerning the visitation and care of the 
infirm — depending on circumstances of illness and time.

However, for younger children, the following may be used:
The priest upon entering the room where the sick child lies, says:
V- Peace be unto this home.
R7. And unto all who dwell herein.
Next he sprinkles the sick child, the bed, and the room without 

saying anything.
Then he says the Psalm Ye children, sing praise to the Lord; praise 

the name of the Lord (page 21), with Glory be to the Father, at the 
end.

Afterward he says:
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until
y■ And lead us not into temptation.
ty- But deliver us from evil.
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terra vita hujus pueri (puellae)

V■ Deus noster miseretur.
R7. Custodiens parvulos Dominus.
V- Sinite parvulos venire ad me.
R7. Talium est enim regnum caelorum. 
V• Ddmine, exaudi orationem meam. 
R7. Et clamor meus ad te veniat.
)7. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, cui cuncta adolescunt, et per quern adulta firmantur: ex- 

tende dexteram tuam super hunc famulum tuum (hos, etc.) 
(hanc famulam tuam) (has, etc.), in tenera aetate languentem 
(-es): quatenus vigore sanitatis recepto, ad annorum pervenia(n)t 
plenitudinem, et tibi fidele, gratiimque obsequium indesinenter 
praeste(n)t omnibus diebus vitae suae. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. B'- 
Amen.

Oremus. Oratio
IDATER misericordiarum, et Deus totius consolationis, qui 
-L creaturae tuae multiplici pietate consulens, non solum ani­
mae, sed ipsi corpori curationis gratiam benignus infiindis: hunc 
parvulum infirmum (has, etc.) (hanc parvulam infirmam) (has, 
etc.) a lecto aegritudinis erigere, et Ecclesiae tuae sanctae, suisque 
parentibus incolumem (-es) restituere digneris; ut cunctis pro- 
longatae sibi vitae diebus, gratia et sapientia coram te et homini- 
bus proficiens (-tes), in justitia et sanctitate tibi servia(n)t, et 
debitas misericordiae tuae refera(n)t gratiarum actiones. Per 
Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio
TAEUS, qui miro ordine Angelorum ministeria, hominumque 
-L' dispensas: concede propitius; ut, a quibus tibi ministrantibus 
in caelo semper assistitur, ab his in
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of heaven.

Blessing of Sick Children

V- May our God be merciful.
B7- May the Lord watch over his children.
V- Suffer little children to come unto me.
B7- For theirs is the kingdom
V* O Lord, hear my prayer.
B7- And let my cry come unto thee.
V- The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

O God, for Whom all creatures grow in years and upon Whom 
all depend for continued existence, extend thy right hand upon 
this boy (girl) who is afflicted at this tender age; and being re­
stored to health, may he Ghe) reach maturity, and ceaselessly 
render thee a service of gratitude and fidelity all the days of his 
(her) life. Through our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who liveth 
and reigneth with thee in the unity of the Holy Spirit, God, for­
ever and ever. B7- Amen.

Let us pray. Prayer
LEATHER of mercy, and God of all consolation, Who having 

the interests of thy creatures at heart, dost graciously heal 
both soul and body, deign kindly to raise up this sick child from 
his (her) bed of suffering, and return him (her) unscathed to 
thy holy Church and to his (her) parents. And throughout the 
days of prolonged life, as he Ghe) advances in grace and wisdom 
in thy sight and man’s, may he (she) serve thee in righteousness 
and holiness, and return thee due thanks for thy goodness. 
Through Christ our Lord. B7- Amen.

Let us pray. Prayer
GOD, Who in a marvellous way dost dispense the ministries 
of angels and of men, mercifully grant that the life on earth
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Joann. 1, 1-14
TN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
J- Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum 
cst: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum, et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae earn non comprehenderunt. Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat Joannes. Hie venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberct de lumine, ut omnes crederent per ilium. 
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, quae illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his, qui crcdunt in nomine ejus: qui non ex san- 
guinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntatc viri, sed

Bcncdictio Puerorum Aegrotantium

(horum puerorum) (harum puellarum) muniatur. Per Christum 
Dominum nostrum, R-7- Amen.

Completa Oratione ultima, Saccrdos imponit dexteram manum super 
caput infirmi, et dicit:

Super aegros manus imponent, et bene habebunt. Jesus, Mariae 
Filius, mundi salus et Dominus, meritis et intercessione sanctorum 
Apostolorum suorum Petri et Pauli, et omnium Sanctorum, sit 
tibi (vobis) clemens et propitius. R7- Amen.

Quod sequitur Evangelium, pro temporis opportunitate ct pro 
aegrotantis pueri parentum desiderio, Sacerdotls arbitrio dici poterit:

y7. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Initium Sancti Evangclii secundum Joanncm.
R7. Gloria tibi, Dominc.

Dum Sacerdos dicit Initium, etc. facit signum crucis de more super 
se in fronte, ore et pcctore; similiter super puerum infirmum, si non 
possit se signare.
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of this child may be protected by those who minister to thee in 
heaven. Through Christ our Lord. Amen.

After this prayer, the priest puts his right hand upon the head of the 
child, and says:

They shall lay their hands upon the sick, and all will be well 
with them. May Jesus, Son of Mary, Lord and Savior of the 
world, through the merits and intercession of His holy Apostles 
Peter and Paul and all His saints, show thee favor and mercy. 
Amen.

If he wills, the priest may add the following gospel, depending on 
the child’s condition and the wishes of the parents:

)7. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

The beginning of the holy Gospel according to St. John. 
Glory be to thee, O Lord.

As the priest says The beginning, etc. he signs himself on the fore­
head, mouth, and breast in the usual way; and signs the sick child in 
the same way, if the child can not do so himself.

John I, 1-14
TN THE beginning was the Word, and the Word was with 
1 God, and the Word was God. The same was in the beginning 
with God. All things were made by Him, and without Him was 
made nothing that was made. In Him was life, and the life was 
the light of men: and the light shineth in darkness, and the dark­
ness did not comprehend it. There was a man sent from God, 
whose name was John. This man came for a witness, to bear 
witness of the light, that all men might believe through Him. 
He was not the light, but was to give testimony of the light. That 
was the true light, which enlighteneth every man that cometh 
into this world. He was in the world, and the world was made 
by Him, and the world knew Him not. He came unto His own, 
and His own received Him not. But as many as received Him, 
He gave them power to be made the sons of God, to them that 
believe in His name. Who are born, not of blood, nor of the will 
of the flesh, nor of the will of man, but of God. (Genuflect) And
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Oratio 
piterne Deus, qui dedisti famulis tuis in con-

BENEDICTIO MULIERIS PRAEGNANTIS 
in periculis partus

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^7. Qui fecit caelum et terram.
yr. Salvam fac ancillam tuam.
J^7. Deus meus, sperantem in te.
yr. Esto illi, Domine, turris fortitudinis.
J^r. A facie inimici.
yr. Nihil proficiat inimicus in ea.
J^7. Et filius iniquitatis non apponat nocere ei.
yr. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
Rr. Et de Sion tuere earn.
yr. Domine, exaudi orationem meam.
f>7. Et clamor meus ad te veniat.
yr. Dominus vobiscum.
J^r. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Omnfpotens semj

fessione verae ffdei aeternae Trinitatis gloriam agnoscere, et in 
potentia majestatis adorare unitatem: quaesumus; ut ejusdem 
ffdei firmitate haec famula tua n. ab Omnibus semper muniatur 
adversis. Per Christum Dominum nostrum. J^7. Amen.

ex Deo nati sunt. (Hie genuflectitur.) Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. J^7. Deo gratias.

Postea benedicens puerum infirmum, subjungit, dicens:
Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, ►l, et Spiritus

Sancti, descendat super te (vos), et maneat semper. J^7. Amen.
Dcinde aspergit eum (eos) aqua bcnedicta.
Si sint plures infirmi in codem cubiculo vel loco, Preces et Orationes 

praedictae dicuntur super eos in numero plurali.
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the Word was made flesh, and dwelt among us, and we saw Elis 
glory, the glory as it were of the only begotten of the Father, full 
of grace and truth. R7- Thanks be to God.

Lastly he blesses the child saying:
May the blessing of almighty God, Father, Son, "R and Holy 

Spirit come upon thee (you) and remain for all time. R7- Amen.
He then sprinkles him (her, or them) with holy water.
If there are several sick children in the room, these prayers are said in 

the plural.

BLESSING OF AN EXPECTANT MOTHER 
at the approach of confinement

V- Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.
V- Preserve thy handmaid.
R- Who places her trust in thee, my God.
V- Be unto her a fortress of strength.
R7- In the face of the enemy.
V- Let the enemy have no power over her.
R- And the son of evil do nothing to harm her.
V- Send her, Lord, aid from on high.
R7- And from Sion watch over her.
V- O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.

The Lord be with you.
R7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God, Who dost assist thy servants in 

confessing the true faith to acclaim the glory of thy eternal 
Trinity and to adore thy Divine Unity in its majestic power, grant 
thy handmaid N., by the solidity of the same faith, constant pro­
tection from all adversity. Through Christ our Lord. R7. Amen.
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*

mox dicatur:

* et me-

Oremus. Oratio
FA OMINE Deus, omnium Creator, fortis et ternbilis, justus et 
J—-' misericors, qui solus bonus et pius es; qui de omni malo 
liberasti Israel, faciens tibi patres nostros dilectos, et sanctificasti 
eos manu Spiritus tui; qui gloriosae Virginis Mariae corpus et 
animam, ut dignum Filii tui habitaculum effici mereretur, Spiritu 
Sancto coopcrante praeparasti; qui Joannem Baptistam Spiritu 
Sancto replesti, et in utero matris exsultare fecisti; accipe sacri- 
ficium cordis contriti, ac fervens desiderium famulae tuae N. 
humiliter supplicantis pro conservatione prolis, quam ei dedisti 
concipere: custodi partem tuam, et ab omni dolo et injuria duri 
hostis defende; ut obstetricante manu misericordiae tuae fetus 
ejus ad lucem prospere veniat, ac sanctae generation! servetur, 
tibique in omnibus jugiter deserviat, et vitam consequi mcreatur 
aeternam. Per eundem Dominum ... in imitate ejusdem Spiritus. 
R7. Amen.

Deinde mulier aspergatur aqua benedicta, et
Psalmus 66

Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: 
suum super nos, et misereatur nostri.

Ut cognoscamus in terra viam tuam: * in omnibus gentibus salu- 
tare tuum.

Confiteantur tibi populi, Deus: * confiteantur tibi populi omnes. 
Laetentur et exsultent gentes: * quoniam judicas populos in ae- 

quitate, et gentes in terra dirigis.
Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes: 

terra dedit fructum suum.
Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus: 

tuant eum omnes fines terrae.
Gloria Patri.

. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto Spiritu.
I}7. Laudemus et superexaltemus eum in saecula.

* illiiminet vultum
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Let us pray. Prayer
ZA LORD God, Author of the universe, strong and awesome, 
\_Z just and forgiving, Who alone art good and kind; Who 
didst deliver Israel from every evil, making our forefathers pleas­
ing unto thee, and sanctifying them by the hand of thy Holy 
Spirit; Who didst by the cooperation of the Holy Spirit prepare 
the body and soul of the glorious Virgin Mary that she might 
merit to be made a worthy tabernacle for thy Son; Who didst 
fill John the Baptist with the Holy Spirit, and didst cause him 
to exult in his mother’s womb — accept the offering of a contrite 
heart and the fervent prayer of thy handmaid N., as she humbly 
pleads for the life of her offspring whom she has conceived by 
thy Will. Guard her lying-in, and defend her from all assault 
and injury of the unfeeling enemy. By the obstetric hand of thy 
mercy may her infant happily see the light of day, and being re­
born in holy baptism, forever seek thy ways and come to everlast­
ing life. Through the same Lord, Jesus Christ, thy Son, Who 
liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
eternally. Rz. Amen.

He then sprinkles the woman with holy water. Then he adds: 
Psalm 66

May God be good to us, and bless us! May the light of His 
countenance shine upon us, and may He have mercy on us.

That men may know thy Providence upon earth, thy salvation 
among all nations.

Let people praise thee, O God, let all nations glorify thee!
Let the nations be glad and rejoice; for thou judgest the people 

justly, and directest the nations upon earth.
Let people praise thee, O God, let all nations glorify thee! Then 

shall the earth yield fruit in abundance.
God, our own God bless us! May God bless us, and let all the 

ends of the earth fear Him.
Glory be to the Father.

y. Let us bless the Father, and the Son, together with the 
Holy Spirit.

Rz. Let us praise Him and mightily exalt Him forever.
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DE BENEDICTIONS MULIERIS POST PARTUM

Psalmus 23 
Domini est terra, et plenitudo ejus: 

qui habitant in eo.

* orbis terrarum, et universi

y. Angelis suis Deus mandavit de te.
Ut custodiant te in omnibus viis tuis.

y. Domine, exaudi orationem meam.
I|7, Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
1^7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T 71SITA, quaesumus, Domine, habitationem istam, et omnes

V insidias inimici ab ea, et a praesenti famula tua N. longe 
repelle: Angeli tui sancti habitent in ea, qui cam et ejus prolem 
in pace custodiant, et bene ►J-dictio tua sit super earn semper. 
Salva eos, omnipotens Deus, et lucem eis tuam concede perpe- 
tuam. Per Christum Dominum nostrum. I|7. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, q«et Spiritus 
Sancti, descendat super te, et prolem tuam, et maneat semper. 
J^7. Amen.

Si qua puerpera post partum, juxta piam ac laudabilem consuetudi- 
nem, ad ecclesiam venire voluerit, pro incolumitate sua Deo gratias 
actura, petieritque a Sacerdote benedictionem, ipse superpelliceo et 
stola alba indutus, cum ministro aspersorium deferente, ad fores ec- 
clesiae accedat, ubi illam foris ad limina genuflectentem et candelam 
accensam in manu tenentem, aqua benedicta aspergat, deinde dicat:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^7. Qui fecit caelum et terram.
Ant. Haec accipiet.
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35

BLESSING OF A MOTHER AFTER CHILDBIRTH

After giving birth to a child, a mother may wish to render thanks 
to God in church for a safe delivery, and to seek the Church’s blessing. 
This has long been a devout and praiseworthy practice. The priest 
vested in surplice and white stole, assisted by a server carrying the 
aspersory, goes to the church’s threshold where the woman kneels with 
lighted candle. Sprinkling her with holy water, he says:

y/'. Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

Antiphon: This woman shall receive.

Psalm 23
The earth is the Lord’s and the fulness thereof; the world and all 

that dwell therein.

y, God appointeth His angels over thee.
P^7. To guard thee along thy journeyings.
y. O Lord, hear my prayer.
J^Z. And let my cry come unto thee.
yr. The Lord be with you.
fjz, And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
"TTISIT, we pray thee, Lord, this dwelling, and drive forth 

V from it and this thy handmaid N. all snares of the enemy.
Let thy holy angels preside, to keep her and her offspring in 
peace; and let thy blessing be ever present. Save them, O al­
mighty God, and grant them thy everlasting light. Through 
Christ our Lord. J^z, Amen.

May the blessing of almighty God, Father, Son, ►F and Holy 
Spirit come upon thee and thy child, and remain for all time.

Amen.



quaerentium faciem Dei

Dominus virtutum ipse est Rex

Et repetitur Antiphona:
Haec accipiet benedictionem a Domino, et misericordiam a 

Deo salutari suo: quia haec est generatio quaerentium Dominum.

Deinde porrigens ad manum mulieris extremnni p-r'em stolae. 
ex humero sinistro pendentem, earn introducit in ecclesiam. dicens:

Ingredere in templum Dei, adora Filium beatae Mariae Vir­
ginis, qui tibi fecunditatem tribuit prolis.

3- Et ipsa, ingr-ssa, genuflectit coram Altari et orat, gratins agens 
Deo de beneficiis sibi collatis; tunc sacerdos dicit:

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater Noster secreto ucque ad
yr. Et nc nos inducas in tentationem.

Sed libera nos a malo.

128 Benedictio Mulieris Post Partum

Quia ipse super maria fundavit cum: * et super flumina praepa- 
ravit eum.

Quis asccndet in montem Domini? * aut quis stabit in loco sancto 
cjus?

Innocens manibus et mundo corde, * qui non accepit in vano 
animam suam, nec juravit in dolo proximo suo.

Hie accipiet benedictidnem a Domino: * et misericordiam a Deo, 
salutari suo.

Haec est generatio quaerentium eum, *
Jacob.

Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, portae aeternales:
* et introibit Rex gloriae.

Quis est iste Rex gloriae? * Dominus fortis et potens: Dominus 
potens in proelio.

Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, portae aeternales:
* et introibit Rex gloriae.

Quis est iste Rex gloriae? *
Gloriae.

Gloria Patri.
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For He hath founded it upon the seas, and hath established it 
upon the waters.

Who shall ascend the mountain of the Lord? Or who shall stand 
in His holy place?

He of innocent actions and pure heart, who dcsireth not vanity, 
nor hath sworn deceitfully to his neighbor.

He shall receive a blessing from the Lord and mercy from God, 
his Savior.

This is the people that seek Him, that seek the face of the God 
of Jacob.

Lift up your heads, O ye gates, open high and wide, ye everlast­
ing doors, and the King of glory shall come in!

Who is this King of glory? The Lord strong and mighty, the 
Lord mighty in battle.

Lift up your heads, O ye gates, open high and wide, ye everlast­
ing doors, and the King of glory shall come in!

Who is this King of glory? The Lord of hosts, He is the King 
of glory.

Glory be to the Father.
Repeat the antiphon:
This woman shall receive a blessing from the Lord and mercy 

from God, her Savior, for she is of the people who seek the Lord.
2. Then presenting to her the end of the stole which hangs from his 

left shoulder, the priest conducts her into church, saying:
Enter the temple of God, adore the Son of the Blessed Virgin 

Mary, Who hath given thee fruitfulness of offspring.
3. The woman kneels before the altar, and prays in gratitude to God 

for His benefits upon her, the while the priest says:
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until
V- And lead us not into temptation.
ty. But deliver us from evil.
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y. Salvam fac ancillam tuam, Domine.
R7- Deus mens, sperantem in te.
y. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
R7. Et de Sion tuere earn.
y. Nihil proficiat inimicus in ea.
R7. Et filius iniquitatis non apponat noccrc ci.
y. Domine, exaudi oratidnem mcam.
R • Et clamor mens ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
MNIPOTENS sempiterne Deus, qui per beatac Mariac 
Virginis partum fidelium parientium dolores in gaudium 

vertisti: respice propitius super hanc famulam tuam, ad templuni 
sanctum tuum pro gratiarum actione laetam accedcntem, et 
praesta; ut post hanc vitam, ejusdem beatae Mariae mentis et 
intercessione, ad acternae beatitudinis gaudia cum prole sua per- 
venire mereatur. Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

4. Deinde illam aspergit iterum aqua benedicta, diccns:
Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, 4* et 

Spiritus Sancti, dcscendat super te, et mancat semper. R7- Amen.

5. Praedicta benedictio mulieris post partum fieri debet a Parocho, si 
expetitus ipsefuerit: potest autem fieri a quocumque Sacerdote, si expe- 
titus pariter fuerit, in quacumque ecclesia vel oratorio publico, ccrtiore 
facto Superiore ecclesiae.
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on high.
over her.

ive no power over her.
of evil do nothing to harm her.

Blessing of Mother After Childbirth

y. Preserve thy handmaid, O Lord. 
B7- Who trusts in thee, my God.
y■ Send her, Lord, aid from 
B7- And from Sion watch 
y. Let the enemy ha’ 
B7- And the son 
y. O Lord, hear my prayer.
B7- And let my cry come unto thee, 
y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY, everlasting God, Who through the delivery of 

-Tx the Blessed Virgin Mary hast turned into joy the pains of 
the faithful at childbirth, look kindly upon this thy handmaid 
who comes rejoicing into thy holy temple to make her thanks­
giving. Grant that, after this life she together with her offspring 
may merit the joys of everlasting bliss, by the merits and inter­
cession of the same Blessed Mary. Through Christ our Lord. 
R7. Amen.

4. The priest again sprinkles her with holy water saying:
May the peace and blessing of almighty God, Father, Son,1!1 

and Holy Spirit come upon thee, and remain for all time. R7. 
Amen.

5. The blessing of a woman after childbirth ought to be conferred by 
her pastor, if requested. But any priest may confer it in any church or 
public oratory, with the approval of the rector.
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36

Benedictio Apostolica 
cum

RITUS BENEDICTIONIS APOSTOLICAE 
CUM 1NDULGENTIA PLENARIA 

IN ARTICULO MORTIS

cum indulgentia plenaria in articulo mortis 
soleat impertiri post Sacramenta Paenitentiae, Eucharistiae et 

Extremae Unctionis illis infirmis, qui vel illam petierint, dum sana 
mente et integris sensibus erant, seu verisimiliter petiissent, vel dederint 
signa contritionis; impertienda iisdem est, etiam si postea linguae, cete- 
rorumque sensuum usu sint destituti, aut in delirium vel amentiam 
inciderint. Excommunicatis vero, impaenitentibus, et qui in manifesto 
peccato mortali moriuntur, est omnino deneganda.

2. Parochus aliusve Sacerdos qui infirmo assistat, superpelliceo et 
stola violacea indutus, ingrediendo cubiculum, ubi jacet infirmus, dicat: 
Pax huic domui, etc., ac deindc aegrotum, cubiculum et circumstantes 
aspergat aqua benedicta, dicendo Antiphonam: Asperges me, etc.

3. Quod si aegrotus velit confiteri, audiat ilium, et absoivat. Si con- 
fessionem non petat, excitet ilium ad eliciendum actum contritionis; de 
hujus Benedictionis efficacia ac virtute, si tempus ferat, breviter ad- 
moneat; turn instruat, atque hortctur, ut sanctissimum nomen Jesu, 
corde saltern, invocet, morbi incommoda ac dolores in anteactae vitae 
expiationem libenter perferat, Deoque sese paratum offerat ad ultro 
acceptandum, quidquid ei placuerit, et mortem ipsani patienter obeun- 
dam in satisfactionem poenarum, quas peccando promeruit.

4. Turn piis ipsum verbis consoletur, in spcm erigcns, fore, ut ex 
divinae munificentiae largitate earn poenarum remissionem, et vitam 
sit consecuturus aeternam.

5. Postea dicat:
■)7. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
Antiphona: Ne reminiscaris, Domine, delicta famuli tui (fa- 

mulae tuae), neque vindictam sumas de peccatis ejus.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.

■)Z. Salvum (-am) fac servum tuum (ancfllam tuam).

Tty. Deus meus, sperantem in te.
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THE RITE OF THE APOSTOLIC BLESSING 
with Plenary Indulgence at 

the Hour of Death

The Apostolic Blessing with Plenary Indulgence at the hour of death 
should be imparted following the reception of the Last Sacraments, to 
those who desire it while they are still rational and conscious. It may 
likewise be granted to anyone who has given any indication of such 
desire, or who has shown himself contrite before becoming delirious or 
irrational. But it absolutely must be denied the excommunicated, the 
impenitent, and such as patently die in mortal sin.

2. The pastor or another priest, vested in surplice and purple stole, 
enters the room where the sick person lies, and says: Peace be unto this 
home, etc. Next he sprinkles the sick person, the room, and the 
bystanders with holy water, saying the antiphon: Asperges, etc.

3. If the sick person wishes to confess, the priest hears his confession 
and absolves him. If not, he bids him make an act of contrition, and if 
time permits, briefly instructs him on the power and efficacy of this 
blessing. He then exhorts him to invoke the holy name of Jesus, 
patiently to bear his sufferings in expiation for past sins, to resign 
himself totally to God’s holy Will, even to the extent of accepting death 
resignedly in satisfaction for punishment due to sin.

L The priest consoles him, instilling confidence that by divine mu­
nificence he shall receive remiss'on of temporal punishment and ever­
lasting life.

5. Then he says:
y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

Antiphon: Remember not, O Lord, the offenses of thy servant 
(handmaid), neither take retribution on his (her) sins.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
Rz. But deliver us from evil.
y. Preserve thy servant (handmaid).
ty. Who trusts in thee, my God.
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y. Domine, exaudi orationem meam.
J£r. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
/'■'t LEMENTfSSIME Deus, Pater misericordiarum et Deus to- 

tius consolationis, qui neminem vis perire in te credentem 
atque sperantem: secundum multitudinem miserationum tuarum 
respice propitius famulum tuum N. quern (famulam tuam N. 
quam) tibi vera fides et spes Christiana commendant. Visita eum 
(earn) in salutari tuo, et, per Unigeniti tui passionem et mortem, 
omnium ei delictorum suorum remissionem et veniam clementer 
indulge; ut ejus anima in hora exitus sui te judicem propitiatum 
inveniat, et, in sanguine ejusdem Filii tui ab omni macula abluta, 
transire ad vitam mereatur perpetuam. Per eundem Christum 
Dominum nostrum, jy. Amen.

6- Tunc, dicto ab uno e Clericis astantibus Confiteor, Sacerdos dicat: 
Misereatur et Indulgentiam, ac deinde:

Dominus noster Jesus Christus, Filius Dei vivi, qui beato Petro 
Apostolo suo dedit potestatem ligandi atque solvendi, per suam 
pifssimam misericordiam recipiat confessionem tuam, et restituat 
tibi stolam primam, quam in baptismate recepisti. Et ego, facul- 
tate mihi ab Apostolica Sede tributa, indulgentiam plenariam et 
remissionem omnium peccatorum tibi concedo. In nomine Patris, 
et Filii, ►pet Spiritus Sancti. jy. Amen.

Per sacrosancta humanae reparationis mysteria remittat tibi 
omnipotens Deus omnes praesentis et futurae vitae poenas, para- 
disi portas aperiat et ad gaudia sempiterna perducat. ty. Amen.

Benedicat te omnipotens Deus, Pater, et Filius, >pet Spiritus 
Sanctus. jy. Amen.

7. Si vero infirmus sit adeo morti proximus, ut neque confessionis 
gencralis faciendae, neque praemissarum precum recitandarum sup- 
petat tempus, statim Sacerdos benedictionem ei impertiatur, dicendo:
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the Confiteor

)7. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
7\ IV OST merciful God, kind Father, our sole Comfort, Who 

desirest that none who believes and trusts in thee should 
perish; according to the multitude of thy mercy look kindly upon 
thy servant N. (handmaid N.) whom the true faith and Chris­
tian hope commend to thee. Visit him (her) with thy saving 
power, and through the suffering and death of thy Sole-Begotten 
Son, graciously grant him (her) pardon and remission of all sin. 
Let his (her) soul at the hour of its departure find in thee a 
merciful Judge, and cleansed from every stain in the blood of 
chy Son, let him (her) be worthy to pass into everlasting life. 
Through the same Christ our Lord. R7. Amen.

6. The Confiteor having been said by one of the assistants, the priest 
says: Misercatur and Indulgentiam. Then he continues:

May our Lord, Jesus Christ, Son of the living God, Who hath 
given to his blessed Apostle Peter the power of binding and loos­
ing, mercifully receive thy confession, and restore unto thee the 
pristine robe of baptism. And I, by the power given to me by the 
Apostolic See, grant thee a Plenary Indulgence and remission of 
all sins. In the name of the Father, and of the Son, ’R and of the 
Holy Spirit. Rz. Amen.

Through the most sacred Mysteries of mankind’s restoration, 
may the almighty God remit unto thee the punishment of the 
present and of eternity, open to thee the gates of Paradise, and 
lead thee to everlasting happiness. Rz Amen.

May almighty God, the Father, Son, ►p and Holy Spirit bless 
thee. Rz. Amen.

7. But if the dying person is so near death that time does not permit 
the Confiteor nor the foregoing prayers, the priest imparts the blessing 
immediately, saying:
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37

RITUS BENEDICENDI POPULOS ET AGROS 
ex Apostolicac Scdis indulto

IAGO, facilitate mihi ab Apostolica Sede tributa, indulgentiam 
-*—J plenariam et remissionem omnium peccatorum tibi concede. 
In nomine Patris, et Filii, ►F et Spiritus Sancti. J^z. Amen.

Per sacrosancta, etc., ut supra.
Benedicat te, etc., ut supra.

In casu vero necessitatis sufficit dicere:
IAGO, facultate mihi ab Apostolica Sede tributa, indulgentiam 
J—J plenariam et remissionem omnium peccatorum tibi con­
cede, et benedico te. In nomine Patris, et Filii, »{« et Spiritus 
Sancti. J^z. Amen.

8. Quando hujusmodi Bcnedictio Apostolica pluribus simul infirmis 
impertitur, omnia dicuntur semel ut supra, singular! tantum numcro in 
pluralem immutato.

9- Deinde Sacerdos sequcntes preces, quanta poterit majori devotione, 
dicat, admoneatque domesticos et circumstantes, ut simul orent pro 
moriente.

Accepto diplomate pontificio, constituatur dies Dominica, Delegato 
et populo commodior, pro ejusdem diplomatis publicatione, et exsecu- 
tionis inchoatione.

2. Die constituta, mane fiat contio, qua doceatur populus de conten­
ds in diplomate pontificio, et de praeparationc ad futuram Absolutio- 
nem et Bencdictionem. Deinde a Delegate eelebretur Missa pro, remis- 
sionc peccatorum, in paramentis violaceis, sine Gloria in excelsis, et 
cum Credo, ad instar Missae votivae sollemnis pro re gravi et publics 
simul causa; qua finita, Celebrans depositis casula et manipulo, indua- 
tur pluviali violaceo, et, si sit Episcopus, mitram auriphrygiatam assu- 
mat: turn, omnibus genuflexis ante Altare, cantentur Litaniae Sanc­
torum (pag. 444), omissis Precibus et Orationibus post eas dici solitis.
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above,

37

APOSTOLIC BLESSING UPON A PEOPLE 
AND ITS LANDS 

by special Indult of the Holy See

Apostolic Blessing on

Having received the pontifical document, a Sunday convenient for 
the legate and the people is selected on which to publish the document, 
and to begin its execution.

2. In the morning of the appointed day, the contents of the document 
are explained to the people, so that they can prepare themselves for the 
absolution and blessing. Then the legate celebrates the Mass for 
Remission of Sins, vested in purple (with Credo but omitting the 
Gloria ). This Mass is a solemn votive for a cause both important and 
public. After Mass, the celebrant removes the chasuble and maniple, 
and puts on the purple cope (if he is a bishop he uses the gold- 
embroidered mitre). All kneel for the chanting of the Litany of the 
Saints (page 445) in which the ordinary prayers and orations at the 
end are omitted.

npHROUGH the power given me by the Holy See, I grant 
thee a Plenary Indulgence and the remission of all thy sins. 

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, ty. Amen.

Through the most sacred Mysteries etc., as above.
May almighty God etc., as above.
In case of necessity it suffices to say:

FT1HROUGH the power given me by the Holy See, I grant 
thee a Plenary Indulgence and the remission of all thy sins, 

and I bless thee. In the name of the Father, and of the f 
and of the Holy Spirit. R7- Amen.

8. If this blessing is given to more than one, all is said as 
except that singular forms are converted into plural.

9. With all possible fervor, the priest should add those prayers from 
the rite of commending a departing soul, Title V, Chapter VII of the 
Roman Ritual, and should exhort the bystanders to pray for the dying 
person.



138

7=3C

culpa, me-a culpa, me-a Ide-o

Confi-te-or De-o omnipo-tenti, be-a-tae Mari-ae semper

. | ............................. , .-I-*-*-*
Virgini, be-ato Micha-e-li Archangelo, be-a-to Jo-anni

C ■ ■ „ | ■ ■■■■■ ■ ■ ■ ■ ^ [■ -•—

Baptistae, sanctis Ap6sto-lis Petro et Paulo, omnibus Sanctis,
C ■ " ■ ■ 8 | ■ ■ ■ * ■ ■ 1 ■ . .....................b«

et ti-bi, pa-ter, qui-a peccavi nimis co-gi-ta-ti-6ne, verbo et 
Cb, _ ! ■ ■ ■ .' ■ - ^===^-^-U—

opere: me-a culpa, me-a culpa, me-a ma-xima culpa.

C— .......................... .. ■ « ■ n n | <» ■» <»

precor be-a-tam Mart-am semper Virginem, be-atum Micha-

c * * * ■ . ~ . I ‘ *
e-lem Archange-lum, be-a-tum Jo-annem Baptistam, sanctos

C * ■ « ■--- *—■ " * ’ n ~t

Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te, pater,

C—---•—• ■ n |j E=
orare pro me ad Dominum De-um nostrum.

5. Qua finita, Delegatus, assumpto baculo pastorali in sinistra manu, 
si est Episcopus, et adhuc sedens cooperto capite incipit Psalmum 
Miserere (pag.436), in cujus fine dicitur Gloria Patri: et deinde incipit 
Psalmum Deus misercatur (pag-124).

Ritus Benediccndi Populos et Agros

3. Sedeat Delegatus, finitis Litaniis, cooperto capite, in sede sibi 
parata super scabello Altaris, vel in sede episcopal!, si est Episcopus, seu 
super faldistorio posito super dicto scabello, cum duobus Ministris para- 
tis more diaconali et subdiaconali sine manipulis, astantibus hinc inde 
a lateribus omnibus de Clero: et aha voce ab aliquo legatur diploma 
coram populo: quo lecto, dicat Delegatus: Deo gratias.

4. Tunc nomine populi ille, qui ibi pro Diacono assistit, profunde 
inclinatus a sinistris Delegati facit confessionem in cantu:
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3- After the Litany, the legate (wearing the mitre or biretta) takes 
the seat arranged for him on the altar foot-pace (if a bishop cither the 
faldstool at the same place or the episcopal throne), attended by the 
ministers vested in dalmatic and tunic without maniples, and by the 
rest of the clergy. The papal document is read aloud, and at the end 
of the legate says: “Thanks be to God.”

4- Then the deacon, standing at the legate’s left, bows profoundly, 
and chants the Confiteor jn the name of the people:

I confess to almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to 
Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist, to 
the Holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee, 
Father, that I have sinned exceedingly in thought, word, and 
deed. Through my fault, through my fault, through my most 
grievous fault. Therefore, I beseech the Blessed Mary ever Virgin, 
Blessed Michael the Archangel, Blessed John the Baptist, the 
Holy Apostles Peter and Paul, all the saints, and thee, Father, 
to pray to the Lord, our God for me.

5. After this, the legate — remaining in the same position (if a 
bishop, he takes the pastoral staff), begins the psalm Miserere (Page 
437), concluding with the Gloria Patri. Then he begins Psalm 66 
(page 125).
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6.
super universum Clerum et popul

'• Ouibus finitis. Delepntus stnn 
si est Episcopus, versus popub 
C '
jungit:

Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
Rz. Deus meus, sperantes in te.
y. Nihil proficiat inimicus in eis.
Rz. Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
y. Esto eis, Domine, turris fortitudinis.
Rz. A facie inimici.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T~\EUS, cui proprium est misereri semper et parcere: suscipe 
J.7 deprecationem nostram; ut nos et omnes famulos tuos, quos 
delictorum catena constringit, miseratio tuae pietatis clementer 
absolvat. Per Dominum nostrum. Rz. Amen.

8- Deinde sedens Delegatus cooperto capite, et, si est Episcopus, 
assumpto baculo, dicit:
A /TISEREATUR vestri omnipotens Deus, et dimissis peccatis 
1V1 vestris, perducat vos ad vitam aeternam. Rz. Amen.
T NDULGfiNTIAM, absolutionem, et remissionem peccatorum 
1 vestrorum tribuat vobis omnipotens et misericors Dominus. 

Rz. Amen.
9. Manuque dextera super populum genuflexum extensa, addit:
A UCTORITATE Dei omnipotentis, et beatorum Apostol6rum 

xX Petri et Pauli, a sanctissimo Domino nostro Papa N. mihi 
concessa, absolve vos et omnes hujus loci, ab omni vinculo excom-

Hi Psalmi recitantur sine cantu, alternatim a Dciegato et a Clero, 
lum genuHexum.

Quibus finitis, Delegatus stans detecto capite, baculoque deposito, 
. lum manibus junctis, dicit: Kyrie, eleison. 

Clerus prosequitur: Cnriste, eleison. Kyrie, eleison. Delegatus sub-
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6. These psalms are recited without chant, the legate and clergy 
alternating — during which the clergy and people kneel.

7. Afterward the legate rises (head uncovered, and giving up the 
staff, if he is a bishop), and facing the people prays with joined hands: 
Lord, have mercy on us. The clergy continue: Christ, have mercy on 
us. Lord, have mercy on us. The legate adds:

Our Father inaudibly until
V■ And lead us not into temptation.
BL But deliver us from evil.
y. Preserve thy servants.
B7- Who trust in thee, my God.
y. Let the enemy have no power over them.
B7- And the son of iniquity do nothing to harm them.
y. Be unto them, O Lord, a tower of strength.
B7- In the face of the enemy.
y. O Lord, hear my prayer.
B7- And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/A GOD, Whose nature it is ever to show mercy and to spare, 
yy receive our petition, that we and all thy servants bound by 
the fetters of sin may by thy sweet forgiveness be pardoned. 
Through our Lord. B7- Amen.

8. The legate sits, and with head covered (if a bishop, holding the 
staff) says:
A/T AY the almighty God have mercy on you, forgive you your 
-1VJ- sins, and lead you unto everlasting life. B7- Amen.
A/T AY the almighty and merciful Lord grant you pardon, ab- 
LV_L solution, and remission of your sins. B7- Amen.

9. And with right hand extended over the kneeling congregation, 
he adds:
T) Y THE authority of God almighty and of His blessed apos- 
-*—* ties, Peter and Paul conferred upon me by our most holy 
lord, Pope N., I absolve you and all of this place from every bond
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municationis, suspensions, interdict!, aliisque ecclesiasticis scn- 
tentiis, censiiris, et poenis per vos incursis, quas modo ignoratis, 
juxta tenorcm pontificii diplomats proxime lecti. Et restituo vos 
omnes communioni, et unitati fidelium, et sanctis sacramentis 
Ecclesiae. In nomine Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti. B7* 
Amen.

10. Si est Episcopus, facit ter signum crucis, dum dicit: In nomine 
Pa 4“ tris, et Fi 4* lii, et Spiritus 4" Sancti.

11. Tunc Delegatus adhuc sedens, per se ipsum, vel alium firmioris 
vocis, indicet dies tres singillatim pro jejunio; et dccernat diem Domi­
nican! sequentem, vel aliam arbitrio suo, pro Communione, Benedic- 
tione agrorum et populi, et Indulgcntia plenaria.

12. Die constituta, populus universus debebit communicare, et hora 
competent! Delegatus cantabit Missam, quae est ad fincm Missalis, sub 
titulo Pro quacumquc necessitate, cum paramentis violaccis, sine 
Gloria, et cum Credo, ad instar Missae votivac sollcmnis pro re gravi 
et publica simul causa.

In fine Missae Celebrans bencdicit de more, et, si est Episcopus, non 
dat Indulgcntias.

13. Finita Missa, Delegatus et duo Ministri assumunt paramenta 
alba, et Delegatus, si est Episcopus, mitram pretiosam; turn, gcnuflcxis 
ante Altarc cum universo Clero et populo, cantantur Litaniae Sancto­
rum (pag. 444), repetito ter:

V- Ut fructus terrae dare, et conservare digneris.
B7- Te rogamus, audi nos.
Illisquc finitis, Delegatus stans detecto capite, manibus junctis dicit 
Pater noster secreto usque ad
V- Et ne nos inducas in tentationem.
B7- Sed libera nos a malo.
Et additur a Clero in cantu:

Psalmus 84
JDENEDIXfSTI, Dominc, terram tuam:

tem Jacob.

* avertisti captivita-
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thrice when saying the above
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of excommunication, suspension, interdict, as well as from every 
ecclesiastical sentence, censure, or punishment you may have in­
curred, of which you are not conscious at the moment, in accord­
ance with the purport of the pontifical document which has been 
read to you. And I restore you to union and communion of Chris­
tian fellowship, and to the holy Sacraments of the Church. In the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
Rz- Amen.

10. If a bishop, he makes the cross 
words.

11. The legate, or someone with stronger voice, publicizes the three 
specific days for fasting, and indicates the Sunday following (or an­
other day) as the day for general Communion, the Blessing, and the 
Plenary Indulgence.

12. All members of the parish should communicate on the day 
appointed. At a suitable hour the legate celebrates High Mass. This 
Mass will be the one found at the end of the Missal under the title: 
For Any Necessity, celebrated in purple vestments, without Gloria but 
with Credo — being a solemn votive for a cause both important and 
public.

At the end of Mass, the celebrant gives the blessing in the usual way, 
and if he is a bishop does not grant the customary indulgences.

13. The legate and the two ministers change to white vestments, and 
if the legate is a bishop, he wears the precious mitre. All kneel during 
the chanting of the Litany of the Saints (page 445), and the following 
versicle and response are sung thrice:

That thou wouldst vouchsafe to give and preserve the fruits 
of the earth.

Rz- We beseech thee, hear us.
When the Litany is concluded, the legate standing with hands folded 

and head uncovered, says:
Our Father inaudibly until
y• And lead us not into temptation.
ty- But deliver us from evil.
The clergy sing the following psalm:

Psalm 84
Thou hast blessed thy land, O Lord; thou hast ended the captiv­

ity of Jacob.
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ambulabit:

operuisti omnia pcccata

Oratio 
virtus: adesto piis Ecclesiae tuae

* aut extendes iram tuam

* et ponet in via grcssus suos.

* et in eos, qui convertuntur ad cor.
eum salutare ipsius: * ut inhabitct

Remisisti iniquitatem plebis tuae: * 
eorum.

Mitigasti omnem iram tuam: * avcrtisti ab ira indignationis tuae.
Converte nos, Deus, salutaris noster: * et averte iram tuam a 

nobis.
Numquid in aeternum irasceris nobis?

a generatione in generationem?
Deus, tu conversus vivificabis nos: * et plcbs tua laetabitur in to.
Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam: * et salutare tuum 

da nobis.
Audiam quid loquatur in me Dominus Deus: * quoniam loquetur 

pacem in plebem suam.
Et super sanctos suos:
Verumtamen prope timentes 

gloria in terra nostra.
Misericordia, et veritas obviaverunt sibi: * justitia, et pax osculatae 

sunt.
Veritas de terra orta est: * et justitia de caclo prospexit.
Etenim Dominus dabit benignitatem: * ct terra nostra dabit fruc- 

tum suum.
Justitia ante eum
Gloria Patri.

Quo finite, Delegatus dicit:
J7. Benedfces coronae anni benignitatis tuae.
R'. Et campi tui replebuntur ubertatc.
y. Oculi omnium in te sperant, Domine.
R. Et tu das illis escam in tempore opportune.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R". Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Deus, refugium nostrum et



145Parish and Its Lands

the iniquity of thy people; all their sins thou

Savior, and turn away thy rancour from

y.
Py.
y.
H7-
y.
Rz. And let my cry
V. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, our refuge and our strength, give ear to the entreaties

Apostolic Blessing on

our land shall

Thou hast forgiven 
hast condoned.

Thine anger is softened; thou hast turned away from the fierce­
ness of thy wrath.

Restore us, O God, our 
us.

Wilt thou be angry with us forever? Or wilt thou prolong thy 
revenge through generations?

Thou wilt grant us life again, O God, and thy people will re­
joice in thee.

Show us, O Lord, thy love, and grant us thy protection.
I will listen to what the Lord God sayeth to my soul, for He shall 

bespeak peace for His people,
And for His saints, and for all that turn their hearts unto Him. 
Surely His salvation is nigh to those that fear Him, and His glory 

will dwell in our land.
Mercy and truth are met together, justice and peace have kissed. 
Truth is sprung out of the earth, and justice looketh down from 

heaven.
Indeed, the Lord shall lavish His blessings, and 

yield her fruit.
Justice shall be His herald, and follow in His footsteps.
Glory be to the Father.
Then the legate says:

Thou crownest the year with thy good things.
And the fields overflow with plenty.
The eyes of thy people wait on thee, O Lord.
And thou givest them food in due season.
O Lord, hear my prayer.

come unto thee.
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y.

y.

y.
B.7.

precibus, auctor ipse pietatis, et praesta; ut, quod fideliter petimus, 
efficaciter consequamur.
T~\ EUS, qui in omni loco dominationis tuac clemens et benig- 
JLv nus assist is: exaudi nos, quaesumus, et concede; ut in 
posterum inviolabilis hujus loci permaneat bene>J< dictio, et tui 
muneris beneficia, universitas haec fidelium, quae siipplicat, per- 
cipere mereatur.

RAMUS, pietatem tuam, omnipotens Deus: ut fructus terrae, 
Vz quos aeris et pliiviae temperamento nutrire dignaris, bene- 
dictionis tuae imbre perfundas, et tribuas huic populo tuo de tuis 
muneribus tibi semper gratias agere: ut fertilitate terrae, esurien- 
tium animas bonis affluentibus repleas, et egenus et pauper lau­
dent nomen gloriae tuae. Per Christum Dominum nostrum. Rz. 
Amen.

14. Postea assumpto baculo, si est Episcopus, et coopcrto capite, dicit 
Delegatus:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii,4< et Spiritus 
Sancti, super agros, et bona quaecumque loci hujus, plena descen- 
dat, et maneat semper. Rz. Amen.

15. Si est Episcopus, facit ter signum crucis, dum dicit pracdicta 
verba.

16. Deinde accepto de manu dignioris de Clero aquae bencdictac 
aspersorio, aspergit versus quatuor niundi partes, diccns sine cantu, et 
sine Psalmo Antiphonam:

Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

17-Pro Benedictione populi, operto capite, manibus junctis dicit: 
Pater nostersecreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.
Salvos fac servos tuos.
Deus meus, sperantes in te.
Non secundum pcccata nostra facias nobis.
Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
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saying the preceding
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me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

17. For the blessing of the people, he says with joined hands and 
head uncovered:

Our Father inaudibly until
V- And lead us not into temptation.
BL But deliver us from evil.
V- Preserve thy servants.
K.'. Who trust in thee, my God.
y. Deal not with us according to our sins.
B7- Nor render unto us according to our transgressions.

of thy Church, thou Source of mercy, and grant that what we 
seek with faith, we may receive in fact.
/ \ GOD, Who dost stand by merciful and good in every place 
'-J under thy sway, hear us, we pray, and grant that thy bless­

ing ►F may endure here for ages, and that this people may feel 
thy bounteous hand whenever it seeks thee.
X A 7E APPEAL to thy love, O almighty God, asking thee to 
’ V shower thy blessings upon the fruits of the earth which 

thou dost nurture with favorable rains and weather. Grant that 
this people enriched with thy gifts may ever be grateful to thee. 
And by the land’s fertility, mayest thou satisfy the hungry with 
affluence, so that the poor and the needy may praise thy divine 
majesty. Through Christ our Lord. B7- Amen.

14. If the legate is a bishop, he pronounces the following blessing 
with staff and mitre:

May the blessing of almighty God, Father, Son, 4- and Holy 
Spirit descend abundantly upon the lands and possessions of this 
place, and remain for all time. B7- Amen.

15. A bishop makes the cross thrice while 
words.

16. He receives the aspersory from the highest in rank among the 
clergy, and sprinkles in the four directions of the earth, saying without 
chant:

Sprinkle
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Te Deum

y, Mitte nobis, Domine, auxilium de sancto.
JJz. Et de Sion tucre nos.
y. D6mine, exaudi orationem mcam.
fjz. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T)ROTECTOR in te sperantium, Deus, exaudi preces populi 
JL tui, et praesta; ut veniat super nos speratae a te benedictidnis 
ubertas, et pietatis tuae muneribus jugiter perfruamur. Per Dd- 
minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in imitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. J£z, Amen.

18. Tunc Diaconus cantat alta voce:
Humiliate vos ad apostdlicam Benedictidnem.

Postea Delegatus stans operto capite, et, si est Episcopus, baculum 
sinistra tenens manu, benedicit semel, et, si est Episcopus, ter, dicens: 

A UCTORITATE Dei omnipotentis, et bcatdrum Apostolorum
Petri et Pauli, et sanctissimi Domini nostri Papae jq. bene- 

dico vos, et omnes hujus loci: In nomine Patris, et Filii, ►£. et 
Spiritus Sancti. J^z. Amen.

19. Demum cantatur Hymnus Te Deum (pag. 58), inchoatus a 
Delegato; quo finito, Delegatus cantat Orationem pro gratiarum 
actione:

Oremus. Oratio
TA EUS, cu^us misericdrdiae non est numerus, et bonitatis in- 
1 7 finitus est thesaurus: piissimae majestati tuae pro collatis 
donis gratias agimus, tuam semper clementiam exorantes; ut, qui 
petentibus postulata concedis, cdsdem non deserens, ad praemia 
futura dispdnas. Per Ddminum nostrum Jesum Christum, Filium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per dmnia saecula saeculorum. JJz. Amen.

Can tores addunt: Benedicamus Domino.
ty. Deo gratias.
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y. Send us, O Lord, aid from
R7. And from Sion protect us.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

(T \ GOD, the Protector of all who place their confidence in 
thee, hear the prayer of thy people, and bestow on us the 

plenteous blessing we expect, that we may rejoice ever in thy 
munificence. Through our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who 
iivcth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
eternally. R7. Amen.

18. The deacon chants with loud voice:
Humble yourselves for the Apostolic Blessing!
The legate, standing with mitre or biretta, gives the blessing (if he 

is a bishop he holds the pastoral staff, and makes the sign of the cross 
thrice), saying:
T)Y THE authority of almighty God, the blessed apostles, 

' Peter and Paul, and of our most holy lord, Pope N., I bless 
you and all inhabitants of this place: In the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit. R7. Amen.

19. The legate intones the Te Deum (see page 59), and when it is 
finished, he chants the following prayer of thanksgiving:

Let us pray. Prayer
GOD, Whose mercy is without limits and Whose goodness 

Vz is a boundless treasury! We thank thy loving Sublimity for 
bountiful favors, and perserveringly appeal to thy clemency. 
Desert us not, diou Who hearest thy suppliants, but speed us to 
final victory. Through our Lord, Jesus Christ, thy Son, Who 
liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Spirit, God, 
forevermore. R7. Amen.

The cantors sing: Let us
R. Thanks be to God.
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38

RITUS BENEDICTIONIS PAPALIS 
SUPER POPULUM ELARGIENDAE

servandus a sacerdotibus, quibus a S. Sede hujusmodi 
facultas indulta est

(Juxta decretum S. C. Rituum die 12 Martii 1940)

1. Admoneatur populus de ecclesia, die et hora, qua dabitur ponti- 
ficia Benedictio. Postquam populus ad ecclesiam convenerit, ad con- 
tritionis et devotionis sensus pio brevique sermone excitetur. Mox vero 
Sacerdos, nullis circumstantibus ministris, superpelliceo et stola alba 
indutus, ante altare genuflexus, sequentibus versibus Dei opcm 
imploret.

y. Adjutorium nostrum in n6mine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y. Salvum fac populum tuum, Domine.
R7- Et benedic hereditati tuae.
y. Dornin us vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Deinde stans sequentem recitet Orationem:
Oremus. Oratio

MNfPOTENS et misericors Deus, da nobis auxilium de 
VV sancto, et vota populi hujus, in humilitate cordis veniarn 
peccatorum poscentis tuamque benedictionem praestolantis ct 
gratiam, clementer exaudi: dexteram tuam super eum benignus 
extende, ac plenitudinem divinae benedictionis effunde, qua, 
bonis omnibus cumulatus, felicitatem et vitam consequatur aeter- 
nam. Per Christum Dominum nostrum, R7. Amen.

2. Postea ad cornu Epistolae accedat; ibique stans, una benedictione, 
unico videlicet signo crucis, benedicat, proferens alta voce haec verba:

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, 4* et Spiritus 
Sanctus. ty. Amen.

3. Sacerdotes qui facultate gaudent impertiendi Benedictionem Pa- 
palem formulam praescriptam servent; hac facultate non utantur nisi 
in designata ecclesia; non autem eodem die et loco quo Episcopus 
earn impertiat.
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y. 
Rr. 
y. 
R7- 
y.

THE PAPAL BLESSING
The rite to be used by priests to whom this faculty

has been granted by the Holy See
(According to a decree of the Congregation of Sacred Rites, 

dated March 12, 1940)

1. The people are to be informed about the day, the time, and the 
church where the papal blessing will be given. When they are assem­
bled in church, a short and edifying instruction should be addressed 
to them, in order to arouse a spirit of devotion and compunction. After 
which the priest, vested in surplice and white stole, kneels at the altar, 
and implores God’s help in the following words (he is not assisted 
by anyone):

Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.
O Lord, preserve thy people.
And bless thine inheritance.
The Lord be with you.

R7. And with thy spirit.

Then standing he continues:
Let us pray. Prayer

A ID us from on high, O almighty and merciful God, and gra- 
-^"A. ciously hear the prayers of these people who humbly plead 
for pardon from sin, and await thy blessing and grace. Extend 
thy right hand over them, and pour forth thy blessing in fullest 
measure, that filled with all good they may come to everlasting 
life and felicity. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

2. He goes to the corner of the altar-steps at the Epistle side, and 
blesses the people with one sign of the cross, saying aloud:

May the almighty God bless you, the Father, Son, 4" and Holy 
Spirit. R7. Amen.

3. Priests who enjoy the faculty of imparting the papal blessing arc 
obliged to observe the prescribed form, and may use this faculty' only 
in the church designated. They may not use it on the same day nor 
in the same city or community on and in which a bishop imparts it.
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39

!■ Formula Absolutionis generalis
pro Regularibus cujuscumque Ordinis hoc privilegio fruentibus.

Sacerdos, superpelliceo et stola violacea indutus, dicit:
Antiphona: Ne reminiscaris, Domine, dclicta nostra vel pa-

rentum nostrorum, neque vindictam sumas de peccatis nostris.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos indiicas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.
y. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R7. Et salutare tuum da nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R’. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

RITUS ABSOLUTIONIS GENERALIS 
ET BENEDICTIONIS PAPALIS

Ex Apostolicae Sedis Indulto Pro Regularibus Ordinibus Et 
Tertiariis Ad Eos Pertinentibus

Pro Benedictione Apostolica cum indulgentia plenaria in articulo 
mortis retineatur in omnibus formula superius (pag. 132) praescripta, 
addito tantum ad Confiteor nomine Sancti proprii Fundatoris.

2. Benedictio Summi Pontificis nomine super Congregationem im- 
pertienda detur cum formula superius (pag. 150) tradita, sed nonnisi 
bis in anno, et sub conditione quod haec Benedictio numquam detur 
eodem die et loco quo Episcopus earn impertiat.

3. In Absolutione gencrali pro Regularibus cujuscumque Ordinis, 
atque in Benedictione cum indulgentia plenaria pro Tertiariis saecu- 
laribus adhibcantur omnino duae insequcntes formulae:
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39

GENERAL ABSOLUTION AND THE PAPAL BLESSING 
By Indult of the Holy See for Religious Orders and 

Their Affiliate Tcrtiaries

I. General Absolution
for every religious order which enjoys this privilege

The priest vested in surplice and purple stole says:
Antiphon: Be not mindful, O Lord, of our transgressions or 

those of our parents, nor take vengeance on our sins.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R-7. But deliver us from evil.
y. Show us thy mercy, O Lord.
R'. And grant us thy salvation.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

When giving the papal blessing with plenary indulgence at the hour 
of death, the form prescribed on page 133 is followed, except that in the 
Confiteor the name of the Saint-Founder of the respective order is 
inserted.

2. When imparting the papal blessing, the form given on page 151 
is followed. This blessing can be used only twice a year and never on 
the same day nor in the same city or community on and in which the 
bishop imparts it.

3. In imparting the general absolution to any religious order or the 
papal blessing with plenary indulgence to secular tertiaries, the two 
following forms must be used:
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Oremus. Oratio
Deus, cui proprium est misereri semper et parcere, suscipe 

deprecatidnem nostram, ut nos, et omnes famulos tuos, quos 
delictdrum catena constringit, miseratio tuae pietatis clementer 
absolvat.
IAXAUDI, quaesumus, Domine, supplicum preces, et confi- 

tentium tibi parce peccatis, ut pariter nobis indulgentiam 
tribuas benignus et paccm.
T NEFFABILEM nobis, Domine, misericdrdiam tuam clemen- 
1- ter ostende: ut simul nos et a peccatis omnibus exuas, et a 
poenis, quas pro his meremur, eripias.
PAEUS, qui culpa offenderis, poenitentia placaris: preces pdpuli 
-L' tui supplicantis propitius respice; et flagella tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris meremur, averte. Per Christum Ddmi- 
num nostrum. fy.'. Amen.

Completis precibus, ab uno ex astantibus dicitur Confiteor, addito 
nomine Sancti proprii Fundatoris.

Deinde Sacerdos dicit: Misereatur vestri, etc., Indulgentiam, absolu- 
tidnem, etc.

Postea subjungit:
FAOMINUS noster Jesus Christus per merita suae sacratissimae 
J—' passionis vos absolvat, et gratiam suam vobis inliindat. Et 
ego auctoritate ipsius, et beatdrum Apostolorum Petri et Pauli, 
et Summdrum Pontificum Ordini nostro ac vobis concessa, et 
mihi in hac parte commissa, absdlvo vos ab omni vinculo excom- 
municationis, suspensionis et interdicti, si quod forte incurristis, 
et restituo vos unioni, et participatidni fidelium, necnon sacro- 
sanctis Ecclesiae sacramentis. Item eadem auctoritate absdlvo vos 
ab omni transgressione votdrum et regulae, constitutidnum, ordi- 
natidnum et admonitidnum majorum nostrdrum, ab omnibus 
poenitentiis oblitis, seu etiam neglectis, concedens vobis remis- 
sionem et indulgentiam omnium pcccatdrum, quibus contra 
Deum et proximum fragilitatc humana, ignorantia, vel malitia 
deliqufstis, ac de quibus jam confessi estis: In nomine Patris, et 
Filii, 4* et Spiritus Sancti. Amen.
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by one 
of the

Let us pray. Prayer
O God, Whose nature it is ever to show mercy and to spare, 

receive our petition, that we and all thy servants bound by the 
fetters of sin may by thy sweet forgiveness be pardoned.
A A 7 E BESEECH thee, O Lord, hear the plea of thy suppliants, 

V V and pardon the sins of thy penitents; and deign to grant 
us thy tender forgiveness together with thy peace.
O HOW us, O Lord, thine unutterable mercy, that blotting out 
kD our transgressions, thou wouldst vouchsafe to snatch us from 
the condemnation they deserve.
/A GOD, our sins offend thee, but our penance placates thine 
V-Z anger! Regard graciously the entreaties of thy people, and 
turn away the stripes which our transgressions justly deserve. 
Through Christ our Lord. ty. Amen.

After these prayers, the Confiteor is said by the people or 
representing them, inserting in its proper place the name 
Saint-Founder of the order.

Then the priest says: Misereatur, etc., Indulgentiam, absolutionem, 
etc.

Lastly he adds:
/T AY our Lord, Jesus Christ absolve you by the merits of His 

1YJL sacred passion, and shower upon you His grace. And I — 
by His authority and that of the blessed apostles, Peter and Paul, 
and by the authority which the holy pontiffs have granted to you 
and our Order and committed to me in this instance — absolve 
you from every bond of excommunication, suspension, and inter­
dict which you may have incurred, and I restore you to the unity 
and communion of the faithful and to the holy Sacraments of 
the Church. Likewise, I absolve you, by the same authority, from 
every violation of vows, the rule, constitutions, admonitions, and 
orders of our superior, from all penances which you have neg­
lected or forgotten. And lastly I grant you remission and indul­
gence of all sins which by human frailty, ignorance, or malice 
you have committed against God and neighbor, and which you 
have already confessed: In the name of the Father, and of the 
Son,ff« and of the Holy Spirit. Amen
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II. Formula Bencdictionis 
cum indulgentia plenaria 
pro Tertiariis saecularibus 

ceterisque omnibus communicationem privilegiorum 
et gratiarum cum iisdem, vel cum Regularibus cujuscumque 

Ordinis habentibus.
Sacerdos, superpellicco et stola violacea indutus, dicit:
Antiphona: Intret oratio mea in conspectu tuo, Domine; in- 

clina aurem tuam ad preces nostras; parce, Domine, parce populo 
tuo, quern redemisti sanguine tuo pretioso, ne in aeternum ira- 
scaris nobis.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
B7. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
B7- Deus meus, sperantes in te.
y. Mitte eis, Domine, auxilium de sancto.
R7. Et de Sion tuere eos.
y. Esto eis, Domine, turris fortitiidinis.
R". A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
B7- Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Ora,io

Deus, cui proprium est misereri semper et parcere, suscipe 
deprecationem nostram, ut nos, et omnes famulos tuos, quos 
delictorum catena constringit, miseratio tuae pietatis clementer 
absolvat.
TTIXAUDI, quaesumus, Domine, supplicum preces, et confi- 
-Lj tentium tibi parce peccatis: ut pariter nobis indulgentiam 

tribuas benignus et pacem.
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on high.

II. Papal Blessing With Plenary Indulgence 
for Secular Tcrtiaries and for all others who 

share with them or with religious of any order 
these same privileges and graces.

The Priest vested in surplice and purple stole says:
Antiphon: Let my prayer, O Lord, have entrance to the throne 

of thy Majesty. Bend thine ear to our entreaties. Spare, Lord, spare 
thy people whom thou hast redeemed with thy Precious Blood, 
and be not angry with us forever.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
Rz. But deliver us from evil.
y. Preserve thy servants.
Rz. Who trust in thee, my God.
y. Send them aid, O Lord, from
I^z. And from Sion protect them.
y. Be unto them, O Lord, a tower of strength.
Rz. In the face of the enemy.
y. Let the enemy have no power over them.
Rz. And the son of iniquity do nothing to harm them.
y. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Whose nature it is ever to show mercy and to spare, 

receive our petition, that we and all thy servants bound by the 
fetters of sin may by thy sweet forgiveness be pardoned.
TTTE BESEECH thee, O Lord, hear the plea of thy suppliants, 

V V and pardon the sins of thy penitents; and deign to grant 
us thy tender forgiveness together with thy peace.
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Misereatur,

40

Si haec indulgentia immediate post sacramentalem absolutionem 
impertiatur, et adjuncta vetent integram adhibere formulam in hoc 
Rituali Romano (pag. 156) praescriptam, Sacerdos, reliquis omissis, 
dicere poterit:

TNEFFABILEM nobis, Domine, misericordiam tuam clemen- 
_L ter ostende: ut simul nos et a peccatis omnibus exuas, et a 
poenis, quas pro his meremur, eripias.
'T~\EUS, qui culpa offenderis, poenitentia placaris: preces populi 
J—z tui supplicantis propitius respice; et flagella tuae iraciindiae, 
quae pro peccatis nostris meremur, averte. Per Christum D6- 
minum nostrum. Jy'_ Amen.

Dicto deinde Confiteor, etc., 
Sacerdos prosequitur:
T~AOMINUS noster Jesus Christus, qui beato Petro Apostolo 
JLy dedit potestatem ligandi atque solvendi, ille vos absolvat ab 
omni vinculo delictorum, ut habeatis vitam aeternam et vivatis 
in saecula saeculorum. Amen.
T)ER sacratissimam passionem et mortem Domini nostri Jesu 
JL Christi, precibus et meritis beatissimae semper Virginis Ma- 
nae, beatorum Apostolorum Petri et Pauli, beati Patris nostri N. 
et omnium Sanctorum, auctoritate a Summis Pontificibus mihi 
commissa, plenariam indulgentiam omnium peccatorum vestro- 
rum vobis impertior. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti. Amen.

Si haec indulgentia immediate post sacramentalem absolutionem 
impertiatur, reliquis omissis, Sacerdos absolute incipiat a verbis: 
Dominus noster Jesus Christus, etc., et ita prosequatur usque ad finem, 
plurali tantum numero in singularem immutato.

etc., Indulgentiam, etc.,

FORMULA BREVIOR BENEDICTIONIS PAPALIS 
CUM INDULGENTIA PLENARIA 

pro Tertiariis saecularibus 
speciale indultum habentibus
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40

THE SHORT FORM FOR THE PAPAL BLESSING 
with Plenary Indulgence

for secular tertiaries who enjoy this special indult

When the indulgence is imparted immediately after the absolution 
of the sacrament of penance, this shorter form may be substituted by 
the priest if circumstances prevent using the longer form given above:

QI HOW us, O Lord, thine unutterable mercy, that blotting out 
our transgressions, thou wouldst vouchsafe to snatch us from 

the condemnation they deserve.
ZA GOD, our sins offend thee, but our penance placates thine 
V anger! Regard graciously the entreaties of thy people, and 
turn away the stripes which our transgressions justly deserve. 
Through Christ our Lord. R7. Amen.

After the Confiteor etc., the priest continues:
AT AY our Lord, Jesus Christ, Who gave to the blessed apostle, 
-LVJL Peter the power of binding and loosing, absolve you from 
every bond of sin, that you may have everlasting life. Amen. 
FTIHROUGH the sacred passion and death of our Lord, Jesus 
J. Christ, through the prayers and merits of Blessed Mary ever 

Virgin, of the blessed apostles, Peter and Paul, of our blessed 
father N. and all saints, and by the authority committed to me 
by the holy pontiffs, I impart unto you a plenary indulgence for 
all your sins. In the name of the Father, and of the Son, *1" and 
of the Holy Spirit. Amen.

If the indulgence is imparted immediately after the absolution of the 
sacrament of penance, the priest begins at the words: May our Lord, 
Jesus Christ, etc., continuing through to the end, but changing plural 
forms to the singular.
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41

42

FORMULA BENEDICTIONIS PAPALIS 
CUM INDULGENTIA PLENARIA 

in fine contionum
(Approbata a S. R. C. die 11 Maji 1911)

y.

y.
Rz.
y.
i?.

Sacerdos indutus superpelliceo et stola, populo concomitante, portet 
ad rivum vel flumen benedicendum Reliquiam sanctae Crucis, ibique 
in quatuor partibus legat devote initia quatuor Evangeliorum, et post 
singula Evangelia subjungat sequentes Versiculos et Orationem:

Adjuva nos, Deus salutaris noster.
Et propter gloriam nominis tui libera nos.
Salvos fac servos tuos.
Deus metis, sperantes in te.
Domine, non secundum peccata nostra facias nobis. 
Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.

BENEDICTIO
CONTRA INUNDATIONES AQUARUM

(Approbata a S. R. C. die 1 Dec. 1886)

A UCTORITATE a Summis Pontiffcibus mihi conccssa, plena- 
riam omnium peccatorum tuorum indulgentiam tibi im- 

pertior. In nomine Patris, et Filii, >F> et Spiritus Sancti. J^z, Amen.

Si in Brevi edicitur, ut Benedictio cum indulgentia plenaria in fine 
contionum a Sacerdote populo impertiatur cum Crucifixo, juxta ritum 
formulamque praescriptam, fiat unicum signum crucis cum Crucifixo, 
adhibita formula:
T) ENEDICTIO Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus 
U> Sancti, descendat super vos, et maneat semper. J(z. Amen.
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41

42

BLESSING OF A COMMUNITY AGAINST FLOODS 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites, Dec. 1, 1886)

L) Y THE authority given to me by the holy pontiffs, I impart 
' unto thee a plenary indulgence for all thy sins. In the name 

of the Fadier, and of the Son, ’R and of the Holy Spirit. B-7• 
Amen.

The priest, vested in surplice and stole, accompanied by the people, 
carries the relic of the True Cross to the river or stream, and there 
devoutly reads at each of four different spots one of the introductions 
to the four Gospels. After each Gospel he adds the following verses 
and prayers:

y. Stand by us, O God, our Helper.
H7. And for thy name’s sake deliver us.
y. Preserve thy servants.
FJ.7- Who trust in thee, my God.
y. Deal not with us, Lord, according to our sins.
ty. And take not vengeance on us because of our misdeeds.

If the Brief states that the papal blessing with plenary indulgence at 
the end of a sermon is to be given with a crucifix — i.e., according to 
the rite prescribed here—-a single sign of the cross is made with a 
crucifix, using the form:
"l\ /# AY the blessing of almighty God, Father, Son, *R and Holy 
LY-L Spirit descend upon you and remain for all time. R7. Amen.

THE PAPAL BLESSING

With Plenary Indulgence at the end of a 
Sermon, Mission, or Retreat

(Approved by the Congregation of Sacred Rites, May 11, 1911)
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43

et libera nos propter

BENEDICTIO DEPRECATORIA 
contra mures, locustas, bruchos, vermes et alia 

animalia nociva

Sacerdos delegatus, indutus supcrpelliceo et stola colons violacei, 
veniat ad agros, a locustis, bruchis vel aliis animalibus noxiis vexatos, 
et dicat:

Antiphona: Exsurge, Domine, adjuva nos:
nomen tuum.

Ps. 43: Deus, auribus nostris audivimus: patres nostri annun- 
tiaverunt nobis.

y. Gloria Patri. Sicut erat.
Repetitur Antiphona: Exsurge, etc.
y, Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rr. Qui fecit caelum et terram.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te veniat.

y. Mitte nobis, Domine, auxilium de sancto.
R7. Et de Sion tuere nos.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui justificas impium, et non vis mortem peccatoris: 

majestatem tuam suppliciter deprecamur; ut famulos tuos de 
tua misericordia confidentes, ab aquarum periculis, caelesti pro- 
tegas benfgnus auxilio, et assidua protectione conserves: ut tibi 
jugitcr famulentur, nullisque tentationibus a te separentur. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Fflii, ►R* et Spiritus 
Sancti, descendat super has aquas, casque coerceat. R7. Amen.
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43

for

BLESSING OF A COMMUNITY TO WARD OFF PESTS 
such as mice and rats, locusts, worms, etc.

V• Send us help, O Lord, from thy holy place.
R7- And from Sion watch over us.
y« O Lord, hear my prayer.
R7- And let my cry come unto thee.
V• The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who dealest justly with the wicked, and dost not will 

the death of sinners, humbly we entreat thy Majesty! Protect 
with heavenly aid thy trusting servants from perils of flood, and 
keep them constantly under thy heavenly protection. May they 
at all times serve thee, and never through any temptation be 
separated from thee. Through Christ our Lord. R7. Amen.

And may the blessing of God almighty, Father, Son,*!1 and 
Holy Spirit descend upon these waters, and keep them under 
control, ty. Amen.

The priest who has faculties, vested in surplice and purple stole 
comes to the field or place which is infested with these creatures, 
and says:

Antiphon: Bestir thee, O Lord, and help us! Deliver us 
thy name’s sake!

Psalm 43: With our own ears we heard, O God, the things 
which our forefathers told us.
y. Glory be to the Father. As it was in the beginning.
Repeat the antiphon: Bestir thee, O Lord, and help us! Deliver 

us for thy name’s sake!
y. Our help is in the name of the Lord.
JJz. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee.
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decrescentes; qua-

Benedictio Deprecatoria

y/'. Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Preces nostras, quaesumus, Domine, clementcr exaudi: ut, qui 

juste pro peccatis nostris affligimur, et hanc murium (vel locu­
starum, vel bruchorum, vel vermium, sive aliorum animalium) 
persecutionem patimur, pro tui nominis gloria ab ea misericor- 
diter liberemur; ut tua potentia procul expulsi (-ae) nulli no- 
ceant, et campos, agrosque nostros in tranquillitate, et quiete 
dimittant, quatenus ex eis surgentia et orta tuae majestati deser- 
viant, et nostrae necessitati subveniant. Per Christum Dominum 
nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio
rA MNfPOTENS, sempiterne Deus, omnium bonorum remu- 
V_z nerator, et peccatorum maximus miserator, in cujus nomine 
omnia genuflectiintur, caelestia, terrestria, et infernalia: tua po­
tentia nobis peccatoribus concede; ut, quod de tua misericordia 
confisi agimus, per tuam gratiam efficacem ejus consequamur 
effectum; quatenus hos (has) pestiferos (-as) mures (vel locustas, 
vel bruchos, vel vermes, vel alia animalia) per nos servos tuos 
maledicendo maledicas, segregando segreges, exterminando ex- 
termines; ut per tuam clementiam ab hac peste liberati, gratia- 
rum actiones majestati tuae libere referamus. Per Christum Do­
minum nostrum. Amen.

Exorcismus
Exorcizo vos pestiferos (-as) mures (vel locustas, vel bruchos, 

vel vermes, vel alia animalia), per Deum HF* Patrem omnipoten- 
tem, per Jesum 4* Christum, Filium ejus unicum, per Spiritum 
4* Sanctum ab utroque procedentem, ut confestim recedatis a 
campis et agris nostris, nec amplius in eis habitetis, sed ad ea loca 
transeatis, in quibus nemini nocere possitis: pro parte omnipo- 
tentis Dei, et totius curiae caelestis, et Ecclesiae sanctae Dei vos 
maledicens, ut, quocumque ieritis, sitis maledicti (-ae), defi- 
cientes de die in diem in vos ipsos (ipsas), er <------ . .
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y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Graciously hear, O Lord, our request! And though because of 

our sins we justly deserve this plague of mice (or locusts, worms, 
etc.), mercifully deliver us for thy glory’s sake. By thy might let 
this plague be expelled, and our land and fields be.left in peace, 
that all it produces redound to thy greatness and serve our neces­
sities. Through Christ our Lord. RZ. Amen.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting God! Thou rewardest our every good 

deed, and dealest most kindly with our transgressions. Be­
fore thee all bow the knee, in heaven, on earth, and below the 
earth. Preserve also us sinners by thy might, that whatever we 
undertake with confidence in thy protection may be brought to 
completion by thy grace. And by our blessing, curse these noxious 
vermin, destroy and exterminate them, that spared from this 
plague we may render generous thanksgiving to thee. Through 
Christ our Lord. Rz. Amen.

Exorcism
By God, 4- the Father Almighty, by Jesus 4* Christ, His Sole- 

Begotten Son, by the Holy 4* Spirit Who proceedeth from the 
Father and the Son, I purge you noxious vermin of evil, that 
speedily you be banished from our land and fields, never return­
ing, but departing into places where you can do no harm. In the 
name of the almighty God and of all the heavenly legion, as well 
as in the name of the holy Church of God, we pronounce a curse 
on you, that wherever you go, you be cursed, decreasing from day 
to day unto your extermination. Let no remnant of you remain
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44

et in saecula saecu-*

tenus reliquiae de vobis nullo in loco inveniantur, nisi necessariae 
ad salutem et usum humanum. Quod praestare dignetur, qui 
venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. 
R- Amen.

Postremo loca infecta aspergantur aqua benedicta.

BENEDICTIO NUPTIALIS EXTRA MISSAM 
danda ex Apostolico indulto quando Missa non dicitur 

(Approbata a S. R. C. d. 11 Martii 1914)

Expleto ritu celcbrandi Matrimonii sacramentum (Ritual. Rom., tit. 
VII, cap. II), post Orationem Respice, etc., si pcrmittatur benedictio 
nuptialis, sed non dicatur Missa, Saccrdos qui speciale indultum a 
Sancta Sede obtinuerit, ad neo-conjugatos conversus, dicit Psalmuni 
sequentem:

Psalmus 127
Beati omnes, qui timent Dominum, * qui ambulant in viis ejus. 
Labores manuum tuarum quia manducabis: * beatus es, et bene 

tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abundans, *
Filii tui sicut novellae olivarum,

in lateribus domus tuae.
* in circuitu mensae tuae.

Ecce, sic benedicetur homo, * qui timet Dominum.
Benedicat tibi Dominus ex Sion: * et videas bona Jerusalem 

omnibus diebus vitae tuae.
Et videas filios filiorum tuorum, * pacem super Israel.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 

lorum. Amen.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

V- Et ne nos inducas in tentationem.
R • Sed libera nos a malo.
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44

the walls of thy

THE NUPTIAL BLESSING OUTSIDE OF MASS 
Permitted by Apostolic Indult when Mass is not celebrated 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites, March 11, 1914)

on us. Christ, have mercy on us. Lord, have

After the administration of the sacrament of matrimony (Roman 
Ritual, T. VII, C. II), when Mass does not follow, this nuptial blessing 
may be given by a priest having special indult from the Holy See. The 
priest facing the bridal pair says the following psalm:

Psalm 127
Blessed are all that fear the Lord, that walk in His ways.
For thou shalt eat the labor of thy hands; happy art thou, and 

all shall be well with thee.
Thy wife shall be like the fruitful vine on 

dwelling;
Thy children like young olive plants round about thy table.
Behold, thus shall he be blessed who feareth the Lord.
May the Lord bless thee from Sion, and mayest thou see the 

prosperity of Jerusalem all the days of thy life.
And mayest thou see thy children’s children. Peace be unto Israel!
Glory be to the Father.
Lord, have mercy

mercy on us.
Our Father inaudibly until

y.And lead us not into temptation.
ty. But deliver us from evil.

except that which might be necessary for the welfare and use of 
mankind. This grant, thou Who shalt come to judge the living 
and the dead, and the world by fire. J^.Amen.

The places infested are sprinkled with holy water.
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II.
Pieces Recitandae extra Missam super Conjuges 

ex Apostolicae Sedis indulto 
quando benedictio nuptialis non permittitur

(Approbatae a S. R. C. d. 11 Martii 1914)
Si sponsa sit vidua jam in primis nuptiis benedicta, vel etiam si 

prima vice nubat, sed tempore clauso, expleto ritu celebrandi Matri­
monii sacramentum (Ritual. Rom., tit. VII, cap. II), post Orationem 
Respice, etc., Sacerdos, qui speciale indultum a S. Sede obtinuerit, ad 
neo-conjugatos conversus, dicit Psalmum sequentem:

Psalmus 127
Beati omnes, qui timent Dominum, * qui ambulant in viis ejus. 
Labores manuum tuarum quia manducabis: * beatus es, et bene

tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abundans, * in lateribus domus tuae.
Filii tui sicut novellae olivarum, * in circuitu mensae tuae.

Domine, exaudi orationem meam.
Fy.'. Et clamor meus ad te veniat.
)7. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T) ENE 4* DIC, Domine, et respice de caelis super hanc con- 
J—) junctionem: et sicut misisti sanctum Angelum tuum 
Raphaelem pacificum ad Tobiam et Saram, filiam Raguelis; ita 
digneris, Domine, mittere benedictionem tuam super hos con­
juges, ut in tua benedictione permaneant, in tua voluntate persis­
tant, et in tuo amore vivant. Per Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen.

Deinde elevatis manibus et extensis super capita eorum, ministro 
librum tenente, dicit:

Dominus Deus ommpotens benedicat vos, implcatque benedic­
tionem in vobis, et videatis filios filiorum vestrorum usque in 
tertiam et quartam gencrationem et progeniem, et ad optatam 
perveniatis senectutem. Per Christum Dominum nostrum. JJ? 
Amen.
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Lord. B-L Amen.

Prayers at a Marriage Which Takes Place Outside of Mass 
permitted by Apostolic Indult 

when the nuptial blessing is prohibited
(Approved by the Congregation of Sacred Rites, March 11, 1914)
If the bride is a widow who has previously received the nuptial 

blessing, or if the marriage takes place during the forbidden time (See 
Roman Ritual, Tit. VII, Ch. II), a priest having the special indult 
from the Holy See may add the following prayers after the administra­
tion of the sacrament:

Psalm 127
Blessed are all that fear the Lord, that walk in His ways.
For thou shalt eat the labor of thy hands; happy art thou, and 

all shall be well with thee.
Thy wife shall be like the fruitful vine on the walls of thy 

dwelling;
Thy children like young olive plants round about thy table.

Nuptial Blessing Outside Mass

V- O Lord, hear my prayer.
B'- And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
T OOK down from heaven with favor, Lord, upon this union, 
J—and bestow thy 4* blessing. And as thou didst send thy 
Angel Raphael as a harbinger of peace to Tobias and Sara, the 
daughter of Raguel, so, too, graciously bless, O Lord, this hus­
band and wife, that they may abide in thy blessing, persist in thy 
will, and live in thy love. Through Christ our Lord. BL Amen.

He then extends his hands over their heads, while the assistant hold: 
the ritual, and says:

May the Lord God Almighty bless you most abundantly, and 
may you see your children’s children unto the third and fourth 
generation, and may you reach a longed-for old age. Through 
Christ our
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pacem super Israel.

et in saecula saecu-

45

BENEDICTIO ANULI NUPTIALIS

Oratio 

nos in tuo nomine

Yr. Adjutdrium nostrum in nomine Domini. 
RL Qui fecit caelum et terram. 
V. Domine, exaudi orationem meam.

Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Bene 4* die, Domine, anulum hunc, quern

Ecce, sic benedicetur homo, * qui timet Dominum.
Bcnedicat tibi Dominus ex Sion: * et videas bona Jerusalem 

omnibus diebus vitae tuae.
Et videas filios filidrum tuorum, *
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * 

lorum. Amen.
Kyrie, eleison. Christc, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

V- Et ne nos inducas in tentatidnem.
ty. Sed libera nos a malo.

Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TDRAETENDE, quaesumus, Domine, fidelibus tuis dexteram 
-L caelestis auxilii, ut te toto cordc perquirant, et quae digne 
postulant, assequantur. Per Christum Dominum nostrum. R
Amen.



171Blessing of Wedding Ring

45

BLESSING OF A WEDDING RING

g

on us. Christ, have mercy on us. Lord, have

Our Help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.

And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless HF thou, O Lord, this ring which we bless HF in thy name,

Behold, thus shall he be blessed who feareth the Lord.
May the Lord bless thee from Sion, and mayest thou see the pros­

perity of Jerusalem all the days of thy life.
And mayest thou see thy children’s children. Peace be unto Israel!
Glory be to the Father.
Lord, have mercy 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

y. And lead us not into temptation.
1^. But deliver us from evil.
y. O Lord, hear my prayer.
]y. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
T71XTEND over thy servants, we beseech thee, Lord, thy pro- 
J—J tecting hand, that they may seek thee wholeheartedly, and 
obtain whatever they rightfully ask for. Through Christ our 
Lord. Amen.
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bene»p dicimus, ut, quae eum gestaverit, fidelitatem integram 
suo sponso tenens, in pace, et voluntate tua permaneat atque in 
mutua caritate semper vivat. Per Christum Dominum nostrum.

Amen
Et aspergatur aqua benedicta.
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that she who is to wear it may render to her husband unbroken 
fidelity. Let her abide in thy peace, and be obedient to thy will, 
and may they live together in constant mutual love. Through 
Christ our Lord. Amen.

The ring is sprinkled with holy water.
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Ill

BLESSINGS OF PLACES DESTINED TO 
SACRED PURPOSE
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RITUS BENEDICENDI NOV AM ECCLESIAM 
SEU ORATORIUM PUBLICUM

Sacerdos novam ecclesiam seu oratorium publicum de licentia Ordi- 
narii benedicturus, ut ibi divinum Missae sacrificium rite celebretur, 
amictu, alba, cingulo, stola ac pluviali albi coloris indutus, aliquot 
Clericis adhibitis, praelata Cruce media inter duos Clericos deferentes 
cereos accensos, mane procedit ad primariam ecclesiae, vel oratorii 
januam: ubi stans capite aperto, conversus ad earn dicat absolute 
Orationem:

A CTIONES nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni, 
et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et operatic 

a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Christum D6- 
minum nostrum, H7- Amen.

2. Deinde inchoat, Clero prosequente, Antiphonam:
Asperges me, * Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 

super nivem dealbabor.
Et Clerus alternatim dicit Psalmum Miserere (pag. 436): in fine 

Gloria Patri.
3. Interim circumdant exterius ecclesiam (quae intus debet esse 

vacua et nuda, et pariter Altaria nuda excluso populo, donee absoluta 
sit benedictio), et Sacerdos accepto aspergillo ex herba hyssopi, ad ejus 
dexteram se convertens, parietes ecclesiae in superiori parte, et in fun- 
damentis aqua benedicta aspergit, dicens: Asperges me, etc.

Translator’s Note: For all realization of the solemnity, dignity, 
power, and. beauty of consecrating a church to God’s service, one 
must have recourse to the Roman Pontifical: the rite of consecration 
of a church. Nevertheless, even in the Ritual’s less solemn blessing 
of a church edifice, one does grasp something of the Church’s mind, 
when she sets herself to the task of removing from profane purpose 
her places of worship, and constituting them to sacred purpose. 
Every Catholic church is a model of the City of God, the heavenly
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BLESSING OF A NEW CHURCH OR PUBLIC ORATORY
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A priest — to bless a new church or public oratory where the Holy 
Sacrifice of the Mass will be celebrated — must have the permission of 
the Ordinary. Vested in amice, alb, cincture, and white stole and cope, 
in the morning he goes with the assisting clergy to the main entrance 
of the church or oratory, being led by the processional cross carried 
between two acolytes with lighted candles. Standing before the door 
(head uncovered), he says:
AA7E BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in

V V their beginning, and accompany them unto fruition, that 
our every prayer and work may ever begin with thee, and through 
thee be accomplished. Through Christ our Lord. JJz. Amen.

2. He then intones and the clergy continue the antiphon:
Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me, and I shall be whiter than snow.

The clergy alternate in reciting the psalm Miserere (page 437), with 
Glory be to the Father at the end.

3. Meanwhile, the procession goes around the exterior of the church 
(everyone should remain outside the edifice until these ceremonies are 
completed; the interior should be empty and unadorned, and the altars 
bare). The priest, having received the aspersory, sprinkles the upper 
walls and the foundations, beginning on his right and encircling the 
building, the while he says: Asperges etc.

Jerusalem. Within its walls are effected the sacramental praises of 
God, the song of Christ, the sanctifying of His Mystic Bride, the 
yearning for the Parousia — His final coming and the permanent 
establishment of His eternal Kingdom. And for so sublime an office, 
the building must first receive at least a blessing. Later, as the 
rubrics here direct, it should receive the plenitude of unction — the 
episcopal consecration.



178 Ritus Benedicendi Novam Ecclesiam

J

4. Reversi ad locum, unde Processio initium habuit, repetita Anti- 
phona a Clero, Sacerdos stans ut prius versus ad ecclesiam, dicit: 
Oremus.

Ministri: Flectamus genua. Rz. Levate.

Sacerdos: Oratio

FA OMINE Deus, qui licet caelo et terra non capiaris, domum 
-F-/ tamen dignaris habere in terris, ubi nomen tuum jugiter 
invocetur: locum hunc, quaesumus, bcatae Mariae semper Vir­
ginis, et beati N. (nominando Sanctum vel Sanctam, in cujus 
honorem ac nomen benedicitur ecclcsia), omniumque Sanctorum 
intercedentibus meritis, sereno pietatis tuae intuitu visita, et per 
infusionem gratiae tuae ab omni inquinamento purifica, purifica- 
tumque conserva; et qui dilecti tui David devotionem in filii sui 
Salomonis opere complevisti, in hoc opere desideria nostra per- 
ficere digneris, effugiantque omnes hinc nequitiae spirituales. Per 
Dominum. Fy7. Amen.

5. Qua finita Oratione, omnes bini in ecclesiam intrant, et ad altare 
majus procedunt, Litanias ordinarias (pag. 444) decantantcs.

6. Sacerdos coram altari genuflectit: cumque dictum fuerit: Ut 
omnibus fidelibus defunctis requiem aeternam donate digneris. R . 
Te rogamus, audi nos, surgit isaccrdos. et intcllegibili voce dicit:

Ut hanc ecclesiam, et altare hoc, ad honorem tuum, et nomen 
Sancti tui N.., purgare, et bene4-* dicere digneris. R'. Te roga­
mus, audi nos.

Cum dicit benedicere, manu dextera bcnedicit ecclesiam et altare; 
deinde, ut prius, genuflectit donee perficiantur Litaniae, et cantores 
prosequuntur:

Ut nos exaudtre digneris, etc.
7. Dicto ultimo Kyrie, eleison, Sacerdos stans dicit: Oremus. 
Ministri: 'Flectamus genua, ty. Levate.

Sacerdos: Oratio

T) RAEVfeNIAT nos, quaesumus, Domine, misericordia tua: et, 
-L intercedentibus omnibus Sanctis tuis, voces nostras dementia 
tuae propitiationis anticipet. Per Christum Dominum nostrum. 
ty. Amen.
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4. Returning to the place where the procession began, the antiphon 
is repeated, and the priest standing in his former place says: Let us 
pray.

Assistants: Let us bend the knee. R7. Arise!
The priest: Prayer

CA LORD GOD, Whom the heavens and the earth cannot 
'.7 contain, but Who dost condescend to have a dwelling on 
earth where thy name can be continually invoked; we beseech 
thee, through the merits and intercession of Blessed Mary ever 
Virgin, of Blessed N. (insert here the name of the saint in whose 
name and honor the church is blessed), and of all the saints, visit 
this edifice with thy kindly countenance, and purge it of all evil 
by the infusion of thy grace. And as thou didst cause the vow of 
thy beloved David to be fulfilled in the work of Solomon, his 
son, grant us in this work the realization of our desires, and 
banish hence all wicked spirits. Through our Lord. JJz. Amen.

5. After this prayer, all go into church, two by two, and the min­
istrants proceed to the altar. During this procession the Litany (page 
445) is chanted.

6. The priest kneels at the altar until the words: That thou mayest 
grant eternal rest to all the faithful departed. I)7. We beseech thee, 
hear us, when he rises, and sings in a loud voice:

That thou wouldst purify and bless 4* this church and this 
altar to thy honor and the name of Saint N. R7. We beseech 
thee, hear us.

As he says: bless, he blesses the church and the altar with his right 
hand. Then he kneels again until the Litany is concluded, and the 
chanters continue: That thou wouldst vouchsafe to hear us, etc.

7. After the last Kyrie, the priest stands, and says: Let us pray.
Assistants:

Let us bend the knee. I).7. Arise!
The priest: Prayer

T ET thy mercy, we pray thee, Lord, be upon us, and through 
JU the intercession of thy saints, may thy goodness and for­
giveness anticipate our requests. Through Christ our Lord. J^. 
Amen.
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8. Turn distans ab altari congruenti spatio genuflexus, et se signans, 
dicit: Deus, in adjutorium meum intende; et statim surgit, Clero 
respondente: Domine, ad adjuvandum me festina; ipse vero stans 
dicit: Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Chorus respondet: Sicut 
erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula sacculorum. Amen.

9. Postea Sacerdos dicit: Oremus.
Ministri: Flectamus genua. Levate.

Sacerdos: Oratio
P|MNfPOTENS et misericors Deus, qui Sacerdotibus tuis 

tantam prae ceteris gratiam contulisti, ut quidquid in tuo 
nomine digne, perfecteque ab eis agitur, a te fieri credatur: quae- 
sumus immensam clementiam tuam; ut quidquid modo visita- 
turi sumus, visites, et quidquid benedicturi sumus, bene 4*dicas: 
sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum tuorum men­
tis, fuga daemonum, Angeli pacis ingressus. Per Dominum. R7- 
Amen.

10. His dictis, inchoat, Clero prosequente, Antiphonam: 
Illa

I

et exaudivit me.
* et a lingua

vi * : et ex-audivit me.
Et dicuntur tres Psalmi sequentes, videlicet:

Psalmus 119
Ad Dominum cum tribularer clamavi: *
Domine, libera animam meam a labiis iniquis, 

dolosa.
Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad linguam dolosam?
Sagittae potentis acutae, * cum carbonibus desolatoriis.
Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: habitavi cum 

habitantibus Cedar: * multum incola fuit anima mea.

■ ■J
domum istam, nomini tu-o
" * » « ■ ' ■ "

Benedic, Domine, *
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8- The priest kneels at some distance from the altar, and signing 
himself with the cross, says: Attend, O God, to my defense; and 
immediately he rises, and the clergy respond: Make haste, O Lord, to 
help me. Standing he continues: Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. The choir responds: As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

9. Priest: Let us pray. Assistants: Let us bend the knee. Iy". Arise!
The priest: Prayer

OD of mercy and of strength, Who didst confer on thy 
kJ priests above all others so great a grace, that whatever they 
do worthily and perfectly in thy name, is, as it were, done by 
thee, we beseech thy boundless goodness, that whatever we pre­
sume to visit, may be visited by thee, and whatever we presume 
to bless, may be blessed.^, by thee. And at our lowly coming, 
through the merits of thy saints, may demons flee, and angels of 
peace enter in. Through our Lord. Amen.

10- The priest intones and the clergy continue the antiphon:
Bless, O Lord, * this dwelling erected to Thy name.

The following three psalms are said:
Psalm 119

In my distress I cry to the Lord, and He heareth me.
Deliver me, O Lord, from lying lips, and from treacherous 

tongues.
What shall become of thee, or punishment meted to thee, thou 

deceitful tongue?
Sharp arrows will pierce thee, and burning coals destroy thee. 
Woe is me that I must continue among strangers, that I must 

abide with tribes of Cedar! Too long have I been a sojourner.
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unde veniet auxilium

In domum*

tc:
et abundantia in turribus tuis.

* loquebar pacem de 
quaesivi bona tibi.

Cum his, qui oderunt pacem, eram pacificus: 
illis, impugnabant me gratis.

Gloria Patri.

ex hoc

* cum loquebar

Psalmus 120
TEVAVI oculos meos in montes, * 

mihi.
Auxilium meum a Domino, * qui fecit caelum et terram.
Non det in commotioncm pedem tuum: * neque dormitet qui 

custodit te.
Ecce, non dormitabit neque dormiet, * qui custodit Israel.
Dominus custodit te, Dominus protectio tua, * super manum 

dexteram tuam.
Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.
Dominus custodit te ab omni malo: * custodial animam tuam 

Dominus.
Dominus custodial introitum tuum, et exitum tuum: 

nunc, et usque in saeculum.
Gloria Patri.

Psalmus 121
T AETATUS sum in his, quae dicta sunt mihi:
J—J Domini ibimus.
Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis, Jerusalem.
Jerusalem, quae aedificatur ut civitas: * cujus participatio cjus 

in idipsum.
Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini:

Israel ad confitendum nomini Domini.
Quia illic sederunt sedes in judicio, * sedes super domum David.
Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem: * et abundantia diligen- 

tibus te:
Fiat pax in virtute tua: *
Propter fratres meos, et proximos meos,
Propter domum Domini, Dei nostri, *
Gloria Patri.

* testimonium
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Psalm 121
T REJOICED when ’twas said unto me:
-L house of the Lord.”
Our feet have taken their stand in thy courts, O Jerusalem.
Jerusalem — thou city well built, as a fortress compact!
Thither go up the tribes, the tribes of the Lord. Israel fulfils its 

law to praise the Lord.
For there are set the tribunals of judgment, the judges of David’s 

lineage.
Pray for the welfare of Jerusalem! And let prosperity be theirs 

that love her.
Peace be within thy walls, and abundance in thy towers.
In my brethren and neighbor’s behalf, I pray: “Peace be unto 

thee!”
Because of the house of the Lord, our God, I seek thy good.
Glory be to the Father.

“Let us go to the

With them that hate peace, I lived in peace, yet when I speak 
friendly, they attack me without cause.

Glory be to the Father.

Psalm 120
I" LIFT mine eyes to the hills; whence shall help come to me? 
J- My help is from the Lord Who made heaven and earth. 
He will not suffer thy foot to stumble, He will not slumber Who 

keepeth thee.
He slumbereth not nor sleepcth — the Keeper of Israel!
The Lord guardeth thee; He is thy protection at thy right hand.
The sun shall not burn thee by day, nor the moon smite thee by 

night.
The Lord keepeth thee from all evil, the Lord shall protect thy 

life.
May the Lord guard thy coming and going, henceforth and 

forever.
Glory be to the Father.
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RITUS RECONCILIANDI ECCLESIAM VIOLATAM 
quae fuerit tantummodo benedicta

Antiphona
 R-a" MLS JE

Benedic, Domine, domum istam, nomini tu-o ae-di-fi-catam.

11. Interim aspergit interius parietes in parte superior! et inferior!, 
inchoans aspersionem a parte Evangelii, dicens: Asperges me, etc., turn 
ad altare reversus, dicit: Oremus.

Ministri: Flectamus genua. R;. Levate.
Sacerdos: Oratio

FAEUS, qui loca nomini tuo dicanda sanctificas, effundc super 
-L'' hanc orationis domum gratiam tuam: ut ab omnibus hie 
nomen tuum invocantibus auxilium tuae misericordiae sentiatur. 
Per Dominum nostrum, etc. Fy7. Amen.

12. His pcractis, dicitur Missa de Mystcrio vel Sancto, in cujus 
honorem ecclesia est benedicta; sed, si occurrat Officium Missas votivas 
sollemnes pro re gravi excludens, dicitur Missa de die occurrenti, cum 
Commemoratione Titularis, juxta Missalis rubricas.

13. Ecclesiae vero cathedrales, et, quantum fieri potest, ecclesiae col- 
legiatae, conventuales et paroeciales, quamvis a simplici Sacerdote, ut 
supra, sint benedictae, sollemniter tamen consecrandae sunt.

14. Oratoria privata seu domestica nec consccrari nec benedici pos- 
sunt more ecclesiarum.

Violata ecclesia, non idco coemeterium, etsi contiguum, violatum 
censetur, et viceversa. Si vero coemeterium ecclesiae pollutae contiguum 
violatum fuerit, illud una cum ecclesia reconciliatur.

Ecclesiae benedictae ac violatae reconciliatio per Rectorem ejusdem, 
vel quemlibet Sacerdotem de consensu saltern praesumpto Rectoris, 
fiat hoc modo. Altare ecclesiae omnino nudetur, provideaturque, ut 
ecclesia possit libere circumiri tarn exterius, quam interius, si fieri 
potest. Paretur vasculum cum aqua benedicta, et aspergillum de herba 
hyssopi factum. Sacerdos, indutus amictu, alba, cingulo, stola et plu- 
viali albi coloris, adhibitis aliquot Clericis, procedit ad primariam 
ecclesiae portam, ubi stars, incipit, Clero prosequente, Antiphonam:
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s not
vice versa. But if both are

Antiphon: Bless, O Lord, this dwelling erected to thy name.
11. Meanwhile the priest sprinkles the interior walls at the top and 

bottom, beginning on the gospel side, saying: Asperges, etc.
Returning to the altar, he says: Let us pray.
Assistants: Let us bend the knee. R7. Arise!

The priest: Prayer
GOD, Who dost sanctify the places dedicated to thy name, 
pour forth thy grace upon this house of prayer, so that all 

who here invoke thee, may experience thy assistance. Through 
our Lord. B.7.Amen.

12. Following the blessing, Mass is celebrated of the Mystery or 
saint in whose honor the church has been blessed. But if the day’s 
liturgy does not permit a solemn votive Mass pro re gravi, the Mass of 
the day is celebrated with a commemoration of the Titular Mass, in 
accordance with the rubrics of the Missal.

13. Cathedral churches, and if possible also collegiate, conventual.

RECONCILIATION OF A PROFANED CHURCH 
which previously was only blessed

If a church is profaned, a cemetery which is contiguous is 
thereby to be considered profaned, or v.^ ------ ------ — -
profaned, their reconciliation is simultaneous.

A church which was blessed, if profaned, may be reconciled by the 
pastor or by any priest who has his permission, expressed or presumed. 
The altar should be entirely bare. It should be prearranged that the 
officiants can conveniently go around the building, both outside and 
inside. The sacristan should have ready the stoop of holy water and 
aspersory of hyssop. The priest, vested in amice, alb, cincture, white 
stole and cope, goes with his assistants to the main entrance of the 
church, and standing outside facing the door, he intones and the 
clergy continue the antiphon:

Reconciliation of a Profaned Church

and parish churches should be solemnly consecrated later, even though 
blessed by a priest in the manner prescribed above.

14. Private or domestic oratories may neither be consecrated nor 
blessed in the same manner as churches.
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Asperges me, * Domine, hyssopo, ct mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

Et dicitur totus Psalmus Miserere (pag. 436), cum Gloria Patri. Quo 
finito, Antiphona repetitur. Interim dum Antiphona et Psalmus dicun- 
tur, Sacerdos aqua benedicta aspergit in circuitu extrinsecus ecclesiam, 
et coemeterium, simul aspergcndo alternatim ad parietes ecclesiae, ac ad 
terram coemeterii, praescrtim ad loca contaminata. Si vcro coemete­
rium violatum non fuerit, ejus aspersio omittitur.

Quo facto, redit ad locum, ubi incepit aspergere, et stans dicit: 
Oremus. Oratio

/A MNIPOTENS et misericors Deus, qui Sacerdotibus tuis 
\_Z tan tarn prae ceteris gratiam contulisti, ut quidquid in tuG 
nomine digne, perfecteque ab eis agitur, a te fieri credatur: quae- 
sumus immensam clementiam tuam; ut, quidquid modo visitaturi 
sumus, visites, et quidquid bencdicturi sumus, bene>E dicas; sit- 
que ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum tuorum mentis, 
fuga dacmonum, Angcli pacis ingressus. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen.

2. Deinde omnes bini in ecclesiam ingrediuntur, et ad altare majus 
accedunt, Litanias ordinarias (pag. 444) decantantes. Sacerdos coram 
altari genuflectit: cumque dictum fuerit:

Ut omnibus fidelibus defunctis requiem aeternam donare dig- 
neris. R'. Te rogamus, audi nos.

Sacerdos surgit, ct clara voce dicit:
Ut hanc ecclesiam, et altare hoc (ac coemeterium) purgare, 

et reconciliare digneris. R’. Te rogamus, audi nos.

3. Si vero coemeterium violatum non fuerit, omittuntur verba 
coemeterium.

Deinde rursus genuflectit, et Litaniae perficiuntur. Quibus finitis, 
Sacerdos versus ad dictum altare dicit: Oremus.

Ministri: Flectamus genua, ty. Levate.
Sacerdos: Oratio

T)RAEVENIAT nos, quaesumus, Domine, misericordia tua: et 
J? intercedentibus omnibus Sanctis tuis, voces nostras dementia 

tuae propitiationis anticipet. Per Christum Dominum nostrum. 
R’. Amen.
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Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

Then the entire Miserere (page 437) is said, adding Glory be to the 
Father, and repeating the antiphon. Meantime the priest goes around 
the exterior of the church, alternately sprinkling the walls of the 
edifice and the cemetery grounds. However, the cemetery is not 
sprinkled if it has not been desecrated.

Returning to the same place, he says:
Let us pray. Prayer

God of mercy and of strength, Who didst confer on thy priests 
above all others so great a grace, that whatever they do worthily 
and perfectly in thy name, is, as it were, done by thee, we beseech 
thy boundless goodness, that whatever we presume to visit, may 
be visited by thee, and whatever we presume to bless, may be 
blessed ■L'by thee. And at our lowly coming, through the merits 
of thy saints, may demons flee, and angels of peace enter in. 
Through Christ our Lord. Amen.

2. After this prayer, all go into church, two by two, and the min­
istrants proceed to the altar. During this procession the Litany (page 
445) is chanted. The priest kneels at the altar until the words:

That thou wouldst grant eternal rest to all the faithful de­
parted. We beseech thee, hear us.

Then he rises, and sings with a loud voice:
That thou wouldst purify and reconcile 4* this church and this 

altar (and cemetery). R7. We beseech thee, hear us.
3. However, if the cemetery has not been profaned, omit the words 

and cemetery.
Then he kneels again until the Litany is concluded. After this he 

stands, and facing the aforesaid altar, he says: Let us pray.
Assistants: Let us bend the knee. R7. Arise!

The priest: Prayer
TET thy mercy, we pray thee, Lord, be upon us, and through 
J-J the intercession of thy saints, may thy goodness and forgive­
ness anticipate our requests. Through Christ our Lord. I^7. Amen.

Reconciliation ot a Profaned Church
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Psalmus 67
T N ECCLfiSIIS benedicite Deo Domino,
-I- Israel.

Repetitur Antiphona.
Ibi Benjamin adolescentulus, * in mentis excessu.

Repetitur Antiphona.
Principes Juda, duces eorum:

Nephtali.
Repetitur Antiphona.

Manda, Deus, virtuti tuae:
es in nobis.
Repetitur Antiphona.

A templo sancto tuo in Jerusalem,
Repetitur Antiphona. , .

Increpa feras arundinis, congregatio taurorum in vaccis populo- 
rum: * ut excludant eos, qui probati sunt argento.
Repetitur Antiphona.

Exsurgat De- us,1 

c ' - v3
fugi-ant qui oderunt e-um a

* confirma hoc, Deus, quod operatus

* tibi efferent reges munera.

4. Deinde Sacerdos genuflectit ante altare, et se signo crucis muniens, 
clara voce dicit: Deus, in adjutorium meum intende: turn surgit, et 
Chorus, seu astantes Clerici respondent: Domine, ad adjuvandum me 
festina; et Sacerdos stans, dicit:

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
ty. Sicut erat in prinetpio, et nunc, et semper, et in saecula 

saeculorum. Amen.

5. Quo dicto, Sacerdos inchoat, Clero prosequente, Antiphonam:
Antiphona

et dissipentur inimici e-jus:

fa-ci-e e-jus. Ps. In eccle-si-is
■ a fr II -----

de fontibus Isra-el.

* de fontibus
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their leaders, the princes of Zabulon, the

Psalm 67
T)LESS ye God in the assemblies, ye offspring of Israel praise 
-D the Lord!

Repeat the antiphon.
There is Benjamin, the youth, in ecstasy of mind.

Repeat the antiphon.
The princes of Juda are 

princes of Nephtali. 
Repeat the antiphon.

Renew thy strength, O God; confirm, O God, what thou hast 
wrought in us.
Repeat the antiphon.

At thy sanctuary in Jerusalem kings shall offer thee presents.
Repeat the antiphon.

Rebuke the wild crocodiles of the reeds [the Egyptians], the 
horde of bulls [Egyptian princes] with the calves [Egyptian 
people] of the people, who seek to reject them [Israelites] that 
try peace with gifts of silver.
Repeat the antiphon.

4. The priest kneeis at the altar, and signing himself with the cross, 
says with loud voice: Attend, O God, to my defense: and immediately 
he rises, and the clergy or choir respond: Make haste, O Lord, to help 
me- Standing he continues:

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
ty. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, 

world without end. Amen.

5- He intones and the clergy continue the antiphon:
Antiphon: May God rise up, * and His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from His sight!
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ad Orientem.

ex Aegypto:Dissipa Gentes, quae bella volunt: venient legati
Aethiopia praeveniet manus ejus Deo.

Rcpetitur Antiphona.
Regna terrae, cantate Deo:

Repetitur Antiphona.
Psallitc Deo, qui ascendit super caelum caeli, *

Repetitur Antiphona.
Ecce dabit voci suae vocem virtutis, date gloriam Deo super Israel, 

* magnificentia ejus, et virtus ejus in nubibus.
Repetitur Antiphona.

Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israel ipse dabit virtutem, 
et fortitudinem plebi suae, * benedictus Deus.

Et non dicitur Gloria Patri,sed Antiphona repetitur.
6. Interim dum Antiphona et Psalmus praedicti dicuntur, Sacerdos 

circuit ecclesiam intrinsecus aspergendo: aspergit etiam specialiter loca 
contaminata. Quo facto, stans in presbyterio versus ad altare, dicit: 
TA EUS, qui in omni loco dominationis tuae clemens et benig- 
JL7 nus purificator assistis: exaudi nos, quaesumus, et concede; 
ut in posterum inviolabilis hujus loci permaneat benedi'ctio, et tui 
muneris beneficia universitas fidelium, quae supplicat, percipere 
mereatur. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

7. Deinde dicitur Missa de die occurrenti.
8. Simplex Sacerdos tantum de licentia Ordinarii potest ecclesiam 

consecratam reconciliare, et tunc utatur ritu in Pontifical! praescripto: 
procedatque indutus amictu, alba, cingulo, stola et pluviali albi coloris, 
adhibitis secum aliquot Clericis superpelliceis indutis.

In casu tamen gravis et urgentis necessitatis, si Ordinarius adiri 
nequeat, Rectori ecclesiae consecratae eamdem reconciliare fas est, cer- 
tiore facto postea Ordinario.

* psallite Domino.
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Scatter the nations that delight in war! For legates shall come 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten with gifts of homage to 
God.

Repeat the antiphon.
Ye kingdoms of earth, sing unto God, sing hymns to the Lord! 

Repeat the antiphon.
Sing unto God Who rideth the heavenly heights which are of old. 

Repeat the antiphon.
Lo, He will send out His voice, a voice of power! Give glory to 

God; over Israel is manifest His majesty, and His strength is in 
the clouds.

Repeat the antiphon.
God is wonderful in His temple; the God of Israel shall give 

strength and might to His people. Blessed be God!
Repeat the antiphon, but omit Glory be to the Father.
6. While the foregoing antiphon and psalm are said, the priest goes 

around the interior of the church sprinkling it, particularly the place 
where defilement took place. Then he returns to the middle of the 
sanctuary, faces the altar, and says:

GOD, Who dost look graciously to the purity of every place 
V under thy sway, kindly hear us, and grant in future that 
this spot may remain inviolably sanctified, and that the body of 
faithful who invoke thee may be the recipients of thy liberality. 
Through Christ our Lord. 1^. Amen.

7. Now the Mass of the day is celebrated.
8. A priest may reconcile a consecrated church only if he has the 

permission of the Ordinary, in which case he uses the rite given in the 
Roman Pontifical. He vests in the manner noted above, and is assisted 
by some clerics vested in surplices.

In real and urgent necessity, if the Ordinary cannot be reached, the 
pastor of a church which had been consecrated may reconcile it without 
delay, and later inform his superior of the fact.

Reconciliation of a Profaned Church
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48

DE CONSECRATIONS ALTARIUM EXSECRATORUM

I
Ritus seu formula brevior consecrationis altaris immobilis 
quod amisit consecrationcm ob separationem, etsi momen- 
taneam, tabulae seu mensae a stipite: uti in casu de quo 
agit Codex Juris Canonici in can. 1200, 1.

Instaurato altari immobili, et mensa, integrum Reliquiarum sepul- 
crum habente, cum stipite conjuncta, Pontifex, indutus rochetto et 
stola alba, vel Presbyter ab Ordinario delegatus, indutus superpelliceo 
et stola alba, accedit versus altare, et pollice dexterae manus Chrismate 
intincto inungat, ad modum crucis, conjunctiones mensae cum stipite 
in quatuor angulis, quasi illas conjungens, ad singulas cruces dicens:

In nomine Pa + tris, et Ft 4*lii, et spiritus ►FSancti.

Deinde recitet sequentes Orationes:
Oremus. Oratio

Majestatem tuam, Domine, humiliter imploramus, ut altare 
hoc sacrae unctionis libamine ad suscipenda populi tui mtinera 
inunctum potenter bene ►Fdicere et sancti ►F ficare digneris; ut 
quod nunc a nobis indignis, sub tui nominis invocatione, in hoiio- 
rem bcatissimae Virginis Mariae, et omnium Sanctorum, atque in 
memdriam sancti tui N. sacrosancti Chrismatis unctionc dclibu- 
tum est, placeat tibi, atque altare maneat perpetuum; ut quid­
quid deinceps super illud oblatum sacratiimve fuerit, dignum tibi 
fiat holocaustum; atque omnium hie offerentium sacrifkia a te 
pio Domino benigne suscipiantur, et per ca vincula peccatorum 
nostrorum absolvantur; maculae deleantur; veniae impetrentur; 
et gratiae acquirantur: quatenus una cum Sanctis et Electis tuis 
vitam percipere mereamur aeternam. Per Christum Dominum 
nostrum, ty. Amen.

Oremus. Oratio
Q1UPPLICES te deprecamur, omnipotens aeterne Deus, per 
iO unigenitum Filium tuum Dominum nostrum Jesum Chris-
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48

THE CONSECRATION OF ALTARS WHICH 
HAVE BEEN DESECRATED

I
The Short Form for Consecrating a Fixed Altar 
which has lost its consecration if the table or mensa 
was removed from its support, even if only for a 
moment. Sec the Code of Canon Law, 1200, 1.

After the altar has been repaired, the pontiff vested in rochette and 
white stole (or a delegated priest vested in surplice and white stole) 
goes to the altar, and anoints with Chrism in the form of a cross the 
four points of contact between table and base. At each anointing he 
says:

In the name of the Father, 4* and of the Son, 4* and of the 
Holy 4" Spirit.

Then he says the following prayers:
Let us pray. Prayer

In humility, Lord, we implore thy sovereignty, that this altar, 
anointed with a libation of holy unction for receiving the offerings 
of thy people, may be wondrously blessed 4" and sanctified 4* 
by thee. For now by our unworthy hands, invoking thy name, 
it is anointed with sacred and holy Chrism to the honor of the 
Blessed Virgin Mary and all saints, and to the memory of Saint 
N. May it remain a permanent altar, and may it please thee. Let 
whatever henceforth be offered or consecrated upon it become 
for thee a worthy holocaust. O sweet Lord, accept the sacrifices 
of all who offer here, and thereby absolve us from our sins, wash 
away our stains, bestow pardon, give grace. And with thy saints 
and thy elect may we attain life everlasting. Through Christ our 
Lord. Amen.

Let us pray. Prayer
ZN GOD, eternal and omnipotent, we thy suppliants pray that 
V7 through thy Sole-Begotten Son, our Lord, Jesus Christ, thou
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turn, ut altare hoc sanctis tisibus praeparatum, caelesti bene "I" 
dictione sanctifices; et, sicut Melchisedech sacerdotis praecipui 
oblationem dignationc mirabili susccpisti, ita imposita huic novo 
altari mtinera, semper acccpta ferre digneris; ut populus, qui in 
hanc Ecclesiac domum sanctam conveniet, per haec libamina 
caelesti sanctificatione salvatus, animarum quoque suarum salti- 
tem perpetuam consequatur. Per eundem Christum Dominum 
nostrum, J£z. Amen.

Subinde scripto declaret ac testetur praefatum altare a se, ordinaria 
vel delegata auctoritate, rite consccratum, uti tale habendum esse et sub 
eodem titulo quo ipsum ante exsccrationem gaudebat.

n
Ritus seu formula brevior consecrationis altaris 
quod amisit consecrationem: uti in casu de quo agit 
Codex Juris Can. in canone 1200, 2, nn. 1 et 2.

Pontifex, indutus rochetto et stola alba, vel Presbyter ab Ordinario 
delegatus, indutus superpelliceo et stola alba, accedit versus altare, et 
loco congruenti st ns, benedicit aquam cum sale, cinere, et vino, 
incipiens absolute exorcismum salis:

Exorcizo te, creatura salis, in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, qui A postolis suis ait: Vos estis sal terrae, et per Aposto- 
lum dicit: Sermo vester semper in gratia sale sit conditus; ut 
sancti ►J'ficeris ad consecrationem hujus altaris, ad expellendas 
omnes daemonum tentationcs; et omnibus, qui ex te siimpserint, 
sis animae et corporis tutamentum, sanitas, protectio et confirma- 
tio salutis. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui venturus est judicare vivos et mortuos, et sae- 
culum per ignem. Amen.

Deinde dicit:
y/', Dominus vobiscum.
J^z. Et cum spfritu tuo.
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n
The Short Form for Consecrating an Altar 

which has lost consecration by serious breakage 
or by the reliquary tomb having been broken or 
opened: Code of Canon Law, 1200, 2, n. 1-2.

The pontiff, vested in rochette and white stole (or a delegated priest 
vested in surplice and white stole), goes to the altar, and at some 
distance from it blesses water, salt, ashes, and wine, beginning with the 
exorcism of salt:

Thou creature of salt, I purge thee of evil in the name of our 
Lord, Jesus Christ Who said to His apostles: “You are the salt of 
the earth,” and through the Apostle says: “Let your speech be at 
all times pleasing, seasoned with salt.” Be thou sanctified 4* for 
the consecration of this altar, to drive off every diabolical assault. 
And mayest thou be protection to body and soul, health, safe­
guard, and assurance of salvation to them that use thee. Through 
the same Lord, Jesus Christ, thy Son, Who shall come to judge 
the living and the dead and the world by fire. R7- Amen.

Then he says:
V- The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

wouldst sanctify with celestial benediction 4* this altar built for 
sacred purpose. And as thou didst with wondrous favor accept 
the offering of the priest, Melchisedech, so too, receive at all 
times the gifts which will be placed upon this new altar. May 
the people who assemble in this holy dwelling of the Church be 
sanctified for heaven by these sacrifices, and their souls be re­
warded with life everlasting. Through the same Christ our Lord. 
H7- Amen.

Immediately thereupon the officiant should declare in writing, 
testifying to the fact that this altar has been duly consecrated by him 
with ordinary or delegated authority, and that it is to be used as such, 
and under the same title it enjoyed before it was desecrated.
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Oremus. Oratio
TA OMINE Deus, Pater omnipotens, qui hanc gratiam caelitus 
JLv sali tribuere dignatus es, ut ex illo possint universa condiri, 
quae hominibus ad escam procreasti, bcne4-> die hanc creaturam 
salis, ad effugandum inimicum; et ci salubrem medicinam im- 
mitte, ut proficiat sumentibus ad animae et corporis sanitatem. 
Per Christum Dominum nostrum, Amen.

Turn procedit absolute ad exorcismum aquae:
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei Pa 4* tris, et Fi>R lii, 

et Spiritus 4- Sancti, ut repellas diabolum a termino justorum, ne 
sit in umbraculis hujus ecclesiae et altaris. Et tu, Domine Jesu 
Christe, infiinde Spiritum Sanctum in hanc ecclesiam tuam et 
altare; ut proficiat ad sanitatem corporum animarumque adoran- 
tium te, et magnificetur nomen tuum in gentibus: et increduli 
corde convertantur ad te, et non habeant alium Deum, praeter 
te, Dominum solum, qui venturus es judicare vivos et mortuos, 
et saeculum per ignem. R7. Amen.

Deinde dicit:
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te veniat.
y/. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T~A OMINE Deus, Pater omnipotens, statiitor omnium elemen- 
17 torum, qui per Jesum Christum, Filium tuum Dominum 
nostrum, elementum hoc aquae in salutem humani generis esse 
volufsti, te supplices deprecamur, ut, exauditis orationibus nostris. 
earn tuae pietatis aspcctu sancti4« flees; atque ita omnium spiri- 
tuum immundorum ab ea recedat incursio, ut ubicumque fuerit 
in nomine tuo aspersa, gratia tuae benedictionis adveniat, et mala 
omnia, te propitiante, procul recedant. Per eundem Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat Deus, per omnia saecula saeculorum. Rz. Amen.
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Let us pray. Prayer
AA LORD GOD, almighty Father Who hast endowed salt 
Vy with the heavenly power to season whatever thou hast 
made as food for men, bless 4“ this creature salt to banish the foe, 
and endow it with medicinal character for healing the bodies 
and souls of them that use it. Through Christ our Lord. R7. 
Amen.

He now exorcises the water:
Thou creature, water, I purge thee of evil in the name of God, 

the Father, 4* and of the Son, 4* and of the Holy 4* Spirit, that 
thou canst repulse Satan from the realms of the just, lest ever he 
linger within the shadow of this church and altar. And thou, 
Lord Jesus Christ, pour out thy Holy Spirit upon this thy church 
and altar that thy worshippers be rewarded in body and soul, 
that thy name be glorified among all nations, and that the in­
credulous of heart be converted to thee, and have no other God 
except thee, the only Lord, Who shalt come to judge the living 
and the dead and the world by fire. R7. Amen.

Next he says:
O Lord, hear my prayer.

R7. And let my cry come unto thee.
y7. The Lord be with you.
JJ7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
TA LORD GOD, the Father Omnipotent, Founder of the ele- 
Vz ments, Who through Jesus Christ, thy Son, our Lord didst 
will that this element of water serve in the redemption of man­
kind, we humbly beseech thee that by our prayers thou wouldst 
sanctify 4« it- By its use may every assault of unclean spirits be 
warded off, that wheresoever it is sprinkled in thy name, thy 
blessing come, and evil depart afar. Through the same Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee, 
God, forever and ever. Amen.
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Turn dicit super cineres:
Bcncdictio cincrum

V* Domine, exaudi orationem meam.
R7- Et clamor mens ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R- Et cum spiritu tuo.

Orcmus. Oratio
/^iMNfPOTENS sempiterne Deus, parce poenitentibus, propi- 
'^>7 tiare supplicantibus, et mlttere digneris sanctum Angelum 
tuum de caelis, qui bene R dicat et sancti R licet hos cineres, ut 
sint remedium salubre omnibus, nomen sanctum tuum humiliter 
implorantibus, ac semetlpsos pro conscientia delictorum suorum 
accusantibus, ante conspectum divinae clementiae tuae faclnora 
sua deplorantibus, vel serenlssimam pietatem tuam suppliciter 
obnixeque flagitantibus; et praesta, per invocationem sanctlssimi 
nominis tui, ut quicumque eos super se asperserint, pro redemp- 
tione peccatorum suorum, corporis sanitatem et animae tutelam 
perclpiant. Per Christum Dominum nostrum. R'- Amen.

Turn accipit sal, et miscet cineri in motlum crucis, dicens: 
A^OMMfXTIO salis et clneris pariter fiat. In nomine Pa R tris, 

et Fl R lii, et Splritus R Sancti. R7- Amen.

Deinde, accipiens pugillum de mixtura salis et cinerum, mittit in 
aquam in modum crucis, dicens:
/^OMMfXTIO salis, clneris et aquae pariter fiat. In nomine 

Pa R tris, et Fl R lii, et Splritus R Sancti. R • Amen.

Deinde dicit super vinum:

Benedictio vini

V- Domine, exaudi orationem meam.
R7- Et clamor meus ad te veniat.
V- Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.
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Blessing of ashes:
y. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting God, spare thy penitents, be merciful 

XX to thy suppliants, and deign to send thy holy angel from 
on high to bless 4- and sanctify 4. these ashes. Let them be a sav­
ing remedy for all who humbly implore thy holy name, for those 
who accuse themselves of their transgressions, for all who bewail 
their crimes in the sight of thy clemency, or earnestly entreat thy 
loving pardon. Grant that by invoking thy holy name they who 
sprinkle these ashes on themselves in token of redemption from 
their sins, may experience corporal health and spiritual protec­
tion. Through Christ our Lord. Rz, Amen.

He takes salt and mixes it with the ashes in the form of a cross, 
saying:
~1\/T AY the salt and ashes be mixed together! In the name of 
1Vi the Father, 4- and of the Son, 4- and of the Holy 4, Spirit.

Amen.

Taking a handful of this mixture, he casts it into the water in the 
form of a cross, saying:
"ft 7T AY this salt, ashes, and water be mixed together! In the 
1VJL name of the Father, 4. and of the Son, 4. and of the Holy 

4. Spirit. J^z. Amen.

Blessing of the wine:
y. O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.
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Oremus. Oratio
TAOMINE Jesu Christe, qui in Cana Galilaeae ex aqua vinum 

fecisti, quique cs vitis vera, multiplica super nos misericor- 
diam tuam; et bene 4“ dicere et sancti 4* ficare digneris hanc 
creaturam vini, ut ubicumque fusum fiierit, vel aspersum, divinac 
id benedictionis tuae opulentia repleatur, et sanctificetur: Qui 
cum Patre, et Spiritu Sancto, vivis et regnas Deus, per omnia 
saecula saeculorum. ty. Amen.

Deinde mittit in modum crucis vinum in aquam ipsam, dicens:
OMMIXTIO vini, salis, cineris et aquae pariter fiat. In no- 

Vj mine Pa 4* tris, et Ft 4* lii, et Spiritus 4* Sancti. J^7. Amen. 

yr. Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.

yr. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
MNfPOTENS sempiterne Deus, creator et conservator hu- 
mani generis, et dator gratiae spiritualis, ac largitor aeternae 

salutis, emitte Spiritum Sanctum tuum super hoc vinum cum 
aqua, sale et cinere mixtum; ut armatum caelestis defensione 
virtutis, ad consecrationem hujus altaris tui proficiat. Per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Fi'lium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. 1^7. Amen.

Postea cum praemissa aqua benedicta facit maltam, seu caementum, 
quod benedicit, dicens:

yr. Dominus vobiscum.
J$7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Cl UMME Deus, qui summa et media imaque custodis, qui 
kJ omnem creaturam intrinsecus ambiendo concludis, sancd 4* 
fica et bene 4* die has creaturas calcis et sabuli. Per Christum 
Dominum nostrum. J^. Amen.
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Let us pray. Prayer
/A LORD, Jesus Christ, thou Who art the true Vine, Who in 
V Cana of Galilee didst change water into wine, multiply thy 

mercy upon us, and bless 4*and sanctify 4-this creature, wine. 
Whatever it sprinkles or is poured out on, let it be sanctified and 
filled with benediction. Who with the Father and the Holy Spirit 
livest and reignest, God, eternally. Rz. Amen.

He then pours the wine into the water in the form of a cross, saying: 
A /LAY this wine, salt, ashes, and water be mixed together! In 
LVJ. the name of the Father, 4* and of the Son, 4* and of the 
Holy 4* Spirit. Rz. Amen.

J7. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
J7. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/A GOD, almighty and everlasting, Creator and Preserver of 
\_z mankind, Giver of supernatural grace, Dispenser of eternal 

salvation; send down thy Holy Spirit upon this mixture of wine, 
water, salt, and ashes, that fortified with heavenly power it may 
avail unto the consecration of this altar. Through our Lord, Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the same Holy Spirit, God, forevermore. Rz. Amen.

Finally with this blessed water he makes a plaster or cement which 
he blesses, saying:

y. The Lord be with you.
J£z. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
A /TOST High God, Who keepeth all things from the highest 
1V1 to the lowest, Whose solicitude embraces every creature, 
sanctify 4« and bless 4" these creatures of sand and cement. 
Through Christ our Lord. Rz. Amen.
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Tunc, caementario adjuvante, cum eodem caemento firmat ipsam 
tabulam, seu lapidem, super sepulcrum: deinde ipse facit crucem de- 
super ex Chrismate pollice dexterae manus, dicens:
Q1IGNE 4«TUR ct sancti ►pficetur hoc altare. In nomine Pa 4* 
|O tris, et Fi 4* Hi, et Spiritus 4* Sancti. Pax tibi.

Caementum bencdictum reservatur, et residuum aquae benedictac 
funditur in sacrarium.

Deinde consecrator, accedens ad altare, signat pollice dexterae manus 
ex Chrismate confessionem, id est sepulcrum altaris, a quo ablatae sunt 
Reliquiae, in quatuor angulis, faciens in singulis signum crucis, et 
dicens, dum unamquamque crucem facit:
/~'*ONSE 4" CRETUR, et sancti 4* ficetur hoc sepulcrum. In 
Vj nomine Pa 4* tris, et Fi 4* hi, et Spiritus 4* Sancti. Pax huic 
domui.

Deinde recondit ibi vasculum cum Reliquiis et aliis in eo inclusis 
veneranter, atque accipiens lapidem seu tabulam, qua debet claudi 
sepulcrum, facit pollice crucem ex Chrismate subtus in medio ejus, 
dicens:
/-''fONSE 4* CRETUR et sancti 4" ficetur haec tabula (vel hie 
Vj lapis), per istam unctionem et Dei benedictionem. In no­
mine Pa 4*1118, et Fi 4*lii, et Spiritus 4* Sancti. Pax tibi.

Et mox, caemento benedicto adhibito, adjuvante, si opus sit, caemen­
tario, ponit et coaptat tabulam, seu lapidem, super sepulcrum, claudens 
illud, et dicit:

Oremus. Oratio
TAEUS, qui ex omnium cohabitatidne Sanctorum, aeternum 
17 majestati tuae condis habitaculum, da aedificationi tuae in- 

crementa caelestia: et praesta; ut quorum hie Rcliquias pio amore 
complectimur, edrum semper mentis adjuvemur. Per Christum 
Ddminum nostrum. R7. Amen.

Tunc, caementario adjuvante,
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This blessed cement is reserved, whereas the remaining water is 
poured into the sacrarium.

Then the consecrator goes to the altar, and anoints with Chrism the 
sepulchre from which the relics have been removed. He anoints each of 
the four corners of the opening with the sign of the cross, saying for 
each cross:
"IV/TAY this sepulchre be consecrated 4* and sanctified 41- In 
IVJL the name of the Father, 4- and of the Son,►p and of the 
Holy 4* Spirit. Peace be unto this place.

He reverently buries therein the box containing the relics and other 
contents; and receiving the stone or cover, he anoints its lower part in 
the middle with Chrism, saying:

T AY this cover (or this stonej be consecrated 4< and sancti- 
1V1 fied>F by this anointing and God’s blessing. In the name 
of the Father, 4 and of the Son, 4“ and of the Holy4< Spirit. 
Peace be unto thee.

Using the blessed cement, he fits the cover to the sepulchre (being 
assisted if required by a mason); then says:

Let us pray. Prayer
GOD, Who in the assembly of the saints hast prepared an 

\_/ everlasting dwelling unto thy Sublimity, give also to this 
thy construction heavenly increase, and grant that we who lov­
ingly venerate the saints whose relics lie here, may continually be 
assisted by their merits. Through Christ our Lord. Amen.

Then he seals the cover with the cement, and signs the top with 
Chrism, saying:
A yr AY this altar be signed4< and sanctified4< . In the name 
JLVJL of the Father,4. and of the Son,4. and of the Holy 4. 

Spirit. Peace be unto thee.
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Antiphona

£5—«

£

RITUS BENEDICENDI ET IMPONENDI PRIMARIUM 
LAPIDEM PRO ECCLESIA AEDIFICANDA

die
, et

loco isto:

Benedictio ct Impositio

VIII
G c—

concupiscit, et de-fi-cit anima me-a in atri-a Domi-ni.

Translator’s Note: The consecration of church and altar signify so 
perfectly the mystical indwelling of Jesus Christ, Who is the Altar 
and Temple of redemption and sanctification, and Whose constant

j__ a.

ti-entem. Ps. Quam dilecta tabernacu-la tu-a, Domine virtu- 
{ ■ i ■ ■ a a » a—«-» ■ » —

Nulla ecclesia aedificetur sine expresso Ordinarii loci consensu 
scriptis dato, quem tamen Vicarius Generalis praestare nequit sine 
mandato speciali.

Si Sacerdos, ejus aedificationis primarium lapidem benedicendi po- 
testatem habens ab Ordinario, ejusmodi functionem peragat, hurc 
ritum servabit.

2. Pridie quam primarius lapis benedicatur, ligneam Crucem in loco, 
ubi debet esse Altare, figat ipse, vel alius Sacerdos. Sequenti vero i 
lapis in ecclesiae fundatione ponendus, qui debet esse quadratus, 
angularis, benedicatur hoc modo.

3. Sacerdos indutus amictu, alba, cingulo, stola et pluviali albi coloris, 
adhibitis aliquot Clericis, sal et aquam benedicit, nisi prius in promptu 
habeat aquam jam benedictam, ordinaria benedictione, ut supra (pag.
9), et interim, dum cantatur a Clericis Antiphona cum Psalmo 

sequenti, aspergit locum, ubi Crux posita est, aqua benedicta.

turn: *

------- 3—" 3—t~=pe=B-
Signum sa-lu-tis * po-ne, D6mi-ne Jesu Chris-te, in

- n fr-i ■ - -fl«—« *
et non permittas in-tro-i- re Ange-lum percu- 
---------------- • • • » ■ ■ « -«-----■—a •—•—®—I
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he sprinkles with holy water the

BLESSING AND LAYING THE CORNER-STONE 
OF A CHURCH

office is to form us into fitting stones for the Kingdom of God. But 
Christ’s Bride, the Church is not content to wait until her edifices 
are complete for an anointing from her Spouse. So soon as the 
foundations are laid and the walls ready to receive the corner-stone, 
Cod must bless the stone, manifesting to His holy people that the 
work must begin with Him, and must be built upon His Son: 
“Christ, the corner-stone was sent to be the foundation, bound in 
both joints of the walls.” (Vesper Hymn: “Urbs Jerusalem,” the 
ancient version, from the Office of Dedication of Churches.)

No church should be erected without the express consent in writing 
of the Ordinary. The Vicar General may not give this permission with­
out a special mandate.

A priest who has the faculty from the Ordinary for blessing the 
corner-stone must use the following form:

2. The day before the blessing, he or another priest erects a wooden 
cross on the spot where the future altar will be. The corner-stone must 
be quadrangular, and is blessed as follows.

3. The celebrant, vested in amice, alb, cincture, and white stole and 
cope, assisted by clerics, blesses salt and water with the ordinary bless­
ing, unless he will use water previously blessed. During the singing of 
the following antiphon and psalm, 1 
spot where the cross is placed.

Antiphon: Erect, O Lord Jesus Christ, the sign of salvation in 
this place: and forbid entrance to the angel of death.
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concupiscit,

auribus*meam:

* gratiam et

Psalmus 83
Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum: * 

et deficit anima mea in atria Domini.
Cor meum, et caro mea * exsultaverunt in Deum vivum.
Etenim passer invenit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi 

ponat pullos suos.
Altaria tua, Domine virtutum: * Rex meus, et Deus meus.
Beati, qui habitant in domo tua, Domine: * in saecula saeculorum 

laudabunt te.
Beatus vir, cujus est auxilium abs te: * ascensiones in corde suo 

disposuit, in valle lacrimarum in loco, quern posuit.
Etenim benedictionem dabit legislator, ibunt de virtute in virtu- 

tem: * videbitur Deus deorum in Sion.
Domine, Deus virtutum, exaudi orationem

percipe, Deus Jacob.
Protector noster, aspice, Deus: * et respice in faciem Christi tui: 
Quia melior est dies una in atriis tuis, * super millia.
Elegi abjectus esse in domo Dei mei: * magis quam habitare in 

tabernaculis peccatorum.
Quia misericordiam, et veritatem diligit Deus: 

gloriam dabit Dominus.
Non privabit bonis eos, qui ambulant in innocentia: 

virtutum, beatus homo, qui sperat in te.
Gloria Patri.

4. Finito Psalmo, Sacerdos, versus ad locum a se aspersum, dicit: 
Oremus. Oratio

OMINE Deus, qui licet caelo et terra non capiaris, domum 
tamen dignaris habere in terris, ubi nomen tuum jugiter 

invocetur: locum hunc quaesumus, beatae Mariae semper Vir­
ginis, et beati N. (nominando Sanctum vel Sanctam, in cujus 
honorem ac nomen fundabitur ecclesia), omniumque Sanctorum 
intercedentibus meritis, sereno pietatis tuae intuitu visita, et per

* Domine
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Psalm 83
How delightful are thy tabernacles, O Lord of hosts! My soul 

pineth and fainteth for the courts of the Lord.
My soul and my body exult in the living God;
Even as the sparrow that hath found herself a home, and the 

turtledove a nest where she may lay her young.
So are thine altars, O Lord of Hosts! My King and my God!
Happy are they who dwell in thy house, O Lord; they praise thee 

eternally.
Happy the man whose strength is from thee; he longeth for thy 

highways through the valley of tears, to thy place of pilgrimage.
For the Lawgiver will give a blessing, and they shall gain in 

strength, until on Sion they behold the God of gods.
Lord, God of hosts, hear thou my prayer, give ear, O God of 

Jacob!
Thou our Protector look upon us, and behold the face of thine 

Anointed.
For better is one day in thy courts than thousands elsewhere.
I choose to be the lowest in the house of my God, rather than 

abide in the tents of evil-doers.
For God loveth mercy and truth; the Lord will give grace and 

glory.
To the upright He denieth no good thing. O Lord of hosts, 

happy is the man that trusteth in thee!
Glory be to the Father.

4. After the psalm, the priest, facing the spot which he has blessed, 
says:

Let us pray. Prayer
/A LORD GOD, Whom the heavens and the earth cannot 
\_z contain, but Who dost condescend to have a dwelling on 

earth where thy name can constantly be invoked; we beseech 
thee, through the merits and intercession of blessed Mary ever 
Virgin, of blessed N. (he names the saint in whose name and 
honor the church will be built), and of all thy saints, visit this 
place with thy goodness and love, and by the infusion of thy



208 Benedictio et Impositio Primarii Lapidis Ecclcsiae

y. 
R-. 
y. 
R. 
y- 
R7- 
y.
R. 
y.

Oremus. Oratio
T~\ 6MINE Jesu Christc, Fili Dei vivi, qui es verus omnipotens 

J Deus, splendor, et imago aeterni Patris, et vita aeterna: qui 
es lapis angularis de monte sine manibus abscissus, et immutabile 
fundamentum: hunc lapidem collocandum in tuo nomine con- 
firma; et tu, qui es principium et finis, in quo principio Deus 
Pater ab initio cuncta creavit, sis, quaesumus, principium, et in- 
crementum, et consummatio ipsius operis, quod debet ad laudem 
et gloriam tui nominis inchoari: Qui cum Patre et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus, per omnia saecula saeculorum. R- Amen.

6. Tunc aspergit lapidem ipsum aqua benedicta, et, accepto cultro, 
per singulas partes sculpit in eo signum crucis, dicens:

In nomine Pa’i* tris, et Fi’d" lii, et Spiritus*!* Sancti. R- 

Amen.

infusionem gratiae tuae ab omni inquinamento purifica, purifica- 
tiimque conserva; et qui dilecti tui David devotionem in filii sui 
Salomonis opere complevisti, in hoc opere desideria nostra per- 
ficere digneris, effugiantque omnes hinc nequitiae spirituales. 
Per Dominum. R7. Amen.

S.Postea stans benedicit primarium lapidem, dicens: 
Adjutorium nostrum in nomine Domini. 
Qui fecit caelum et terrain.
Sit nomen Domini benedictum.
Ex hoc nunc et usque in saeculum.
Lapidem, quern reprobaverunt aedificantes.
Hie factus est in caput anguli.
Tu es Petrus.
Et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R7. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen.
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Let us pray. Prayer
7 ORD Jesus Christ, Son of the living God, thou Who art true 
J—J God and omnipotent, the splendor and image of the eternal 
Father, and everlasting life; thou Who art the corner-stone hewn 
from the mountain not by the hand of man; thou Who art a 
foundation which cannot be moved — do thou make firm this 
stone which is laid in thy name. And thou, the Beginning and 
the End, in Whom from the first instant God the Father created 
all things, be likewise, we pray, the beginning, and the increase, 
and the consummation of this work which is begun for thy fame 
and glory. Who with the Father and the Holy Spirit livest and 
reignest, God, forevermore. R7. Amen.

6. He sprinkles the stone with holy water, and receiving the trowel 
makes with it three crosses on each of the six sides of the stone, saying 
as he forms the crosses:

In the name of the Father, ‘Rand of the Son, ‘Rand of the 
Holy spirit. R7. Amen.

grace, purify it of all uncleanness, and keep it undefiled. And as 
thou didst fulfil the vow of David, thy beloved, in the work of 
Solomon, his son, deign in this work to fulfil our desires, and 
banish hence all wicked spirits. Through our Lord. R7- Amen.

5. Then he blesses the corner-stone, saying:
y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. May the name of the Lord be blessed.
R7. Henceforth and forever.
y. The stone which the builders rejected.
R7. The same is become the corner-stone.
y. Thou art Peter.
R7. And upon this rock I will build my Church.
y. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.
R7. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 

without end. Amen.
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in vanum laboraverunt

IV E
C-----

e-am.

ecce hereditas Domini filii:

Quo facto dicit:
Oremus. Oratio

T) ENE+ DIC, Domine, creaturam istam lapidis, et praesta 
JL> per invocatidnem sancti tui nominis: ut, quicumque ad hanc 
ecclesiam aedificandam pura mente auxilium dederint, corporis 
sanitatem, et animae mcdelam percipiant. Per Christum Do- 
minum nostrum, ty. Amen.

7. Postea dicantur Litaniae ordinariae (pag. 444) sine Orationibus in 
fine positis: quibus dictis, parato caemento, et cacmentario assistente, 
Sacerdos inchoat, Clericis prosequentibus, Antiphonam:

Antiphona

—*—a—: •—
Mane surgens Jacob *

■ is a""_—"a-w—-1*
fundens 6-le-um desuper: vo-tum vovit Domino:

g- a ", "fr fr.:!,
locus iste sanctus est,

c-

eri-gebat lapidem in ti-tu-lum,

* surgite postquam sederitis,

ve-re

== . II —a-—
ii

et ego nesci-ebam. ps. Ni-si Dominus
} ■ ■ ■ ■ » « ■ ■~g—i

I
aedi-fica-ve-rit domum,* in va-num laboraverunt qui aedi-

fi-cant

Psalmus 126
Nisi Dominus aedificaverit domum, 

qui aedificant earn.
Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit 

earn.
Vanum est vobis ante lucem surgere: 

qui manducatis panem doloris.
Cum dederit diiectis suis somnum: * 

merces, fructus ventris.
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Let us pray. Prayer
I) LESS,* O Lord, this creature of stone, and grant by our 

' prayer that all who devotedly assist in the building of this 
church may enjoy health in body and healing in soul. Through 
Christ our Lord. Fy'- Amen.

7. The Litany of the Saints (page 445) is sung, omitting the orations, 
i.e., inclusive of the second Kyrie. Then the priest intones the next 
antiphon, and the clergy continue it. Meanwhile the cement, etc., are 
made ready for the laying of the stone.

Antiphon: Jacob arising in the morning, set up a stone as a 
sign: and pouring oil thereon, made a vow to the Lord: Indeed 
this place is holy, and I knew it not.

Psalm 126
Except the Lord build the house, they toil in vain that build it. 
Except the Lord guard the city, in vain does the keeper watch.
It is futile for you to rise before dawn. Rise ye after you have 

rested, ye that eat the bread of sorrow.
For He giveth to His beloved in sleep. Behold, sons are the in­

heritance of the Lord, the fruit of the womb is His reward.



212 Benedictio et Impositio Primarii Lapidis Ecclcsiae

non con-
loquetur inimicis suis in porta.

primarium lapidem in

hr
fs-

VI F
L=

re non

por- ta cae-li.
1

Sicut sagittae in manu potentis: * ita filii excussorum.
Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: * 

fundetur cum
Gloria Patri.

8. Quo dicto, Sacerdos stans ponit ipsum 
fundamento, vel saltern ilium tangit, dicens:

In fide Jesu Christi collocamus lapidem istum primarium in 
hoc fundamento, in nomine Pa 4" tris, et Ft 4* lii, et Spiritus 4" 
Sancti: ut vigeat vera fides hie, et timor Dei, fraternaque dilectio; 
et sit hie locus destinatus orationi, et ad invocandum, et laudan- 
dum nomen ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et regnat Deus, per omnia saecula saecu- 
lorum. Amen.

9. Interim caementarius aptat ipsum lapidem cum caemento: postea 
Sacerdos spargit super lapidem aquam benedictam, dicens:

Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

Deinde dicitur totus Psalmus Miserere mei, Deus (pag. 436), cum 
Gloria Patri.

Quo dicto, Sacerdos spargit aquam benedictam per omnia funda­
menta, si sunt aperta: si vero non sunt aperta, circuit aspergendo funda­
menta ccclesiae designata, hoc modo. Incipiens aspergere, inchoat, 
Clero prosequente, Antiphonam:

Antiphona

■n., *
O quam me-tu-endus est * locus iste! Ve-

est hie a- li- ud, ni-si domus De- i, et
t ■ a a-a a a , a -

Ps. Fundamenta e-jus in montibus sanctis: * di-li-git Domi-
C " I. | =

nus portas Si-on super 6mni-a taber-nacu-la Jacob<
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hero, so are the children of the

none

As arrows in the hands of a 
vigorous.

Happy is the man that hath fulfilled his desire for sons; he shall 
not be ashamed when he reckons with his rival at the gate.

Glory be to the Father.

8. The celebrant places his hand upon the corner-stone as it is low­
ered into place, saying:

In the faith of Jesus Christ, we lay this corner-stone on this 
foundation, in the name of the Father,4" and of the Son,4- and 
of the Holy 4* Spirit. May the true faith wax strong here, and the 
fear of God, and the love of the brethren, that this place be truly 
destined for prayer, to invoke and praise the name of the same 
Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who with the Father and the 
Holy Spirit liveth and reigneth, God, eternally. ty.. Amen.

9. The assisting mason fastens the stone with cement; then the priest 
sprinkles it with holy water, saying:

Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

The entire psalm Miserere (page 437) is said, with Glory be to the 
Father.

Then the priest intones the next antiphon, and sprinkles holy water 
on the foundations. But if the foundations are not yet built up, he goes 
around the church sprinkling the designated lines thereof.

Antiphon: O how awesome is this place! * Truly it is 
other than the house of God and the gate of Heaven.

Psalm 86
His temple is on the holy hill. For the Lord loveth the gates of 

Sion above all the tabernacles of Jacob.
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* hi fuerunt

et ipse

habitatio est in te.

5a

fr-
De-

=1
Ve- re non est hie

_____
ta cae-li.et

Psalmus 86
Fundamenta ejus in montibus sanctis: * diligit Ddminus portas 

Sion super omnia tabernacula Jacob.
Gloriosa dicta sunt de te, * civitas Dei.
Memor ero Rahab, et Babylonis * scientium me.
Ecce alienigenae, et Tyrus, et populus Aethiopum 

illic.
Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: ' < 

fundavit earn Altissimus?
Dominus narrabit in scripturis populorum, et principum: 

rum, qui fuerunt in ea.
Sicut laetantium omnium
Gloria Patri.

Antiphona
------ „ ■ . . fl- ■ i r .

quam me-tu-endus est locus iste!

. I . ■ ■ . ~
ali- ud, ni-si domus De- i, et por-

10-Interim aspergendo procedit usque ad fundamenta aperta,. seu 
designata, et repetita Antiphona a Clero, Saccrdos stans dicit: Oremus.

Ministri: Flectamus genua. R\ Levate.
Sacerdos: Oratio

^A MNlPOTENS ct misericors Deus, qui Sacerdotibus tuis 
tantam prac ceteris gratiam contulisti, ut quidquid in tuo 

nomine digne, pcrfectequc ab eis agitur, a te fieri credatur: quae- 
sumus immensam elementiam tuam; ut quidquid modo visita- 
turi sumus, visiles, ct quidquid benedicturi sumus, bcne>F dicas: 
sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum tuorum men­
tis, fuga daemonum, Angeli pacis ingressus. Per Christum D6- 
minum nostrum. J^z. Amen.
TA EUS, qui ex omnium cohabitatione Sanctorum aeternum 
1 ) majestati tuae condis habitaculum: da acdificationi tuae 
incrcmenta caelestia; ut, quod te jubente fundatur, te largientc 
perficiatur. Per Christum Dominum nostrum. 1^’. Amen.

;—

o 
fa®

* ho-
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Glorious things are said of thee, O city of God!
“I will reckon Rahab [Egypt] and Babylon as among them that 

know Me.
Behold, the foreigners of Tyre and Ethiopia are at home here.” 
Of Sion shall it not be said: “This man and that man was born 

in her, and the Most High Himself hath founded her?”
The Lord shall tell in His writings of people and princes that 

know her as home.
And all will exult: “Our dwelling is in thee!”
Glory be to the Father.

Antiphon: O how awesome is this place! Truly it is none other 
than the house of God and the gate of Heaven.

I®- When the sprinkling is done, and the antiphon repeated, the 
priest says: Let us pray.

Assistants: Let us bend the knee. R". Arise!
The Priest: Prayer

Z OD of mercy and of strength, Who didst confer on thy 
\JT priests above all others so great a grace, that whatever they 
do worthily and perfectly in thy name, is, as it were, done by 
thee, we beseech thy boundless goodness, that whatever we pre­
sume to visit, may be visited by thee, and whatever we presume 
to bless, may be blessed 4- hy thee. And at our lowly coming, 
through the merits of thy saints, may demons flee, and angels of 
peace draw near. Through Christ our Lord. Amen.

GOD, Who in the assembly of the saints hast prepared an 
yj everlasting dwelling unto thy Sublimity, give also to this 
thy construction heavenly increase, that what has been started 
with thy blessing, may be completed through thy generosity. 
Through Christ our Lord. R'. Amen.
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51

RITUS BENEDICENDI NOVUM COEMETERIUM

y. 
R7- 
y. 
R-.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, a quo omne bonum sumit initium, et semper ad potiora 

progrediens percipit incrementum: concede, quaesumus, suppli- 
cantibus nobis; ut, quod ad laudem nominis tui inchoare aggre- 
dimur, aeterno tuac paternae sapientiae munere perducatur ad 
terminum. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Pridie quam fiat bcnedictio, ponitur in medio coemeterii benedicendi 
lignea Crux, aka ad staturam hominis, ct ante ipsam Cnicem in terra 
figitur paxillus tridens ligneus, altus ad cubitum unum, aptus ad affi- 
gendum illi ties candelas.

2.Sequenti die mane Sacerdos, ab Ordinario delegatus, in sacristia 
paratur amictu, alba, cingulo, stola ac pluviali albi coloris, et, adhibitis 
aliquot Clcricis indutis superpelliceis, qui deferant vasculum aquae 
benedictae, aspergillum, thuribulum cum incensi navicula, hunc 
Ritualem librum et tres candelas cereas, procedit ad coemetcrium benc- 
dicendum ante Crucem in medio positam, et affiguntur, et accenduntur 
tres candelac super ligneum paxilium: tunc Sacerdos ante Crucem ct 
candelas stans, discoopcrto capite, dicit:

Oremus. Oratio
Z~\ MNfPOTENS Deus, qui es custos animarum, ct tutela salu- 
V tis, fides credentium: respice propitius ad nostrae servitutis 
officium, et ad introitum nostrum purgetur, bene-p dicatur, et 
sancti^ ficetur hoc coemeterium; ut humana corpora hie post
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BLESSING OF A CORNER-STONE FOR ANY BUILDING

51

BLESSING OF A NEW CEMETERY

On the day preceding the blessing, a wooden cross about six feet in 
height is placed in the middle of the cemetery. In front of the cross a 
stake about twenty inches long with a cross-piece to form the letter T 
is fixed in the ground, having three sconces sufficiently large for candles 
to be inserted.

2. Next morning, the priest delegated by the Ordinary vests in alb, 
cincture, stole, and white cope, and assisted by others wearing surplices, 
and carrying the holy-water stoop, aspersory, thurible, incense-boat, 
Ritual, and three candles, goes to the cemetery to the place where the 
cross is erected. The three candles are fixed upon the stake and lighted. 
The priest standing with uncovered head before the cross and candles, 
says:

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY GOD, Who art the Keeper of souls, the Guardian 

TA. of salvation, the Confidence of believers, graciously con­
sider this act of our servitude, and by our coming may this 
cemetery be purified, blessed, 4* and sanctified ; that on the

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, from Whom every good thing takes its beginning, and 

receives its increase as it advances unto perfection, grant, we 
earnestly pray, that what we undertake for thy holy praise, may 
by the eternal gift of thy fatherly wisdom be brought to com­
pletion. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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vitae cursum quiescentia, in magno judicii die simul cum felici- 
bus animabus mereantur adipisci vitae perennis gaudia. Per 
Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

3. Mox ante ipsam Crucem omnes genibus flexis dicunt Litanias 
ordinarias (pag. 444), incipiente cantore, ceteris respondentibus; et cum 
dictum fuerit: Ut omnibus fidelibus defunctis, etc. R7. Te rogamus, 
audi nos, Sacerdos surgit, et clara voce dicit, producens nianu signum 
crucis:

Ut hoc coemeterium purgare, et bene'R dicere digneris. R7. 
Te rogamus, audi nos.

4. Deinde Sacerdos, ut prius, genuflectit, ct Litaniae perficiuntur.
5. Quibus finitis, surgunt omnes, et Sacerdos Crucem aspergit aqua 

benedicta, dicens Antiphonam:
Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 

super nivem dealbabor.
6. Deinde dicitur ab astantibus lotus Psalmus Miserere (pag. 436), 

cum Gloria Patri. Quo dicto repetitur Antiphona. Dum dicitur 
Psalmus, Sacerdos circuit, et perambulat totum coemeterium, incipiens 
ad ejus dexteram, aspergens ubique aqua benedicta: quo facto, redit 
ante Crucem, et ad ipsam respiciens, dicit:

Oremus. Oratio
EUS, qui es totfus orbis conditor, et humani generis redemp- 
tor, cunctarumque creaturarum visibilium et invisibilium 

perfectus dispositor: te supplici voce, ac puro corde exposcimus; 
ut hoc coemeterium, in quo famulorum, famularumque tuarum 
corpora quiescere debent, post curricula hujus vitae labentia, 
pur*R garc, bene“R dicere, et sancti’R ficare digneris: quique 
remissionem omnium peccatorum per tuam magnam misericor- 
diam in te confidentibus praestitisti, corporibus quoquc eorum 
in hoc coemeterio quiescentibus, et tubam primi Archangeli ex- 
spectantibus, consolationem perpetuam largiter impertire. Per 
Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

7. Tunc figit in summitate Crucis unam ex tribus candelis ardenti- 
bus, et alias duas similiter ardentes in duobus brachiis ejusdem Crucis. 
Deinde incensat ipsam Crucem, et aspergens coemeterium aqua bene­
dicta, redit cum Ministris in sacristiam.
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great Judgment Day the bodies resting here after life’s span, in 
union with their fortunate souls, may delight in the joys of life 
without ceasing. Through Christ our Lord. J^. Amen.

3. Now all kneel before the cross, and pray the Litany of the Saints 
(page 445) in the usual manner. At the words: That thou wouldst 
grant to all faithful departed, etc. IJ7. We beseech thee, hear us, the 
celebrant rises, and making the sign of the cross, says:

That thou wouldst deign to purify and bless 4- this cemetery. 
H7. We beseech thee, hear us.

4. Then he kneels again, and the Litany is resumed to the end.
5. At its conclusion, all rise, and the priest sprinkles the cross 

holy water, saying the antiphon:
Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me and I shall be whiter than snow.
6. The bystanders say the entire psalm Miserere (page 437), conclud­

ing with Glory be to the Father, and repeating the antiphon. Mean­
while, the priest, starting at his right, walks around the entire cemetery, 
sprinkling it with holy water. Returning to the cross, and facing it, he 
says:

Let us pray. Prayer
f A GOD, Designer of the universe, Redeemer of mankind, and 
V_z Disposer of all creatures visible and invisible! Thee we en­
treat with pleading voice and unstained heart that thou wouldst 
purify,4* bless, 4" and sanctify 4" this cemetery where will repose 
the bodies of thy servants and thy handmaids after the fatiguing 
contest of life. Mercifully pardon the sins of them who trust in 
thee; and to their bodies awaiting here the clarion of the angelic 
herald, graciously grant perpetual consolation. Through Christ 
our Lord. J^z. Amen.

7. The celebrant fixes one of the lighted candles at the top of the 
cross and one on each arm of the cross. Lastly he incenses the cross and 
the cemetery, and sprinkles them with holy water. Then he and his 
assistants return to the sacristy.
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RITUS RECONCILIANDI COEMETERIUM VIOLATUM

Si coemeterium ecclesiae pollutae contiguum violatum fuerit, illud 
una cum ccclesia rcconciliatur, ut supra (pag. 184) dictum est. Secus 
coemetcrii reconciliatio fit hoc modo.

Mane dici, qua facienda est reconciliatio, Rector cocmeterii vel quili- 
bet Sacerdos, de consensu saltern pracsumpto Rectoris, adhibitis aliquot 
Clericis indutis superpelliceis, in sacristia, aut alio decenti loco, vestitus 
amictu, alba, cingulo, stola et pluviali albi coloris, accedit ad medium 
coemeterii, Clerico vasculum aquae benedictae et aspergillum defe- 
rente: et ibi super tapete genuflectit una cum Ministris; et cantores, 
aliique omnes genibus flexis, dicunt Litanias ordinarias (pag. 444). In 
quibus cum dictum fuerit:

Ut omnibus fidelibus defunctis, etc. Jy7- Te rogamus, audi nos.
Sacerdos surgit et manu dextera producens signum crucis super 

coemeterium, clara voce dicit:
Ut hoc coemeterium recon ciliare et sancti ’tF ficare digneris. 

J^7. Te rogamus, audi nos.

2. Deinde Sacerdos, ut prius, genuflectit, cantoribus Litanias perfi- 
cientibus.

3. Quibus finitis, surgunt omnes, et Sacerdos, accepto aspcrgillo cum 
aqua benedicta, inchoat, Clero prosequente, Antiphonam:

Asperges me, * Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

Et dicitur totus Psalmus Miserere (pag. 436), sine Gloria Patri. Quo 
finito, Antiphona repetitur.

4. Dum haec dicuntur, Sacerdos circuit totum coemeterium, incipiens 
ad ejus dexteram, aspergens ubique aqua benedicta, praesertim in loco, 
ubi violatio commissa est. Quo peracto, redit ad locum ubi Litaniae 
dictae fuerunt, et ibi stans dicit: Oremus.

Ministri: Electamus genua. E7- Levate.
Sacerdos: Oratio

TAOMINE pie, qui agrum figuli pretio sanguinis tui in sepul- 
U turam peregrinorum comparari voluisti: quaesumus, dig- 
nanter reminiscere clementfssimi hujus mysterii tui. Tu es enim, 
Domine, ffgulus noster: tu quietis nostrae ager: tu agri hujus
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RECONCILIATION OF A CEMETERY 
Which Has Been Profaned

If a cemetery contiguous to a profaned church has likewise been 
profaned, it is reconciled together with the church (See: Reconciliation 
of a Church). Otherwise, the reconciling of a cemetery takes place as 
follows:

In the morning, the rector of the cemetery, or another priest who has 
at least the presumed permission of the former, vested as above, comes 
with his assistants to the middle of the cemetery. There he and the 
other ministrants kneel upon a carpet; and all others kneeling, the 
Litany of the Saints is chanted in the usual way (page 445). At the 
words: That thou wouldst grant eternal rest, etc. R'.We beseech thee, 
hear us, the celebrant rises, and making the sign of the cross over the 
cemetery, says:

That thou wouldst deign to reconcile 4" and sanctify this 
cemetery. R7. We beseech thee, hear us.

2. He kneels again, and the Litany is resumed to its conclusion.
3. Then all rise, and the celebrant receiving the aspersory, intones 

and the assistants continue the antiphon and the psalm:
Sprinkle me, * with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me, and I shall be whiter than snow.
The entire psalm Miserere (page 437) is said without Glory be to the 

Father, and the antiphon is repeated.
4. During the psalmody, the celebrant beginning at the right goes 

about the entire cemetery, sprinkling it with holy water, especially the 
spot where the profanation took place. When he returns, he says: Let 
us pray.

Assistants: Let us bend the knee. IJ.7. Arise!
The priest: Prayer

GRACIOUS Lord, Whose will it was that the potter’s field 
Vz priced with thy blood should become a burial place for 
strangers, kindly remember, we pray thee, this mystery of thy 
goodness. For thou, Lord, art also our potter, the field of our
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BENEDICTIO ORATORII PRIVATI SEU DOMESTICI

pretium. Tu dedisti etiam, ct suscepisti. Tu de prctio tui vivifici 
sanguinis nos rcquiesccrc donasti. Tu ergo, Dominc, qui cs offen- 
sionis nostrac clemcntissimus indultor, cxspcctantissimus judica- 
tor, judicii tui superabundantissimus miscrator: judicium tuae 
justissimae severitatis abscondens, post miserationem tuae piae 
redemptionis, adesto exauditor et effector nostrae reconciliationis: 
hocque coemeterium peregrinorum tuorum, caelestis patriae in- 
colatum exspectantium, benignus purifica, et reconcilia; et hie 
tumulatorum et tumulandorum corpora, de potentia et pietate 
tuae resurrectionis ad gloriam incorruptionis, non damnans, sed 
glorificans resuscita: Qui ventiirus es judicare vivos, et mortuos, 
et saeculum per ignem. R • Amen.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'- Qui fecit caelum et terram.
V• Dominus vobiscum.
Rz- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui loca nomini tuo dicanda sanctificas, effiinde super 

banc orationis domum gratiam tuam: ut ab omnibus hie nomen 
tuum invocantibus auxilium tuae misericordiae sentiatur. Per 
Dominum. Rz- Amen.

Et aspergatur aqua bcncdicta.
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BLESSING OF A PRIVATE OR DOMESTIC ORATORY

V• Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray. Prayer

O God, Who dost sanctify the dwellings dedicated to thy name, 
pour down thy grace upon this house of prayer, that all who 
here will worship thee may experience thy gracious assistance. 
Through our Lord. BL Amen.

It is sprinkled with holy water.

rest, the price of this field. Thou didst give the prize even as thou 
didst accept it, and hast bequeathed us peaceful rest at the price 
of thy life-renewing blood. Wherefore, Lord, thou Who art the 
most merciful pardoner of our guilt, the most considerate judge, 
the most lavish dispenser of clement judgment, we beg thee to 
forget the judgment of severity and justice which we deserve, 
and remembering only the mercies of thy holy Redemption, be 
unto us an advocate and reconciler. Graciously purify and re­
concile this resting place of thy wanderers who await a place of 
dwelling in the heavenly fatherland. And mayest thou finally 
awaken the bodies of them who are or who will be here interred, 
by the power and goodness of thine own Resurrection, to incor­
ruptible glory, calling them forth not to condemnation but to 
beatification. Thou Who shalt come to judge the living and the 
dead and the world by fire. B7, Amen.
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BENEDICTIO DOMUS SCHOLARIS

55

ALIA BENEDICTIO DOMUS SCHOLARIS

Die Dominicali vel festiva, a Parocho et Patrono constituta et rite 
promulgata, Officians et qui adsunt Saccrdotes et Ministri, in domo 
paroeciali, vel, si in loco, ubi schola benediccnda sit, domus paroecialis

Sacerdos ingrediens aspergat cubicula aqua benedicta, dicens:
V- Pax huic domui.
R’. Et omnibus habitantibus in ca.
V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terrain.
V- Dominus vobiscum.
!>'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui Apostolis tuis praecepisti, ut, in 

quameumque domum intrarent, pacem illi adprecarcntur, sancti 
4-fica, quaesumus, per ministerium nostrum hanc domum pueris 
(vel puellis ) educandis destinatam; effunde super cam tuac bene 
■Rdictionis et pacis abundantiam, fiat eis salus, sicut domui 
Zachaei, te intrante, facta est; manda Angelis tuis, ut cam custo- 
diant, et ab ea omnem inimici repellant potestatem; reple do- 
centes in ea spiritu scientiae, sapientiac et timoris tui; discentes 
caelesti gratia fove, ut, quae salutariter edocentur, intcllectu ca- 
piant, corde retineant, opere exsequantur; atque omnes habita- 
tores ejus virtiitum omnium operibus tibi placcant, ut in aeter- 
nam domum in caelis aliquando recipi mereantur. Per te, Jesu 
Christe, Salvator mundi, qui vivis et regnas Deus in saecula 
saeculorum. JJA Amen.
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BLESSING OF A SCHOOL

55

ANOTHER BLESSING FOR A SCHOOL

Blessing of a

The priest upon entering sprinkles the rooms with holy water saying: 
y. Peace be unto this place.
R’. And unto all who assemble here.

Our help is in the name of the Lord.
H7- Who made heaven and earth.
y/\ The Lord be with you.
H7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Lord Jesus Christ, Who didst charge thine apostles to entreat 

peace upon every home which they might enter, sanctify 4" by 
our ministry this school. Bestow on it peace and blessing 4' in 
abundance to sanctify it, as thou didst bless the house of Zacheus 
upon entering there. Command thy angels to guard it, and to 
drive out all power of the evil one. Fill them who teach herein 
with the spirit of knowledge, wisdom, and fear of thee. Support 
the pupils with heavenly assistance, so that they may grasp, re­
tain, and practice wholesome doctrine. Let teachers and scholars 
please thee by virtuous works, receiving finally an everlasting 
home in heaven as their reward. Through thee, Jesus Christ, 
Savior of the world, who livest and reignest, God, forever and 
ever. JJz. Amen.

On a Sunday or feastday chosen by the pastor and the patron and 
duly announced, the officiant and the clergy and other assistants 
assemble in the rectory or other suitable place, where they vest in white
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Hymnus
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non adsit, in aliqua alia decenti domo, paramcntis coloris albi induti, 
omnibus bene paratis, hora statuta, praecedente scholar! juventute cum 
vexillo suo, choro et Subdiacono cum Cruce, et sequente Patrono vel 
ejus commissario, cum reliquis fidelibus ad hanc sollemnitatem invi- 
tatis, bono ordinc in sollemni processione, sub pulsu campanarum et 
cantu Litaniarum ad omnes Sanctos vel piorum Hymnorum, ex domo 
parocciali in ecclesiam se conferunt, ubi Officians ad aram majorcm in 
mfirno gradu genuflexus, tono consueto intonat sequentem Hymnum, 
quern chorus prosequitur. Quod si nulla ecclesia sit in loco, sequentia 
dicantur in domo, e qua egrediuntur.
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Hymn
Creator-Spirit, all-Divine,
Come, visit every soul of Thine, 
And fill with Thy celestial flame 
The hearts which Thou Thyself didst frame.

O gift of God, Thine is the sweet 
Consoling name of Paraclete — 
And spring of life and fire and love 
And unction flowing from above.

The mystic sevenfold gifts are Thine, 
Finger of God’s right hand divine; 
The Father’s promise sent to teach 
The tongue a rich and heavenly speech.

Kindle with fire brought from above
Each sense, and fill our hearts with love; 
And grant our flesh, so weak and frail, 
The strength of Thine which cannot fail.

Drive far away our deadly foe, 
And grant us Thy true peace to know;
So we, led by Thy guidance still, 
May safely pass through every ill.

vestments. Everything being ready, at the time appointed all march in 
solemn procession to the church midst ringing of church-bells, sing’ng 
the Litany of the Saints or sacred hymns. The procession proceeds in 
the following order: school-children preceded by their banner, choir, 
subdeacon with cross, followed by the patron or his representative, the 
faithful, and the clergy. Having come into the church, the officiant 
kneeling on the lowest step of the altar, intones the following hymn, 
which is continued to the end by the chanters. If there is no church, 
what follows is sung in the place of assembly and vesting.
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noxi-um. 6. Per te sciamus da Pa-trcm, Noscamus atque

{ ••• i
Fi-li-um, Teque utri- us-que Spi-ri-tum Crcdamus omni
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tempore. 7. De-o Patri sit glo-ri-a, Et Fi-li-o, qui a

Surre-xit, ac Par-a-cli-to, In sae-cu-16rum saecu-la. A- men.

Hoc finito, cantatur:
Kyrie, eleison. ty. Christe, eleison. y. Kyrie, eleiscn.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.

Sed libera nos a malo.
y. Domine, exaudi orationem mcam.
jy. Et clamor meus ad te veniat.
y. Domirius vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
"FA EUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti, 
JL7 da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper 
consolatione gaudere.
TAEUS, cui omne cor patet, et omnis voluntas loquitur, et 
JL> quern nullum latet secretum: purifica per infusionem 
Sancti Spiritus cogitationes cordis nostri; ut hanc nostram bene- 
dictionem digne perficere, et tuis fidelibus perinde optatam salu- 
tem procurare valeamus.

A CTlONES nostras, quaesumus, Domine, aspirando praevenl, 
et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et opera­

tic a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et
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To us, through Thee, the grace be shown 
To know the Father and the Son;
And Spirit of Them both, may we 
Forever rest our faith in Thee.

To Sire and Son be praises meet,
And to the Holy Paraclete;
And may Christ send us from above
That Holy Spirit’s gift of love.

After the hymn, the following prayers
V- Lord, have mercy on us.
R7. Christ, have mercy on us.
y. Lord, have mercy on us.
Our Father inaudibly until
V- And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
JJ7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
GOD, Who didst teach the hearts of the faithful by the 

xJ enlightening of the Holy Spirit, grant us by the same Spirit 
-■ver to choose wisely and to rejoice in His comfort.

GOD, to Whom every heart openeth, every mind speaketh, 
VV and nothing remaineth hidden, chasten our innermost 
thoughts by the infusion of the Holy Spirit, that worthily and 
well we perform this blessing, and thereby obtain for thy servants 
the welfare they seek.
TITE BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in 
VV their beginning, and accompany them unto fruition, that 

our every prayer and work may ever begin with thee, and 
through thee be accomplished. Through our Lord, Jesus Christ,
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regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu- 
lorum. R7. Amen.

V- Smite parvulos venire ad me.
B7- Talium est enim regnum caelorum.

Oremus. Oratio
/^AMNfPOTENS sempiterne Deus, te suppliciter deprecamur, 

ut respicere digneris super infantulos tuos: infunde in 
corda eorum gratiam Spiritus Sancti; ut per eundem illuminati 
et edocti sciant, quid acceptum sit coram te omni tempore, et 
proficiant sapientia, aetate et gratia. Per Christum Dominum 
nostrum. R7- Amen.

V ■ Adjutdrium nostrum in nomine Domini.
R • Qui fecit caelum et terram.

Diaconus: V. Procedamus in pace. R7- In nomine Christi. Amen.
Nunc Officians in processione sollemni, sub cantu scholaris juven- 

tutis ct pulsu campanarum, vadit ad scholam bcnedicendam. Quo cum 
pervenerit, stans ante januam exteriorem, cantat solus:

V- Pax huic domui.
B7- Et omnibus habitantibus in ea.

Tunc intonat Antiphona: Asperges me. Et chorus prosequitur tono
Psalmi:

Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et super nivem 
dealbabor.

Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in saecula saecu- 

lorum. R7. Amen.
Deinde repetitur Antiphona: Asperges me, Domine, hyssopo, 

et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor.
Interim dum haec cantantur, Officians aspergit parictes exteriores, 

saltern in anterior! parte, aqua benedicta. His finitis cantat:
y. Dominus vobiscum.
B7- Et cum spiritu tuo.
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thy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy 
Spirit, God, eternally. R7- Amen.

V- Suffer the little children to come unto Me.
R7- For theirs is the kingdom of Heaven.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting God, fervent in spirit we pray thee 

to regard with tenderness these thy little ones. Pour into 
their souls the grace of the Holy Spirit, that through Him they 
be enlightened and instructed to know for all time that which 
is pleasing to thee, and thus make progress in wisdom, age, and 
grace. Through Christ our Lord. R7- Amen.

V- Our help is in the name of the Lord.
R- Who made heaven and earth.

Deacon: Let us go in peace. R- In the name of Christ. Amen.
Now the celebrant goes in solemn procession to the school, midst 

ringing of church-bells and the singing of the children. Arriving there, 
he stands outside before the door, and chants:

V. Peace be unto this edifice.
R- And to all who assemble here.
He then intones the antiphon: Sprinkle me. And the choir continues 

the chant: with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash me, and I 
shall be whiter than snow.

Be merciful to me, O God, for great is thy goodness.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 

without end. R7. Amen. And the antiphon is repeated.

While this is being sung, he sprinkles the outer walls with holy 
water, at least at the front. Then he sings:

V’ The Lord be with you.
R7- And with thy spirit.
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Oremus. Oratio
/^AMNIPOTENS et misericors Deus, qui sacerdotibus tuis tan- 
v_z tam prae ceteris gratiam contulisti, ut, quidquid in tuo 
nomine digne, perfccteque ab iis agitur, a te fieri credatur: quae- 
sumus immensam clementiam tuam; ut, quidquid modo visita- 
turi sumus, visites, ct, quidquid benedictiiri sumus, bene 4* dicas, 
sitque ad nostrae humilitatis introitum, Sanctorum tuorum me­
ntis, fuga inimici, Angeli pacis ingressus.
TAOMINE sancte, Pater omnipotens, per intcrcessionem sanc- 
J—z torum Ignatii et Aloisii bene 4* die domum istam, bene 4* 
die introitum nostrum, bene 4* die ingressum pedum nostrorum: 
sicut dignatus es domum Patriarcharum Abraham, Isaac, et Jacob 
benedicere. Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Nunc sequitur ingressus. Officians intrando amplius scholac cubi- 
culum, cantat:

yi. Pax huic domui.
Chorus respondet:
ty. Et omnibus habitantibus in ea.
Progrediens cum Clcro ct choro ad mensam lintco albo tcctam, in 

qua inter duos ccrcos acccnsos Crucifixi imago est posita, cantat:
y. Domine, exaudi orationem meant.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
F£7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TA XAUDI nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 

Deus: et mittcre digneris sanctum Angelum tuum de 
caelis, qui custodial, foveat, protegat, visitet, atque defendat 
omnes habitantes, docentes et discentcs in hoc habitaculo. Per 
Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
TAOMINE Jesu Christe, qui discipulis tuis dixisti: In quam- 
I z cumque domum intraveritis, salutate cam, dicentes. Pax 
huic domui; veniat, quaesumus, pax ilia super hanc domum,



233SchoolBlessing of a

Let us pray. Prayer
/ ' OD of mercy and of strength, Who didst confer on thy 
VJ priests above all others so great a grace, that whatever they 
do worthily and perfectly in thy name, is, as it were, done by 
thee, we beseech thy boundless goodness, that whatever we pre­
sume to visit, may be visited by thee, and whatever we presume 
to bless, may be blessed -p by thee. And at our lowly coming, 
through the merits of thy saints, may demons flee, and angels of 
peace draw near.
/ \ HOLY LORD, almighty Father, through the intercession 
'o' of St. Ignatius and St. Aloysius, bless ►b this building, bless 
+ our entering, bless + the threshold over which we pass, as 
thou didst vouchsafe to bless the home of thy Patriarchs Abra­
ham, Isaac, and Jacob. Through Christ our Lord. Amen.

Now all enter, and the celebrant, going into the main room, sings: 
V. Peace be unto this place.

The choir responds: IJ7. And unto all who assemble here.
The celebrant, with the clergy and choir, goes to the linen-covered 

table on which stands a crucifix between two burning candles. And he 
sings:

V. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
)7. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
TT EAR us, O holy Lord, Father almighty, eternal God, and 
-L -L send thy holy angel from heaven to guard, cherish, protect, 
visit, and defend all who assemble, teach, and study in this build­
ing. Through Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
/A LORD Jesus Christ, Who didst say to thine apostles: “In 

whatever home you enter, salute it, saying: ‘Peace be unto 
this house,’ ” let this same peace, we pray, come upon this school,
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Antiphona

I

1

vespertinum.

mi-se-ri-cdr-

te bene-dictum, a-scendat ad te, 

■—----ss 
di-a tu-a.

Vlld 
c=

X.
ps Di-riga-tur, Domine, ora-ti-o me-a, sicut in-censum in 
gZ»■ ■ ■ ■ #■ » « ■ ■

conspectu tu-o: * ele-va-ti-o manu-um me-arum sacri-fi-ci-um

g~* * ■ }—II ~ -------==

instituendae juventuti destinatam, et super omnes habitantes, 
docentes et discentes in ea; et eos, Domine, ab omni infirmitate 
eripere, et liberare digneris: reple docentes in ea spiritu scientiae, 
sapientiae, et timoris tui; reple discentes in ea gratia tua, ut, quae 
salutariter et utiliter edocentur, intellectu capiant, corde retineant, 
opere exsequantur, et in omnibus nomen tuum honorificetur. Ad 
introitum ergo nostrum bene+ dicere, et sancti-r ficare digneris 
hanc scholam, et intra parietes domus istius Angeli tuae lucis 
habitent, eamque et in ea habitantes, docentes et discentes custd- 
diant: Qui vivis et regnas in saecula saeculdrum. R7. Amen.

Postea Officians intonat Antiphonam: Aspcrgcs me et chorus prose­
quitur, ut supra, pag. 230. Interim fit aspersio cubiculi aqua benedicta. 
Revcrsus ad mensam, Officians imponit thus in thuribulum, et bene- 
dicit illud, dicens:

Per intercessidnem sancti Michaelis Archangeli, stantis a dextris 
altaris incensi, et omnium sanctorum Angcldrum, incensum 
istud digneris, Domine, bene dicere, et in oddrem suavitatis 
accipere. Per Christum Ddminum nostrum. R'. Amen.

Hoc dicto, sumit Officians thuribulum, et incensat cubiculum, choro 
cantante:

^-*±2 5
Incensum istud, * a

Ddmi-ne : et descendat super nos

c



235SchoolBlessing of a

as well as upon all who enter here. Protect them, O Lord, from 
all sickness. Fill them who teach here with the spirit of knowl­
edge, wisdom, and fear of the Lord. Support the pupils with 
heavenly assistance, so that they may grasp, retain, and practice 
all useful and wholesome lessons, and in everything give honor 
to thy name. Wherefore, at our coming mayest thou bless 4- and 
sanctify 4* this school, and let the angels of light dwell within 
its walls, and may they stand guard over teachers and scholars. 
Thou Who livest and reignest eternally. P/- Amen.

The officiant again intones the antiphon: Asperges as above. While 
the choir continues the chant, he sprinkles the room with holy water, 
then returns to the table, where he puts incense into the thurible, saying 
as he blesses it:

Through the intercession of St. Michael the Archangel, stand­
ing to the right of the altar of incense, and of all holy angels, 
mayest thou deign, O Lord, to bless this incense, and to accept 
it as an odour of sweetness. Through Christ our Lord. J?.7. Amen.

Receiving the censer, he incenses the room while the choir sings the 
following:

Antiphon: This incense blessed by thee, O Lord, may it ascend 
unto thee: and may thy mercy descend upon us.
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et ostium circumstantiae-X-

ad excusandas excu-

Psalmus 140, 2-4
TA IRIGATUR, Domine, oratio mca, sicut incensum in con- 
JLy spectu tuo: * elevatio manuum mearum sacrificium 

vcspertinum.
Pone, Domine, custodiam ori meo: 

labiis meis.
Non declinet cor meum in verba malitiae, * 

sationes in peccatis.
Gloria Patri.

Incensatione peracta, Officians star.s coram imagine Crucifixi, cantat: 
y/’. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T TfSITA, quaesumus, Domine, habitationem istam, et omnes

V insidias inimici ab ea longe repelle: Angeli tui sancti habi­
tent in ea, qui omnes hie habitantes, docentes et discentes in pace 
custodiant, et benedictio tua super illos sit semper.
T) ENE + DIC, Domine, domum istam, et sit ibi sanitas, 
J—) sanctitas, virtus et gloria, humilitas, bonitas, mansuetudo, 
lenitas, docilitas, et plenitudo legis, oboedientia et gratiarum 
actio Deo Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Et haec benedictio sit 
super hanc domum et locum istum: atque super omnes habi­
tantes, docentes et discentes in eo descendat septiformis gratia 
Spiritus Sancti. Per eundem Christum Dominum nostrum. R'. 
Amen.

Officians nunc affigit sanctam Crucem in loco apto cubiculi, dicendo: 
Signum salutis impone, Domine, super hanc domum: et non 

permittas introire in earn angelum percutientem. In nomine 
Patris, et Filii, HF et Spiritus Sancti. R7. Amen.

Versus Crucem:
Oremus. Oratio

/^AMNlPOTENS, sempiterne Deus, qui in omni loco dornina- 
vJ tionis tuae totus assistis, solus operaris: adesto supplicationi-
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Psalm 140, 2-4
J ET my prayer, O Lord, ascend as incense in thy sight, and 

' the lifting up of my hands be as an evening sacrifice.
Set a watch, O Lord, before my mouth and a guard round about 

my lips.
Let my heart not stoop to wickedness, to defend the perpetrators 

of sin.
Glory be to the Father.

After the incensing, the celebrant stands before the crucifix, and 
sings:

V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
XTISIT, we pray thee, Lord, this building, and drive afar every 

’ assault of the enemy. Let thy holy angels dwell here to guard 
in peace all who here assemble, teach, and study, and may thy 
blessing be always upon them.
T) LESS,4" O Lord, this edifice, and let there be here health 

and holiness, virtue and glory, humility, goodness, mildness, 
gentleness, docility and fidelity to the law, obedience, and thanks­
giving to God the Father, Son, and Holy Spirit. May this bless­
ing be upon this place, and may the seven-fold gifts of the Holy 
Spirit descend upon teachers and pupils. Through the selfsame 
Christ our Lord. Rr. Amen.

The officiant hangs the cross in a prominent place in the room, 
saying:

Bestow, O Lord, the sign of salvation upon this building, and 
forbid entrance to the avenging angel. In the name of the Father, 
and of the Son,4’ and of the Holy Spirit. R'. Amen.

Turning to the cross, he prays:

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting God, Who standest by mightily in 
Fl every place under thy sway, and Who alone dost act, hear
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BENEDICTIO DOMORUM 
extra Tempus Paschalc

bus nostris, ut hujus domus sis protector, et nulla hie nequitia 
contrariae potestatis obsistat; sed in virtute sanctae Crucis et 
operatione Spiritus Sancti fiat tibi hie purum servitium, et devota 
libertas exsistat. Per Christum Dominum nostrum. R’. Amen.

Oremus. Oratio
A DESTO nobis, Domine, Deus noster: et cos, qui in sanctae 

£1 Crucis praesidio confidunt, perpetuis defende auxiliis. Per 
Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Tandem benedicit Officians cubiculo et omnibus praesentibus manu 
dextera, formans signum crucis, et diccns:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et F£lii,-r- et Spiritus 
Sancti, descendat super hanc domum, super omnes habitantes, 
docentes et discentes in ea, super nos omnes, et maneat semper. 
R-. Amen.

His finitis, sub cantu juventutis et pulsu campanarum proccssiona- 
liter fit reditus in ccclesiam statuto ordine, ubi celebratur Missa con­
veniens Officio diei.

Parochus, seu alius Sacerdos, volcns aliquam parpeu'arem domum. 
vel generaliter domes fidelium, extra Tempus Paschale aspergere aqu.' 
benedicta, ingrediens domum dicit:

Pax huic domui.
Rz. Et omnibus habitantibus in ea.

Translator’s Note: After the blessings of places destined for sacred 
purpose in the canonical sense, the blessing of the Christian home 
follows rightfully as a sacred place in the broader sense. It also is a 
place of liturgical worship, and therefore, very sacred. Frequently 
it witnesses the celebration of great Mysteries, the sacraments of 
penance, Eucharist, last anointing, the perfection of matrimony. In 
a home worthy of the dignified name of Christian is continued the
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home outside of Paschaltidc.

BLESSING OF HOMES 
outside of Paschaltidc

communal praise of God, begun in the church edifice in first 
instance, and continued in the home through family prayer. Here a 
soul falling asleep in Christ is commended to the merciful hands of 
its Author, and here begins the service of committing the body to 
the earth. And to the Christian dwelling, the Church reaches out 
with her consecratory hand, and dispenses the sacramentals.

A pastor or any priest, when he blesses a 
says upon entering it:

V. Peace be unto this home.
R‘. And unto all who dwell herein.

our humble entreaties. Be thou the protector of this habitation, 
and let no evil power be opposed to it. But in virtue of the holy 
Cross and the working of the Holy Spirit, let a worthy service 
be rendered to thee in this spot, and devoted freedom abide. 
Through Christ our Lord. R'_ Amen.

Let us pray. Prayer
A BIDE with us, O Lord our God, and succour constantly them 

T1 that place their trust and refuge in the holy Cross. Through 
Christ our Lord. R\ Amen.

Lastly, he blesses the room and all present, saying:
May the blessing of almighty God, Father, Son,>R and Holy 

Spirit descend upon this school, upon all who come here, teachers 
and pupils, and upon us all, and may it remain for all time. 
Amen.

To the accompaniment of church-bells ringing and the singing of the 
school-children, the procession returns to the church, where the Mass 
proper to the day is celebrated.
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ALIA BENEDICTIO DOMUS

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'. Qui fecit caelum ct terram.
y. Dominus vobiscum.
R". Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Te Deum Patrem omnipotentem suppKciter exoramus pro hac 

domo, et habitatoribus ejus, ac rebus: ut cam bene *1* dicere, et 
sanctidh ficare, ac bonis omnibus ampliare digneris: tribue eis, 
Domine, de rore caeli abundantiam, et de pinguedine terrae 
vitae substantiam, et desideria voti eorum ad effectum tuae misera- 
tionis perducas. Ad introitum ergo nostrum bene 4* dicere, et 
sancti 4" ficare digneris hanc domum, sicut bcnedtcerc dignatus

2. Deinde loca praecipua domus aspergendo, dicit Antiphonam:
Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 

super nivem dealbabor.
Ps. 50, 3. Miserere mei, Deus, secundum magnam misericor- 

diam tuam. y. Gloria Patri, etc.
Et repetitur Antiphona: Asperges me, etc.
y. Domine, exaudi orationem meant.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

Exaudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeternc, Deus: 
et mittere digneris sanctum Angelum tuum de caelis, qui custo­
dial, foveat, protegat, visitet, atque defendat omnes habitantes in 
hoc habitaculo. Per Christum Ddminum nostrum. Tty- Amen.
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ANOTHER BLESSING OF A HOME

2. As he sprinkles the principal room, he prays:
Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 

me, and I shall be whiter than snow. Ps. 50, 3. Be merciful to me, 
O God, for great is thy goodness. V- Glory be to the Father, etc. 
And repeat the antiphon.

y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Hear us, holy Lord, almighty Father, eternal God! And deign 

to send thy holy angel from heaven to guard, cherish, protect, 
visit, and defend all who dwell in this home. Through Christ our 
Lord. Amen.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
R7. And with thy spirit.
y. The Lord be with you.

Let us pray. Prayer
Thee, God the Father Almighty, we fervently implore for the 

sake of this home, and its occupants and possessions, that thou 
wouldst bless 4" and sanctify 4* it, enriching it with every good. 
Pour out on them, O Lord, heavenly dew in good measure, as 
well as the fatness of earthly needs. Mercifully hear and grant 
the fulfilment of their prayers. And at our lowly coming, deign 
to bless 4* and sanctify 4* this home, as thou didst bless the homes
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BENEDICTIO LOCI VEL DOMUS

59

BENEDICTIO THALAMI

cs domum Abraham, Isaac, et Jacob: et intra parietes domus 
istius Angeli tuae lucis inhabitent, eamque, et cjus habitatores 
custodiant. Per Christum Dominum nostrum, R • Amen.

Et aspcrgatur aqua bcnedicta.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'. Qui fecit caelum et terram.
\ • Dominus vobfscum.
RA Et cum spfritu tuo.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7- Qui fecit caelum et terram.
V • Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene "R die, Domine, Deus omnipotens, locum istum (ve> 

domum istam): ut sit in eo (ea) sanitas, castitas, victoria, virtus, 
humflitas, bonitas, et mansuetudo, plenitudo legis, et gratiarum 
actio Deo Patri, et Filio, et Spiritui Sancto; et haec benedictio 
maneat super hunc locum (v<d super hanc domum) et super 
habitantes in eo (ea) nunc et in omnia saecula saeculorum. R.
Amen

Et aspergatur aqua bcnedicta.
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water.

59

BLESSING OF A BRIDAL CHAMBER

y. Our help is in the name of the Lord.
B7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

1

or Apartment

BLESSING OF A ROOM OR APARTMENT 
or any Territory or District

V- Our help is in the name of the Lord.
B7- Who made heaven and earth.
X7- The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, *1'O Lord, almighty God this place (or dwelling) that 

it be the shelter of health, chastity, self-conquest, humility, good­
ness, mildness, obedience to the commandments, and thanks­
giving to God the Father, Son, and Holy Spirit. May blessing 
remain for all time on this place (or on this dwelling) and them 
that live here. B7. Amen.

It is sprinkled with holy

of Abraham, Isaac, and Jacob. Within these walls let thine angels 
of light preside and stand watch over them that dwell here. 
Through Christ our Lord. B7-Amen.

It is sprinkled with holy water.
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Oremus. Oratio
Bene 4* die, Domine, thalamum hunc: ut omnes habitantes in 

eo, in tua pace consistant, et in tua voluntate permaneant, et 
senescant, et multiplicentur in longitudinem dierum, et ad regna 
caeldrum perveniant. Per Christum Ddminum nostrum. I>7- 
Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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Let us pray. Prayer
Bless,'R O Lord, this bridal chamber, that they who share it 

establish themselves in thy peace, conform themselves to thy will. 
And as their years increase, may they be enriched with fulness 
of life, and come finally into thy heavenly kingdom. Through 
Christ our Lord. R'. Amen.

It is sprinkled with holy water.





IV

BLESSINGS OF OBJECTS DESTINED TO 
SACRED PURPOSE
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BENEDICTIO FONTIS SEU AQUAE BAPTISMALIS 
Extra Pervigilium Paschae et Pentecostes 

cum Aqua Consecrata non Habetur

nos exaudire digneris, dicat ct secundo repetat

Primum lavatur, et mundatur vas Baptisterii, deinde limpida aqua 
repletur. Turn Sacerdos cum suis Clericis, vel etiam aliis Presbyteris, 
cruce et duobus ccreis praecedentibus, ac thuribulo et incenso, et cum 
vasculis Chrismatis, et Olei Catechumenorum accedit ad Fontem, et 
ibi, vel ante Altare Baptisterii, dicit Litanias ordinarias, prout habentur 
infra (pag. 444), post septem Psalmos Poenitentiales.

2. Potest etiam dicere Litanias breviores, ut in Missali in Sabbato 
Sancto.

3. Sed ante )7. Ut 
sequentem versum:

Ut fontem istum ad regenerandam tibi novam prolem bene 4* 
dicere, et conse’F crare digneris. Rz- Te rogamus, audi nos.

4. Dicto autcm ultimo Kyrie, eleison, Sacerdos dicit: Pater noster et 
Credo in Deum, etc., omnia clara voce: quibus finitis dicit:

V. Apud te, Domine, est fons vitae.
R ■ Et in lumine tuo videbimus lumen.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R'. Et clamor metis ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R • Et cum splritu tuo.

Oremus. Oratio
MNfPOTENS sempiterne Deus, adesto magnae pietatis tuae 

yy mysteriis, adesto sacramentis: et ad recreandos novos popu- 
los, quos tibi fons Baptismatis parturit, spiritum adoptionis emitte; 
ut, quod nostrae humilitatis gerendum est ministerio, virtiitis 
tuae impleatur effectu. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
FIlium tuum, qui tecum vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. R ■ Amen.

248
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BLESSING OF THE BAPTISMAL FONT
Outside of the Vigils of Easter and Pentecost 

if There is No Baptismal Water at Hand

rebirth of new
4. After the Litany, the Lord’s Prayer and Apostle’s Creed 

prayed aloud. Then:
y/'. Thou, O Lord, art the fountain of life.
R7. And by thy splendor we will see the light.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY and everlasting God, assist at these mysteries of 

thy great mercy, assist at these sacraments, and send forth 
the spirit of adoption to beget new life in them that are bom 
unto thee in this font of baptism; that what we do by our humble 
ministry, thou mayest effect by thy power. Through Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with thee in unity 
of the Holy Spirit, God, eternally. R". Amen.

249

Litany of the Saints is said as 
tential Psalms.

2. Or the shorter Litany as 
may be used.

3. Before the verse:
following verse is said twice:

That thou wouldst bless Hr and sanctify *Rthis font unto the 
children for thee. R7. We beseech thee, hear us.

are

The font should be thoroughly cleansed, then filled with fresh water. 
The priest goes to the font preceded by the crucifer and aco'ytes, the 
thurifer, the bearers of the Sacred Oils of Chrism and Catechumens, 
and accompanied by other assistants or priests. Arriving there, the 

given on page 445, after the seven Peni- 

given in the Missal for Holy Saturday

That thou wouldst graciously hear us,
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extra marginem

Exorcismus aquae
Exorcizo te, creatura aquae, per Deum 4- vivum, per Deum 4* 

verum, per Deum 4* sanctum, per Deum, qui te in principle 
verbo separavit ab arida: cujus Spiritus super te fcrebatur, qui te 
de paradiso manarc jussit.

5. Hie manu aquam dividit, et deinde effundit earn 
Fontis, versus quatuor mundi partes, prosequens:

Et in quatuor fluminibus totam terram rigare praecepit: qui 
te in deserto amaram per lignum, dulccm fecit atque potabilem; 
qui te de petra produxit, ut populum, quern ex Aegypto libera- 
verat, siti fatigatum recrearet. Exorcizo te per Jesum Christum, 
Filium ejus unicum, Dominum nostrum: qui te in Cana Gali- 
laeae signo admirabili sua potentia convertit in vinum: qui super 
te pedibus ambulavit, et a Joanne in Jordane in te baptizatus est. 
Qui te una cum sanguine de latere suo produxit: et discipulis suis 
jussit, ut credentes baptizarent in te, dicens: Ite, docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti; ut efficiaris aqua sancta, aqua benedicta, aqua, quae lavat 
sordes, et mundat peccata. Tibi igitur praecipio, omnis spiritus 
immunde, omne phantasma, omne mendacium, eradicate, et 
effugare ab hac creatura aquae, ut qui in ipsa baptizandi erunt, 
fiat eis fons aquae salientis in vitam aeternam, regenerans eos 
Deo Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, in nomine ejusdem Domini 
nostri Jesu Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos, et 
saeculum per ignem. J^Z. Amen.

Oremus. Oratio
T~\6MINE sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, aquarum 
U spiritualium sanctificator, te suppliciter dcprecamur: ut ad 

hoc ministerium humilitatis nostrae respicere digneris, et super 
has aquas, abluendis et purificandis hominibus praeparatas,
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Exorcism of water
Thou creature of water, I purge thee of evil by the living 4“ 

God, by the true 4", God, by the holy dr God, by the God Who 
in the beginning separated thee by His word from the dry land, 
Whose Spirit moved over thee, Who made thee flow from 
Paradise.

5. He divides the water with his hand, and sprinkles it outside of the 
font toward the four quarters of the earth, and continues:

And He commanded thee to water the whole earth with thy 
four rivers; Who by the wood cast into thee did change thy 
bitterness in the desert, making thee sweet and fit to drink; 
Who produced thee out of a rock to quench the thirst of the 
languishing people whom He had delivered out of Egypt. I purge 
thee by Jesus Christ, His Sole-Begotten Son, our Lord, Who in 
Cana of Galilee changed thee into wine by a wondrous miracle, 
Who walked upon the waves, and was baptized in thee by John 
in the Jordan. Who let thee flow out of His side together with 
His blood, and commanded His disciples to baptize with thee 
them that believe, saying: “Go teach all nations, baptizing them 
in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.” 
Mayest thou become a water which is holy, a water which is 
blessed, a water which washes away filth and cleanses from sin. 
Wherefore, I command thee — every unclean spirit, every phan- 
tam, every falsehood, leave, and vanish from this creature of 
water, that it may be unto all that will be baptized with it a 
fountain of water gushing forth unto life everlasting, regenerat­
ing them in God the Father, and in the Son, and in the Holy 
Spirit; in the name of the selfsame Jesus Christ, our Lord, Who 
shall come to judge the living, and the dead, and the world by 
fire. FyL Amen.

Let us pray. Prayer
T T OLY Lord, almighty Father, eternal God, we earnestly be- 
JLJL seech thee, thou Sanctifier of spiritual waters, look with 
favor upon our lowly ministry, and send thy messenger of holi-
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BENEDICTIO FONTIS SEU AQUAE BAPTISMALIS
Haec formula brevior pro benedictione Fontis seu 
aquae baptismalis, a Paulo Papa III Missionariis 
Peruanis apud Indos olim concessa, nonnisi in iis 
locis adhiberi potest, ad quae speciali Apostolicae 
Sedis indulto extensa fuit.

Angelum sanctitatis emfttas, quo, peccatis vitae prioris ablutis, 
reatuque deterso, purum Sancto Spiritui habitaculum regenerati 
effici mereantur. Per Dominum. RZ. Amen.

6. Tunc sufflat ter in aquam versus tres partes secundum hanc 
figuram V', deinde imponit incensum in thuribulo, et Fontcm incensat. 
Postea infundens de Olco Catechumenorum in aquam in modum 
crucis, clara voce dicit:

Sanctificetur, et foecundetur fons iste oleo saliitis renascentibus 
ex eo in vitam aeternam, in nomine Pa 4" tris, et Ft 4* lii, et 
Spiritus 4” Sancti. J^Z. Amen.

7. Deinde infundit de Chrismate, modo quo supra, dicens:
Infusio Chrismatis Domini nostri Jesu Christi, et Spiritus 

Sancti Paracliti, fiat in nomine sanctae Trinitatis. RZ. Amen.

8- Postea accipit ambas ampullas dicti Olei sancti et Chrismatis, et de 
utroque simul in modum crucis infundendo, dicit:

Commixtio Chrismatis sanctificationis, et Olei unctionis, et 
aquae Baptismatis pariter fiat in nomine Pa 4* tris, et Fi 4* lii, et 
Spiritus 4“ Sancti. J^Z. Amen.

9- Turn, depositis ampullis, dcxtera manu Oleum sanctum, et Chris- 
ma infusum miscet cum aqua et spargit per totum Fontem. Deinde 
medulla panis manum tergit; et si quis baptizandus sit, eum baptizat, 
ut supra. Quod si neminem baptizet, statim manus abluat, et ablutio 
effundatur in sacrarium.
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THE SHORT FORM FOR BLESSING THE 
BAPTISMAL FONT

This shorter blessing which Pope Paul III allowed 
by concession to the missionaries among the Indians 
of Peru may be used only where the indult has been 
extended by the Holy See.

ness upon these waters which we make ready to cleanse and 
purify mankind. Wash them from the sins of their former state, 
so that their guilt being blotted out, they may be reborn unto a 
pure dwelling for thy Holy Spirit. Through Christ our Lord, 
ty. Amen.

5- He breathes thrice upon the water in the form of the Greek letter 
V'; then incenses the font. After this he pours the Oil of Catechumens 
into the water in the form of a cross, saying:

May this font be sanctified and made fruitful by the oil of 
salvation for them that are born anew herein unto life everlast­
ing, in the name of the Father, 4- and of the Son, 4“ and of the 
Holy 4- Spirit. Amen.

7- Then he pours in Chrism in the same manner, saying:
May this infusion of the chrism of our Lord Jesus Christ and 

of the Holy Spirit, the Comforter be made in the name of the 
Holy Trinity. R/_ Amen.

8- After this he takes the two phials of holy oils, and pours both 
together into the water in the form of a cross, saying:

May this mingling of the chrism of salvation with the oil of 
anointing and the water of Baptism be made in the name of the 
Father, 4* and of the Son, 4* and of the Holy 4* Spirit. Jy’. Amen.

9- He mixes the oils and water with his hand, and sprinkles it over 
the font. Then he cleanses the oil from his hand with a piece of bread. 
If there are any to be baptized, he baptizes in the ordinary way. Other­
wise he washes his hands, and the ablution is poured into the sacrarium.
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Exorcismus aquae
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine Dei -FPatris omnipo- 

tentis, et in nomine Jesu «F Christi, Fflii ejus, Domini nostri, et 
in virtute Spiritus ►FSancti. Exorcizo te, omnis virtus adversarii 
diaboli: ut omnis phantasia eradicetur, ac effugetur ab hac crea­
tura aquae, et fiat fons aquae salientis in vitam aeternam: ut, qui 
ex ea baptizati fuerint, fiant templum Dei vivi, et Spiritus Sanc- 
tus habitet in eis, in remissionem peccatorum: in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos, 
et saeculum per ignem. fy.7. Amen.

Oremus. Oratio
TAOMINE sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, aquarum 
J-V spiritualium sanctificator, te suppliciter deprecamur: ut hoc 
ministerium humilitatis nostrae respicere digneris, et super has 
aquas, abluendis et vivificandis hominibus praeparatas, Angelum 
sanctitatis emittas; ut peccatis prioris vitae ablutis, reatuque de- 
terso, purum sacrato Spiritui habitaculum regenerationibus pro- 
curet. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Sacerdos deinceps infundat Oleum Catechumenorum in aquam, in 
modum crucis, dicens:

Conjunctio Olei unctionis, et aquae Baptismatis sanctificetur, 
et foecundetur. In nomine Pa ’Ftris, et Fi ’Flu, et Spiritus + 
Sancti. ty. Amen.

Deinde infundat Chrisma in aquam, in modum crucis, dicens:
Conjunctio Chrismatis sanctificationis et Olei unctionis et aquae 

Baptismatis sanctificetur, et foecundetur. In nomine Pa ’Ftris, et 
Fi >Flii, et Spiritus >J«Sancti. ty. Amen.
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Exorcism of water
Thou creature of water, I purge thee of evil in the name of 

God, 4 the Father almighty, in the name of Jesus 4" Christ, His 
Son, our Lord, and in the power of the Holy 4-Spirit. I cast thee 
forth, thou power of diabolical enmity, that every wicked phan­
tom may be dispelled and put to flight from this creature of 
water, that it be a fountain springing forth unto life everlasting. 
May they who will be baptized herein become temples of the 
living God, and may the Holy Spirit dwell in them unto the for­
giveness of sins, in the name of our Lord Jesus Christ, Who shall 
come to judge the living and the dead, and the world by fire. 
H7. Amen.

Let us pray. Prayer
T TOLY Lord, almighty Father, eternal God, we earnestly be- 
-L -L seech thee, thou Sanctifier of spiritual waters, look with 
favor upon our lowly ministry, and send thy messenger of holi­
ness upon these waters which we make ready to cleanse and 
purify mankind. Wash them from the sins of their former state, 
so that their guilt being blotted out, they may be reborn unto a 
pure dwelling for thy Holy Spirit. Through Christ our Lord, 
ty. Amen.

The priest pours the Oil of Catechumens into the water in the form 
of a cross, saying:

May this union of the oil of anointing with the water of bap­
tism be sanctified and made fruitful. In the name of the Father, 
4* and of the Son, 4" and of the Holy 4* Spirit, Amen.

Then he pours in Chrism in the same manner, saying:
May this union of the chrism of salvation and the oil of anoint­

ing with the water of baptism be sanctified and made fruitful. 
In the name of the Father, 4* and of the Son, 4* and of the Holy 
4* Spirit. BT. Amen.
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63

BENEDICTIO TABERNACULI SEU VASCULI 
Pro Sacrosancta Eucharistia Conservanda

BENEDICTIO TABERNACULI SEU OSTENSORII 
Pro Sanctissimo Sacramento 

Fidelium Veneration! Exponendo

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
F£z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiterne Deus, majestatem tuam supplices de- 

precamur: ut tabernaculum (seu vasculum) hoc pro Corpora 
Filii tui, Domini nostri Jesu Christi, in eo condendo fabricatum, 
bene 4-dictionis tuae gratia dicare digneris. Per eundem Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculo- 
rum. J^z. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

yr Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelufn et terram.

yr Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Translators Note: The Furnishings of Divine Worship
The sacred furnishings {sacra supellex) required in divine 

worship — vessels, utensils, vestments, linens, ornaments may be 
blessed or consecrated before they are put to sacred use. Liturgical 
law determines which must be consecrated, which must be blessec, 
which may be blessed, and which must not be blessed. Although
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BLESSING OF A MONSTRANCE OR OSTENSORIUM 
for Exposition of the Blessed Sacrament

Let us pray.
O almighty and everlasting God, humbly

y. Our help is in the name of the Lord.
R". Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Prayer 
we entreat thy 

Majesty to dedicate with thy blessing 4* this tabernacle (or pyx, 
etc.) made to contain the Body of thy Son, our Lord Jesus Christ. 
Through the selfsame Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, eternally. 
R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A TABERNACLE, PYX, CIBORIUM 
or similar receptacle for reserving the Holy Eucharist

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Ji7. And with thy spirit.

these blessings are reserved to bishops, in most dioceses the faculties 
given to priests at ordination include that of blessing the sacra 
supellex. Consequently, all blessings listed in this category are as a 
rule permitted to priests by general delegation. Canon 1304 of the 
Code permits pastors to bless the sacred furnishings within their 
own churches, but the Congregation of Sacred Rites interprets this 
to apply only to blessings in which no sacred anointing is required.
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64

65

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene ►p die, Domine, capsulam hanc Sanctorum tuorum Reli- 

quiis condendis praeparatam; et praesta; ut, quicumque eas pro 
mentis affectu venerati fuerint, ipsis Sanctis tuis intercedentibus, 
omnium delictorum suorum veniam obtineant, et contra omnes 
adversitates tuo semper muniantur auxilio. Per Christum Domi- 
num nostrum. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

BENEDICTIO CAPSARUM
Pro Reliquiis Sanctorum Includendis

BENEDICTIO VASORUM 
Pro Sacris Oleis Includendis

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiterne Deus, vasculum istud, pro Filii tui 

Domini nostri Jesu Christi Corpore fidelium venerationi expo- 
nendo fabrefactum, bene dicere, et sanctiff- ficare dignare: ut 
omnes, qui eundem Unigenitum in hoc saeculo pio affectu 
venerantur, et in futuro perpetuam pietatis suae mercedem acci- 
piant. Per eundem Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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BLESSING OF A RELIQUARY

65

BLESSING OF OIL-STOCKS

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, 4* O Lord, this reliquary made to contain the sacred re­

mains of thy holy ones, and grant through the intercession of the 
saints that all who devoutly venerate their relics may obtain par­
don for sin and protection from every adversity. Through Christ 
our Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

Let us pray. Prayer
O almighty and everlasting God, deign to bless 4* and sanctify 

4- this vessel made to expose before faithful worshippers the Body 
of thy Son, our Lord, Jesus Christ, that all who in this life piously 
adore thy Sole-Begotten One may hereafter possess Him as their 
eternal recompense. Through the selfsame Christ our Lord. R7. 
Amen.

It is sprinkled with holy water.

Blessing of a Reliquary
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BENEDICTIO SACRORUM VASORUM

Aliorumque Ornamentorum in Gcnerc

Oremus. Oratio
Exaudi, Domine, Pater clemcntissimc, preces nostras: et haec 

purificanda vasa, Ecclesiae tuae sacri ministerii usui pracparata, 
bene4- dicere, et sancti’d’ ficare digneris. Per Christum Domi­
num nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
/ \ MNfPOTENS sempiterne Deus, a quo omnia immunda 
V purgantur, et in quo omnia purgata clarescunt: supplices 
omnipotentiam tuam invocamus; ut ab his vasis, quae tibi offerunt 
famuli tui, omnis spiritus immundus confusus longe discedat, et 
per tuam bene’R dictionem ad usum et ministerium Ecclesiae 
tuae sanctificata permancant. Per Christum Dominum nostrum.

R7. Amen.
Et aspergantur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Exaudi, Domine, Pater clementissime, preces nostras: et haec 

purificanda vasa et ornamenta sacri Altaris, atque Ecclesiae tuae 
sacri ministerii usui praeparata, bene 4“ dicere, et sancti 4* ficare 
digneris. Per Christum Dominum nostrum. R7, Amen.

Oremus. Oratio
ZAMNIPOTENS sempiterne Deus, a quo omnia immunda 
vJ- purgantur, et in quo omnia purgata clarescunt: supplices 
omnipotentiam tuam invocamus; ut ab his vasis et ornamentis,
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BLESSING OF SACRED VESSELS 
or Ornaments in General

Let us Prayer
Most gracious Father and Lord, hear our prayer, and bless .p 

and sanctify these vessels prepared for the sacred ministry of 
thy Church. Through Christ our Lord, f>- Amen.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and eternal God, by Whom all things defiled 

■XX are purified, and in Whom all things purified retain their 
lustre, humbly we ask thy Omnipotence that these vessels which 
thy servants offer unto thee, be freed from the contaminating in­
fluence of evil spirits, and that by thy blessing they remain 
sanctified for holy purpose, Through Christ our Lord. f>- Amen.

They are sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Most gracious Father and Lord, hear our prayers, and bless 

and sanctify -p these vessels and ornaments of the altar prepared 
for the sacred ministry of thy Church. Through Christ our Lord. 
Rz. Amen.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and eternal God, by Whom all things defiled 

XX are purified, and in Whom all things purified retain their 
lustre, humbly we ask thy Omnipotence that the vessels and orna-
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BENEDICTIO SACERDOTALIUM INDUMENTORUM

quae tibi offcrunt famuli tui, omnis spiritus immundus confusus 
longe discedat, et per tuam bene 4- dictionem ad usum et minis- 
terium sancti Altaris ct Ecclesiae tuae sanctificata permaneant. 
Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y7. Dominus vobiscum.
tty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens, sempiterne Deus, qui per Moysen famulum tuum 

pontificalia, et sacerdotalia, seu levitica vestimenta, ad explendum 
in conspectu tuo ministerium eorum, ad honorem et decorem 
nominis tui fieri decrevisti: adesto propitius invocationibus 
nostris: ut haec indumenta sacerdotalia (hoc indumentum sacer- 
dotale); desuper irrigante gratia tua, ingenti benedictione per 
nostrae humilitatis servitium puri dHficare, bene ►pdicere, et 
conse ►pcrare digneris: ut divinis cultibus et sacris mysteriis apta 
et benedicta exsistant (aptum et benedictum exsistat): his quoque 
sacris vestibus (hac quoque sacra veste ) Pontifices, et Sacerdotes, 
seu Levitae tui induti, ab omnibus impulsionibus, seu tentationi- 
bus malignorum spirituum muniti et defensi esse mereantur: 
tuisque mysteriis apte et condigne servire ct inhaerere, atque in 
his tibi placite et devote perseverare tribue. Per Christum Do­
minum nostrum. RZ.Amen.

Oremus. Oratio
TV^US, invictae virtutis triumphator, et omnium rerum creator 
i J ac sanctificator: intende propitius preces nostras; et haec
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BLESSING OF VESTMENTS

y. Our help is in the name of the Lord.
R’. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God, thou didst ordain of old through 

Moses, thy servant that the sacred vesture of high-priest, priest, 
and levite be worn to dignify and beautify the worship of thee. 
Wherefore, mercifully give heed to our supplications, and through 
our lowly ministry deign to purify, 4-bless, ’Rand consecrate Hh 
these priestly vestments (this priestly vestment), bestowing there­
on thy consecration, that they (it) be made fitting for the service 
of thy holy mysteries. Let every bishop, priest, or deacon vested 
with them (it) be guarded and defended from all assault or 
temptation of wicked spirits, and help them to celebrate thy 
mysteries reverently and well, thus ever rendering unto thee a 
service pleasing and devout. Through Christ our Lord. Rz-Amen.

Let us pray. Prayer
GOD, Author and Sanctifier of every creature, triumphant 

O and unconquerable, graciously bow down to hear us, and
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ments which thy servants offer unto thee, be freed from the con­
taminating influence of evil spirits, and that by thy blessing + 
they remain sanctified for divine worship. Through Christ our 
Lord. R". Amen.

They are sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO MAPPARUM SEU TOBALEARUM 
ALTARIS

indumenta (hoc indumentum) leviticae, sacerdotalis, et pontifi­
cals gloriae, ministris tuis fruenda (-endum), tuo ore proprio' 
bene HF dicere, sancti d* ficare, et conse HE* crare digneris: omnes- 
quc eis (eo) utentes, tuis mysteriis aptos, et tibi in eis devote ac 
laudabiliter servientes, gratos efficere digneris. Per Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
I~\OMINE Deus omnipotens, qui vestimenta Pontificibus, 

Sacerdotibus, et Levitis in usum tabernaculi foederis neces- 
saria, Moysen famulum tuum agere jussisti, eumque spfritu 
sapientiae ad id peragendum rcplevisti: haec vestimenta (hoc 
vestimentum) in usum et cultum mysterii tui bene d* dicere, 
sanctid* ficare, et conse 4* crare digneris: atque ministros altaris 
tui, qui ea (id) induerint, septiformis Spi'ritus gratia dignanter 
repleri, atque castitatis stola, beata facias cum bonorum fructu 
opcrum ministerii congruentis immortalitate vestiri. Per Domi­
num ... in unitate ejusdem Spiritus. R7. Amen.

Et aspergantur (aspergatur) aqua benedicta.

)7. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
)7. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Exaudi, Domine, preces nostras: et haec linteamina (hoc lin- 

teamen), sacri Altaris usui praeparata (-um), bene d« dicere, et 
sanctid* ficare digneris. Per Christum Dominum nostrum. R\ 
Amen.
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BLESSING OF ALTAR LINENS

Lord. Rz, Amen.

J57. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Hear, O Lord, our prayers, and bless and sanctify these 

linens (this linen) made for the vesting of thy holy altar. Through 
Christ our

Blessing of Altar Linens

with thine own lips bless, •F sanctify, •R and consecrate 4* these 
vestments (this vestment) destined to be worn by thine anointed 
ones. Clothed with them, may they celebrate thy mysteries de­
voutly and praiseworthily, and thus become beloved of thee. 
Through Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
fA LORD God Omnipotent, Who didst command Moses, thy 
Vy servant to see to the making of sacerdotal vesture for the 
worship of the former covenant, and didst inspire him with wis­
dom to perfect thy wish; vouchsafe to bless,R sanctify,4* and 
consecrate HF these vestments (this vestment) to thy holy service. 
Clothed with them, may the ministrants of thine altar be filled 
with the sevenfold grace of the Holy Spirit and endowed with 
the stole of chastity, that serving thee faithfully they may be re­
warded finally with a blessed immortality. Through Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the 
unity of the same Holy Spirit, God, eternally. R7. Amen.

They (it is) are sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO PALLAE ET CORPORALIS

to-

Oremus. Oratio
FAOMINE Deus omnipotens, qui Moysen famulum tuum 
-L/ ornamenta et linteamina facere per quadraginta dies do 
cuisti, quae etiam Maria texuit, et fecit in usum ministerii taber- 
naculi foederis; bene 4’ dicere, sancti 4* ficare, et conse4*crare 
digneris haec linteamina (hoc linteamen) ad tegendum involven- 
dumque altare gloriosissimi Filii tui, Domini nostri Jesu Christi: 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, pe' 
omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

Et aspergantur (aspergatur) aquae benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
RZ. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Clementissime Domine, cujus inenarrabilis est virtus, cujus 

mysteria arcanis mirabilibus celebrantur: tribue, quaesumus; ut 
hoc linteamen tuae propitiationis bene 4" dictione sanctificetur ad 
consecrandum super illud Corpus et Sanguinem Dei et Domini 
nostri Jesu Christi, Filii tui: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Rz. Amen.

Oremus. Oratio
ZA MNfPOTENS sempiterne Deus, bene 4* dicere, sancti 4* 

ficare, et conse 4* crare digneris linteamen istud ad tegen­
dum involvendumque Corpus et Sanguinem Domini nostri Jesu 
Christi, Filii tui: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. ty. Amen.

Translators Note: The pall and corporal should be blessed 
gether, with the blessing given here.
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BLESSING OF A PALL AND CORPORAL

Let us pray. Prayer
fj LORD God Omnipotent, Who for forty days didst instruct 

Moses, thy servant in the making of linens and sacred ap­
pointments, and didst cause Mary to weave linens for the service 
of the old covenant; deign to bless, 4* sanctify, 4* and consecrate 
4* these linens (this linen), that they (it) may fittingly vest the 
altar of thy most glorious Son, Jesus Christ, our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, eternally. 
R7- Amen.

They (it is) are sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
H7- Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
B-7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Most gracious and merciful Lord, Whose strength is indescrib­

able and Whose mysteries are solemnized with wondrous sym­
bols! Grant, we pray, that this linen be sanctified by thy blessing, 
4“ for upon it will be consecrated the Body and Blood of our 
Lord and God, Jesus Christ, thy Son, Who liveth and reigneth 
with thee in unity of the Holy Spirit, God, forevermore, H7. 
Amen.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY and everlasting God, bless, 4* sanctify, 4* and 

•2-A. consecrate 4" this linen, that it may protect and enshroud 
the Body and Blood of Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who 
liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
forever and ever. ty. Amen.



268 Ritus Erigendi Stationes Viae Crucis

70

RITUS ERIGENDI STATIONES VIAE CRUCIS 
Proprius Ordinis Minorum

Oremus. Oratio
/AMNIPOTENS Deus, manibus nostris opem tuae benedic- 
Vy tionis infunde: ut per nostram bene ■d’dictionem hoc lin- 

teamen sanctificetur, et Corporis ac Sanguinis Redemptoris nostri 
novum sudarium, Spiritus Sancti gratia efficiatur. Per eundem 
Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. 1^. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Saccrdos, superpelliceo et stola violacei coloris indutus, uno saltern 
^lerico adhibito, qui ei opportune tempore porrigere possit vasculum 
aquae bencdictae cum aspersorio, et thuribulum cum inccnsi navicula, 
ascendit Altare, ibique stans brevi sermone super praestantia et utilitate 
pii exercitii Viae Crucis populum alloquitur. Deinde genuflexus in in- 
fimo gradu intonat Hymnum: Veni, Creator Spiritus, (pag. 226), 
quern chorus prosequitur.

Hymno finito, Sacerdos dicit:
V- Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
Hz- Et renovabis faciem terrae.

Oremus. Oratio
PlEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti: 

da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper 
consolatione gaudere.
rAEFENDE, quaesumus, Domine, beata Maria semper Virgine 

-Ly intercedente, istum (-am) ab omni adversitate populum 
(vel familiam): et toto corde tibi prostratum (-am), ab hostium 
propitius tuere clementer insidiis.

ACTI6NES nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni, 
-c"A_ et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et operatic
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BLESSING AND ERECTING STATIONS OF TEIE CROSS 
Reserved to the Order of Friars Minor

_ _________ Blessing and Erecting Stations of Cross______

Let us pray. Prayer

(A ALMIGHTY God, bestow on us thy power of benediction, 
that by our blessing this linen be sanctified, and by the 

grace of the Holy Spirit it become a new napkin for the Body 
and Blood of our Redeemer. Through the same Jesus Christ, thy 
Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God, eternally. BL Amen.

It is sprinkled with holy water.

The priest who has this faculty vests in surplice and purple stole. He 
should be assisted by at least one cleric who at the times designated 
hands him the aspersory and thurible. From the altar-predella he 
addresses the people briefly on the excellence and value of the devotion 
of the Way of the Cross. Then kneeling on the lowest step, he intones 
the Vcni Creator (See page 227) which is continued by the choir.

Following the hymn, he sings:
y. Send forth thy Spirit, and the world shall arise as new.
B'- And the countenance of the earth shall be renewed.

Let us pray. Prayer
/ \ GOD, Who didst teach the hearts of the faithful by the 
yy enlightening of the Holy Spirit, grant us by the same Spirit 
ever to choose wisely and to rejoice in His comfort.
T)ROTECT thy people, we beseech thee, O Lord, from every 

adversity, Mary ever Virgin interceding on their behalf; and 
as they fervently prostrate themselves before thee, mercifully 
guard them from Satan’s cunning.
AX T E BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in 

V V their beginning, and accompany them unto fruition, that
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y.
Rz. 
y. 
3'.

seu imaginum Stationum,

a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

I$.z. Amen.

Deinde fit benedictio tabularum pictarum 
si adsint.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus.
MNIPOTENS sempiterne
imagines sculpi aut pingi

Oratio
AA MNIPOTENS sempiterne Deus, qui Sanctorum tuorum 

imagines sculpi aut pingi non reprobas, ut, quoties illas 
oculis corporis intuemur, toties eorum actus et sanctitatem ad 
imitandum memoriae oculis meditemur: has, quaesumus, ima­
gines, in honorem et memoriam unigeniti Filii tui Domini nostri 
Jesu Christi adaptatas, bene4- dicere, et sancti’F1 ficare digneris; 
et praesta; ut, quicumque coram illis unigenitum Filium tuum 
suppliciter colere et honorare studuerit, illius meritis et obtentu, 
a te gratiam in praesenti, et aeternam gloriam obtineat in futu- 
rum. Per eundem Christum Dominum nostrum. Tty. Amen.

Tunc Sacerdos eas aspergit aqua benedicta, et incensat. In Oratorio 
privato omitti potest incensatio.

Postea Sacerdos benedicit quatuordecim Cruces, quae 
debent.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

Yf. Dominus vobiscum. 
I^z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
OGAMUS te, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 
Deus: ut digneris bene’F' dicere haec signa Crucis, ut sint 

remedia salutaria generi humano; sint soliditas fidei, profectus

ex ligno esse
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paintings which are a

our every prayer and work may ever begin with thee, and 
through thee be accomplished. Through Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of the 
Holy Spirit, God, in eternity. R7. Amen.

Then follows the blessings of the images or ] 
part of the stations:

Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth. 
y. The Lord be with you. 
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
A LMIGHTY, everlasting God! Thou dost approve of the 

-cA. sculptured or painted images of thy saints, so that when 
we behold them, we may be led to contemplate and imitate theii 
lives and holiness. Wherefore, we thy suppliants pray that thou 
wouldst bless ►p and sanctify ►P these likenesses wrought to the 
memory and honor of thy Sole-Begotten Son, our Lord Jesus 
Christ. And grant that whosoever, through the inspiration of 
these images, strives to honor and worship Him, may by His 
merits obtain grace in this life and eternal glory in the next. 
Through the selfsame Christ our Lord. R7. Amen.

The Priest sprinkles them with holy water, and incenses them. In a 
private oratory the incensation may be omitte .

Then the fourteen wood crosses are blessed: 
y. Our help is in the name of the Lord. 
Rz. Who made heaven and earth.
y, The Lord be with you.
R/. And with thy spirit.

Prayer

ttte BESEECH thee, holy Lord, almighty Father, 
Wo.to bless + to crosses, to to 
kind. Let them be a strengthening of faith, a mo
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1

rt
a

2.
Fz

bonorum operum, redemptio animarum; sint solamen, et pro- 
tectio, ac tutela contra saeva jacula inimicorum. Per Christum 
Dominum nostrum. R-7, Amen.

Oremus. Oratio
fcNE1^1 DIC, Domine Jesu Christe, has Cruces, quia per

Crucem sanctam tuam eripuisti mundum a potestate dae- 
monum, et superasti passione tua suggestdrem peccati, qui 
gaudebat in praevaricatione primi hominis per ligni vetiti 
sumptionem.

Tunc Sacerdos eas aspergens aqua benedicta, dicit:
Q? ANCTIFIC&NTUR haec signa Crucis in nomine Pa tris, 

et Fi"1’ lii, et Spiritus’^’ Sancti: ut orantes, inclinantesque 

se propter Dominum ante istas Cruces, inveniant corporis et 
animae sanitatem. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
•^7- Amen.

Deinde, ubi fit processio, cantantur sequentes Hymni:
j Hymnus

■ ' i...
Vexil- La Re- gis prode-unt: Fulget Crucis my-ste-ri-um,

, ;■■■ Ir , -8- 8r'
Qua vi-ta mortem pertu-lit, Et mor- te vi - tarn pro-tu-lit.

{ ■ = ' •■■ ■ > b-S_ ■ ■ . ..

Quae vulne-ra- ta lance-ae Mucrone di-ro criminum

, ■ ■ J " is I " fl, ■ ■ |
Ut nos lava- ret sordibus, Ma-na- vit unda et sanguine.

J- Imple- ta sunt quae con-cinit David fide- li carmine,

* _ .J I ■ J1** • r. • a .1'
------»-•-----------fc---- ------------------------------------- ;----- ;-------------  * 3

Dicendo na-ti-6- nibus: Regna- vit a ligno De-us.
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If there will be a procession, the following hymns are sung:

Hymn
Abroad the Regal Banners fly, 
Now shines the Cross’s mystery; 
Upon it Life did death endure, 
And yet by death did life procure.

Who, wounded with a direful spear, 
Did, purposely to wash us clear 
From stain of sin, pour out a flood 
Of precious Water mixed with Blood.

That which the Prophet-King of old 
Hath in mysterious verse foretold, 
Is now accomplished, whilst we see 
God ruling nations from a Tree.

works, and salvation to souls. May they be comfort, protection, 
and a safeguard against the cruel darts of the enemy. Through 
Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
T) LESS, 4" O Lord, these crosses, for by thy holy Cross thou 
-L' hast snatched the world from Satan’s grasp, and hast con­
quered by thy passion the tempter who rejoiced in Adam’s par­
taking of the forbidden tree.

He sprinkles them with holy water, saying:
A/T AY these crosses be blessed, in the name of the Father, 4* 
-i-VJL and of the Son, 4* and of the Holy 4* Spirit; and may they 

who kneel in prayer before them in honor of our Lord, experi­
ence health of soul and body. Through the selfsame Christ our 
Lord. R7. Amen.
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Stabat Mater dolo- rosa Juxta crucem lacrimo-sa, Dum 

 I „ .?■ -U
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• Outside of Passiontide this line reads: in this the glory of thy conquest. 
In Paschaltide it reads: which bcareth joys of Paschaltide.

Hymn
At the Cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last:
Through her heart, His sorrows sharing, 
All His bitter anguish bearing, 
Now at length the sword had passed.

O lovely and refulgent Tree, 
Adorned with purpled majesty;
Culled from a worthy stock, to bear 
Those Limbs which sanctified were.

Blest Tree, whose happy branches bore 
The wealth that did the world restore;
The beam that did that Body weigh 
Which raised up hell’s expected prey.

Hail, Cross, of hopes the most sublime!
Now in this mournful Passion time, * 
Improve religious souls in grace, 
The sins of criminals efface.

Blest Trinity, salvation’s spring, 
May every soul Thy praises sing: 
To those Thou grantest conquest by 
The holy Cross, rewards apply.
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Oh, how sad and sore distressed 
Was that Mother highly blest 
of the sole-begotten One!
Christ above in torment hangs;
She beneath beholds the pangs 
Of her dying glorious Son.

Is there one who would not weep, 
Whelmed in miseries so deep 
.Christ’s dear Mother to behold? 
Can the human heart refrain 
From partaking in her pain, 
In that Mother’s pain untold?

Bruised, derided, cursed, defiled, 
She beheld her tender Child 
All with bloody scourges rent; 
For the sins of His own nation, 
Saw Flim hang in desolation, 
Till His Spirit forth He sent.

O thou Mother! fount of love!
Touch my spirit from above, 
Make my heart with thine accord: 
Make me feel as thou hast felt;
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ my Lord.

y. We adore thee, O Christ, and we bless thee.
For by thy holy Cross thou hast redeemed the wotld.
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Oremus. Oratio
TA EUS, qui nos inclyta passione Filii tui per viam Crucis ad 

aeternam gloriam pervenire docuisti: concede propitius; ut 
quem piis ad Calvariae locum sociamus affectibus, in suis etiam 
triumphis perpetim subsequamur: Qui tecum vivit et regnat in 
saecula saeculorum. R7. Amen.

Saccrdos accedens ad locum primae Stationis, osculatur Crucem et 
tabulam, casque, vel per sc, vel per laicum dcccnti habitu indutum. 
collocat in loco ad id praeparato; dcinde legit meditationem ct preces 
huic Station! respondentes: quod ct fict in ceteris Stationibus. Quibus 
finitis cantatur Hymnus: Te Deum laudamus (pag. 58).

y. Benedicamus Patrem, et Filium, cum Sancto Spiritu. 
ty. Laudemus, et superexaltemus eum in saecula.

Oremus. Oratio
TA EUS, cujus misericordiae non est numerus, et bonitatis in- 
JLJ' finitus est thesaurus, piissimae majestati tuae pro collatis 
donis gratias agimus: tuam semper clementiam exorantes; ut, 
qui petentibus postulata concedis, eosdem non deserens, ad prae- 
mia futura disponas. Per Christum Dominum nostrum. ty. 
Amen.

Tunc Saccrdos benedicit populum cum Cruce.
Affixio autem Crucium et tabularum Stationum fieri potest a quo- 

cumque privatim sine caeremoniis, etiam alio tempore sive post sivc 
ante ipsarum benedictioncm faciendam a Sacerdotc in loco, in quo 
Stationcs sunt crigcndae.

Formula ad fidem faciendam de crectione
Viae Crucis

T TIGORE facultatis mihi commissae ego N. N. Viam Crucis
V cum adnexis Indulgentiis erexi in loco ut supra in precibus, 

juxta regulas a S. Indulgentiarum Congregatione die 10 Maji 
1742 praescriptas. In quorum fidem testimonium hoc mea manu 
exaravi hac die, etc. N. N.
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0

us worship the Father, and the Son, with the Holy

Let us pray. Prayer
GOD, Who in the glorious passion of thy Son hast taught 
us to gain heaven by the royal road of the cross, mercifully 

grant us who devoutly associate ourselves with Him on Calvary, 
to reign in triumph with Him in glory. Who liveth and reigneth 
with thee eternally. R. Amen.

The priest, coming to the place of the first station, kisses the cross, 
and then hangs it in place with his own hands or with the aid of a 
layman who is properly dressed for the service. He then reads the 
meditation and prayers proper to this station. The same is done in the 
case of each station. At the conclusion the Te Dcumis sung (page 
59).

y. Let
Spirit.

R. Let us praise and exalt Him forever.

Let us pray. Prayer
CA GOD, Whose mercy is without limits and Whose goodness 
vV is a boundless treasury! We thank thy loving Sublimity for 
bountiful favors, and perseveringly appeal to thy clemency. De­
sert us not, thou Who hearest thy suppliants, but speed us to final 
victory. Through Christ our Lord. R. Amen.

The priest blesses the people with a crucifix.
The fastening of the stations to the walls may be done privately by 

anyone and without ceremony, whether before or after their blessing 
by the priest.

Following is the form for the document in testimony of the formal 
erecting of the stations:
T N VIRTUE of the faculty granted me, I N.N. erected the 
1 Way of the Cross with its annexed indulgences at the place 
named above in the delegation, in accordance with the rules 
prescribed by the Congregation of Sacred Indulgences on May 
10, 1742. In testimony of which I add my signature on this day, 
etc. (Signed):
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71

SOLEMNIS BENEDICTIO CRUCIS

Si Cruces, publicae veneration! expositae, solemniter benedicantur. 
haec benedictio Ordinario reservatur, qui tamen potest earn cuilibet 
Sacerdoti committere.

Privatim autem haec benedictio a quolibet Sacerdote fieri potest sine 
ulla Ordinarii licentia.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y/. Dominus vobiscum.
B-7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. O ratio
Rogamus te, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne, Deus: 

ut digneris bene 4* dicere hoc signum Crucis, ut sit remedium 
salutare generi humano; sit soliditas fidei, profectus bonorum 
operum, redemptio animarum; sit solamen, et protectio, ac tutela 
contra saeva jacula inimicorum. Per Christum Dominum nos­
trum. B7. Amen.

Oremus. Oratio
O> ENE 4* DIC, Domine Jesu Christe, banc Crucem, per quam 
J—' cripuisti mundum a potestate daemonum, et superasti 
passione tua suggestorem peccati, qui gaudebat in praevarica- 
tione primi hominis per ligni vetiti sumptionem. Hie aspergatur 
aqua benedicta. Sanctificetur hoc signum Crucis in nomine Pa 4“ 
tris, et Ft 4* lii, et Spiritusd- Sancti; ut orantes, inclinantesque se 
propter Dominum ante istam Crucem, inveniant corporis et 
animae sanitatem. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
Iy7. Amen.

2. Postca Saccrdos ante Crucem genuflexus ipsam devote adorat, ct 
osculatur, et idem faciunt quicumquc volucrint.
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71

SOLEMN BLESSING OF A CROSS

it may be blessed by any priest without

If a cross is to be exposed for public veneration, it should be solemnly 
blessed. This blessing is reserved to the Ordinary who may delegate 
any priest to perform it.

If the cross is for private use, 
the Ordinary’s permission:

V- Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
HOLY Lord, almighty Father, eternal God, bless ►Rthis 
cross that it be a saving help to mankind. Let it be a bul­

wark of faith, an encouragement to good works, the redemption 
of souls; and may it be consolation, protection, and a shield 
against the cruel darts of the enemy. Through Christ our Lord, 
ty. Amen.

Let us pray. Prayer
T)LESS. >}<O Lord Jesus Christ, this cross by which thou hast 
-L) snatched the world from Satan’s grasp and upon which 
thou hast overcome by thy suffering him, who is the prompter 
of sin, who rejoiced in Adam’s deception at the accursed tree of 
Paradise. Here it is sprinkled with holy water. May this symbol 
of salvation be sanctified in the name of the Father, 4* and of 
the Son, -J-and of the Holy 4* Spirit, and may all who kneel and 
pray before this cross for our Lord’s honor receive health of body 
and soul. Through the selfsame Christ our Lord. R". Amen.

2. After this the priest, kneeling before the crucifix, devoutly 
venerates and kisses it, and others may do likewise.
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72

BENEDICTIO SOLEMNIOR CRUCIS

Paratis thure thuribuloquc cum igne, ct aqua benedicta, Sacerdos 
delegatus, superpelliceo, stola et pluviali rubri coloris indutus, Stans 
dicit:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'. Qui fecit caelum et terrain.
y. Dominus vobiscum.
R'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene 4« die, Domine Jesu Christe, hanc Crucem, per quam 

eripuisti mundum a potestate daemonum, et superasti passione 
tua suggestorem peccati, qui gaudebat in praevaricatione primi 
hominis per ligni vetiti sumptionem: Qui cum Deo Patre et 
Spfritu Sancto vivis et regnas in saecula saeculorum. R'. Amen.

Oremus. Oratio
T ) OGAMUS tc, Domine sancte, Pater omnipotens, sempiterne 
-Lu Deus: ut digneris bene 4*dicere hoc signum Crucis, ut sit 
remedium salutare generi humano: sit soliditas fidei, profectus 
bonorum operum, redemptio animarum: sit solamen et protectio 
ac tutela contra saeva jacula inimicorum. Per Dominum nostrum 
Jestnn Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus.

Deinde dicit voce mediocri. extensis manibus ante pectus, Prae.a- 
tionem.

y. Per omnia saecula saeculorum.
R7. Amen.
y. Dominus vobiscum.
R'. Et cum spiritu tuo.
V. Sursum corda.
R7. Habemus ad Dominum.
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THE MORE SOLEMN BLESSING OF A CROSS

Having at hand the censer and holy water, the priest delegated for 
this blessing, vested in surplice, red stole, and cope, says:

y/. Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, + O Lord Jesus Christ, this cross by which thou hast 

snatched the world from Satan’s grasp, and upon which thou 
hast overcome by thy suffering him, who is the prompter of sin, 
who rejoiced in Adam’s deception at the accursed tree of Paradise. 
Thou Who livest and reignest with the Father and the Holy 
Spirit in eternity. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
CA HOLY Lord, almighty Father, eternal God, bless •-p this 
v_z cross that it be a saving help to mankind. Let it be a bul­

wark of faith, an encouragement to good works, the redemption 
of souls; and may it be consolation, protection, and a shield 
against the cruel darts of the enemy. Through Jesus Christ, thy 
Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God,

Then with hands extended he prays the following preface in a 
moderately loud voice:

y. World without end.
Rz. Amen.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.
y. Lift up your hearts.
R7, We have lifted them up to the Lord.
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V. Gratias agamus Domino, Deo nostro.
B • Dignum et justum est.

A 7 ERE dignum et justum est, acquum et salutare, nos tibi 
’ semper et ubique gratias agere, Domine sancte, Pater omni- 

potens, aeterne Deus: cujus sanctum ac terribile Nomen, inter 
ceteras visibiles creaturas, ligna quoque fructifera laudare ac 
benedicere non cessant: qui in figuram unigenitae Sapientiae tuae 
ligno vitae a principio paradisum voluptatis ornasti, ut ejusdem 
fructu, sacro mysterio, Protoparentes nostri generis mortem ca- 
vere, et vitam admoneres obtinere perpetuam: quique nos vetitae 
arboris attactu justae morti addictos, ejusdem coaeternae tibi 
Sapientiae, Dei et Domini nostri Jesu Christi, innoxia morte ad 
vitam misericorditer revocare dignatus es: Te supplices exoramus, 
ut hoc singulare signum, quod ad exemplum primi illius sacra- 
tissimi vexilli, quo pretioso Filii tui sanguine triumphasti, fide- 
lium tuorum devotione compactum, erectumque est, caelesti tua 
bene d'dictione sanctificare digneris; ut omnibus hie genua flec- 
tentibus, ac tuae Majestati supplicantibus, largior et cordis com- 
punctio, et admissorum indulgentia concedatur, atque interce- 
dente ipsa victoriosissima unigeniti Filii tui passione, et tibi placita 
postulate, et citius valeant postulata percipere. Da, quaesumus, 
clementfssime Pater, in quo vivimus, movemur et sumus: ut, 
quoties triumphum divinae humilitatis, quae superbiam nostri 
hostis dejecit, oculis intuemur quotiesque mente rccolimus, et 
contra hostem ipsum fidiiciam fortitudinis, et majorem tibi 
devotae humilitatis gratiam consequamur: quatenus in illo 
tremendo tuae Majestatis examine, cum paventibus dementis, 
caelorumque commotis virtiitibus, signum istud glorificum re­
demption's nostrae apparuerit in caelo, ipsi de morte ad vitam 
transire, ac perpetua beatae resurrectionis videre gaudia merea- 
mur. Quod sequitur, dicitur submissa voce legendo, ita tamen, ut a 
circumstantibus audiri possit: Per eundem Dominum nostrum Je- 
sum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. Amen.
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y. Let us give thanks to the Lord, our God.
H7. It is meet and just.

T T IS truly meet and just, right and salutary that ever anj 
J- everywhere we give thanks to thee, holy Lord, almighty 
Father, eternal God. For among thy visible creatures, fruitful 
trees do praise and worship unceasingly thy awesome majesty. 
In figure of thy Sole-Begotten Wisdom, thou didst in the begin­
ning beautify the Garden of Eden with the tree of life, and by 
its fruit, as by a holy symbol, thou didst admonish our First 
Parents to beware of death and seek perpetual life. We too con­
demned to a just death by the contamination of the forbidden 
tree, were mercifully recalled from death to life by the selfsame 
coeternal Wisdom, Jesus Christ, our God and Lord. Wherefore, 
we thy suppliants implore that thou wouldst sanctify with thy 
celestial blessing 4* this singular symbol wrought and raised up 
for the faithful’s devotion, as a remembrance of that first sacred 
standard on which thou didst triumph by the precious blood of 
thy Son. May all who kneel before it as thy petitioners win heart­
felt sorrow for crimes and forgiveness, and in merit of the vic­
torious suffering and death of thy Sole-Begotten Son, may they 
seek what pleases thee, and speedily obtain what they ask for. 
Grant, we pray, O most loving Father in Whom we live, and 
move, and have our being, that as often as we behold and call to 
mind the triumphant sign of thy divine humility which crushed 
the pride of our foe, we may obtain strong confidence against 
the enemy and greater humility before thee. And on that dread­
ful day of Judgment, when the elements shall quake, and the 
powers of heaven be moved, and this glorified sign of our re­
demption shall appear in the skies, may we pass from death to 
life, and see the perpetual joys of a blessed resurrection. What 
follows is said in a subdued tone, loud enough, however, to be heard 
by the bystanders: Through the same Jesus Christ, thy Son, our 
Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy 
Spirit, God, forevermore, ty. Amen.
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Oremus. Oratio
FAEUS, qui beatae Crucis patibulum, quod prius erat scelestis 
J—ad pocnam, convcrtisti redcmptis ad vitam: concede plebi 
tuae, ejus vallari praesidio, cujus est armata vexillo. Sit ei Crux 
fidei fundamentum, spei suffragium, in adversis defensio, in 
prosperis adjuvamen: sit ei in hostes victoria, in civitate custodia, 
in campis protectio, in domo fultura: ut per earn Pastor in future 
gregem conserve! incolumem, quae nobis, Agno 4* vincente, con- 
versa est in salutem. Per eundem Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spi'ritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
Q^ANCTi +FICA, Domine Jesu Christe, signaculum istud 
kJ passionis tuae: ut sit inimicis tuis obstaculum, et credentibus 
in te perpetuum efficiatur victoriae vexillum: Qui cum Deo Patre 
vivis et regnas in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. ty. Amen.

Turn offertur Sacerdoti thus in navicula, quod stans bcnedicit. 
dicens:

Oremus. Oratio
FAOMINE Deus omnipotens, cui assistit exercitus Angelorum 

cum tremore, quorum servitium spirituale, et igneum esse 
cognoscitur: dignare respfcere, bene ’Fdicere, et sancti ‘Fficare 
hanc creaturam incensi, ut omnes languores, omnesque infirmi- 
tates, atque insfdiae inimici, odorem ejus sentientes, effugiant, et 
separentur a plasmate tuo; ut numquam laedatur a morsu antiqui 
Serpentis, quod pretioso Fflii tui sanguine redemfsti. Per eundem 
Christum Dominum nostrum. H7. Amen.

Quo facto, Sacerdos imponit thus in thuribulum. Deinde aspergit 
Crucem aqua benedicta, et mox earn incensat. Tunc elicit adhuc stans:
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Let us pray. Prayer
/ \ GOD, Who by the instrument of the blessed cross, a one- 

time instrument of punishment for criminals, hast brought 
back life to thy redeemed, grant thy faithful to find in it a for­
tress of support, who see in it their standard of battle. Let the 
cross be unto them a foundation of faith, a pillar of hope, a de­
fense in adversity, a service in prosperity, a victory amid ene­
mies, a guard in cities, a protection in the country, a prop in their 
homes. By it may the Good Shepherd preserve His flock un­
scathed, for on it did the conquering Lamb 4-win our salvation. 
Through the same Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, for all 
eternity. Pj. Amen.

Let us pray. Prayer
O ANCTIFY, 4-0 Lord Jesus Christ, this seal of thy passion, 
kD that it be a stumbling-block to thine enemies, but unto thy 
beloved a perpetual banner of victory. Who livest and reignest 
with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, for­
ever and ever. Amen.

The priest blesses the incense, saying:
Let us pray. Prayer

> LORD God Almighty, before Whom the host of angelic 
spirits stands in awe, and renders thee a spiritual service 

glowing with love, deign to look with favor upon this creature 
of incense, and bless 4-it and sanctify 4-it. May every weakness, 
every infirmity, and every inimical assault, sensing its fragrance, 
fly and be separated from thy creature, man, that he whom thou 
hast redeemed by the precious blood of thy Son, may never suffer 
from the bite of the ancient serpent. Through the same Christ 
our Lord. ty. Amen.

Then the priest puts incense into the thurible, sprinkles the cross 
with holy water, and incenses it. 

If the cross is made of wood, he adds the prayer indicated byl ; if of 
metal or stone, the prayer indicated by 2 :
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devote ndor.it, et

!• Si Crux sit ex ligno:
O ANCTIFICETUR lignum istud in nomine Pa 4* tris, et 
kJ Fi4'lii, et Spiritus-F Sancti: et bencdictio illius ligni, in 
quo membra sancta Salvatoris suspensa sunt, sit in isto ligno; ut 
orantes inclinantesquc sc propter Dcum ante istam Crucem, in- 
veniant corporis et animae sanitatem. Per eundem Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in imitate ejtisdem Spi'ritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum. R’. Amen.

Turn Saccrdos, (lexis ante Crucem genibus, ips.im 
osculatur. Idem faciunt quicumque voluerint.

2. Si vero Crux sit ex metallo vel lapide:
DA EUS gloriae, Deus excelse Sabaoth, fortissimo Emmanuel. 
J—J Deus Pater veritatis, Pater sapientiae, Pater bcatitudinis. 
Pater illuminationis ac vigilationis nostrae; qui mundum regis, 
qui cuncta regna disponis, qui es bonorum collator munerum, 
et bonorum omnium attributor; cui omnes gentes, populi, tribus 
et linguae serviunt; cui assistit omnis Angclorum legio; qui lar- 
giris famulis tuis fidem et laudem tui nominis, ut debita tibi 
oblata persolvant: cui prius fides offerentium complacet, deinde 
sacrificatur oblatio: quaesumus exorabilem misericordiae tuac 
pietatem, ut sancti 4- fices tibi hoc signum Crucis, et conse 4- cres, 
quod tota mentis devotione famulorum tuorum religiosa fides 
constriixit, trophaeum scilicet victoriae tuac ac redemptions 
nostrae, quod in amorem Christi triumphalis gloria consecravit. 
Aspice hoc signum Crucis insuperabile, per quod diaboli exi- 
nanita est potestas, mortalium restituta libertas: quae licet fuerit 
aliquando in poenam, sed nunc versa est in honorem per gratiam, 
et quae reos quondam puniebat supplicio, nunc et noxios absolvit 
a debito. Et tibi quid per hoc placere potuit, nisi id, per quod 
tibi placuit nos redimere? Et nullum tibi debitum amplius munus 
est, quam quod tibi tunc corporis dedicavit affixio: nec tibi est 
magis familiaris oblatio, quam quae familiari manuum tuarum 
extensione sacrata est. Illis ergo manibus hanc Crucem accipe. 
quibus illam amplexus es, et de sanctitate illius hanc sancti 4« fica:

ndor.it
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(1.):
A /| AY this wood be sanctified, in the name of the Father, 

and of the Son, + and of the Holy + Spirit; and may this 
blessing be in the wood on which the sacred members of the 
Savior were hung, so that all who adore God as they kneel in 
prayer before this cross may have health of soul and body. 
Through the same Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, eter­
nally. R. Amen.

After this the priest, kneeling before the cross, devoutly venerates 
and kisses it. and others who wish may do likewise.
(2-):
(A GOD of beauty, God of Sabaoth, Emmanuel the Strong

One, God the Father of truth, Father of Wisdom, Father 
of holiness, Father of light and vigilance! Thou rulest the world, 
thou reignest over kingdoms, thou art the dispenser of gifts and 
disposer of all goods. Thee, nations, peoples, tribes, and tongues 
serve; before thee all angelic legions assist. Thou givest thy 
servants the powers of faith and worship, to render due offerings 
unto thee; for it is thy will that faith must precede sacrifice. 
Wherefore, we beseech thy tender mercy that thou wouldst sanc­
tify + and consecrate + this emblem of the cross which Christian 
devotion and faith have fashioned — a memorial of thy victory 
and our redemption, the victorious and glorious sign of Christ’s 
love. Behold this unconquerable sign of the cross by which devilish 
power is destroyed and human liberty restored! Once it stood for 
shame, but by grace it now is held in honor. That which once 
punished the condemned with death, now absolves criminals 
from debt. And why doth it please thee, except that by it thou 
wast pleased to redeem us? And now no gift becometh thee more 
than that in which thy body onetime was nailed to the hallowed 
wood, nor can any offering please thee more than that made holy 
formerly by thine outstretched hands. Wherefore, receive this 
cross with those hands which once embraced the true cross, and 
by the holiness of the true cross, sanctify 4* this one. As by the
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SOLEMNIS BENEDICTIO IMAGINIS 
Jesu Christi Domini Nostri

Vel B. Mariac Virginis Vcl Alius Sancti

et sicuti per illam mundus expiatus est a reatu, ita offerentium 
famulorum tuorum animae, devotissimae hujus crucis merito, 
omni careant perpetrato peccato, et tuae verae Crucis obtectu 
enitescant successibus assiduis triumphatores. Radiet hie unigeniti 
Filii tui, Domini nostri, splendor divinitatis in auro, emicet gloria 
passionis ejus in ligno: in Cruce rutilet nostrae mortis redemptio; 
in crystalli Splendore vitae nostrae purificatio. Sit suorum pro- 
tectio, spei certa fiducia; eos simul cum gente et plebe fide con- 
firmet, spe et pace consociet: augeat triumphis, amplified in 
secundis, proficiat eis ad perpetuitatem temporis, ad vitam aeter- 
nitatis, ut eos temporal! florentes gloria miiniat, et ad perpetuam 
redemptos coronam, ad regna caelestia potenti virtute perducat. 
Praesta per propitiationem sanguinis ejus, per ipsum datorcm qui 
seipsum dedit redemptionem pro multis, qui se hostiam pro 
delictis offerre dignatus est, qui exaltatus in ligno Crucis suae 
principatus et potestates humiliavit, qui tecum sidereo consider 
throno, indissoliibili connexione Spiritus Sancti, per infinita sae- 
culorum saecula. Amen.

Tum Saccrdos flexis ante Crucem genibus ipsam devote adoral, et 
osculatur. Idem faciunt quicumquc voluerint.

Si imagines, publicae veneration! expositae, solemniter benedicantur, 
haec benedictio Ordinnrio reservatvr, qui tnmen potest earn cuilibet 
Sacerdoti committere.

Privatim autem haec benedictio a quolibet Sacerdote fieri potest sine 
ulla Ordinarii licentia.
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If such images

Solemn Blessing of an

If such images are exposed for public veneration, they should be 
solemnly blessed. This blessing is reserved to the Ordinary who may 
delegate it to any priest.

If they are for private use, any priest may bless them without the 
Ordinary’s permission.

SOLEMN BLESSING OF AN IMAGE 
of our Lord, Jesus Christ, the Blessed 

Virgin Mary, or any Saint

true cross the world’s guilt was expiated, so by this cross may thy 
servants merit deliverance from sin. And fighting the battle of 
life under the standard of thy cross, may they advance step by 
step to a triumphant eternity. Here on the cross let the divine 
splendor of thy Sole-Begotten Son, our Lord, sparkle like gold — 
the glory of His suffering and death upon the tree become in­
creasingly brilliant. By the cross of Jesus Christ, may our re­
demption from death shine with golden lustre, and our purifica­
tion unto life reflect its resplendent crystal. Unto its followers, 
be it protection and assurance; may it strengthen in faith the 
mighty and the low, may it bring them together in peace and in 
hope. Through their victories, may its followers be led to greater 
heights; may it increase their prosperity! May it prosper them in 
time and in eternity! This grant by the appeasing blood of thy 
Son — through Him, the Bestower, Who gave Himself unto the 
redemption of many, Who offered Himself as a holocaust for 
sin, Who being exalted upon the wood of the cross, humbled 
the principalities and powers, Who with thee, in the indissoluble 
bond of the Holy Spirit, sittcth upon the celestial throne for all 
eternity. Rz. Amen.

The priest, kneeling before the cross, devoutly venerates and kisses 
it, and others may do likewise.
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BENEDICTIO HABITUS CLERICALIS

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz- Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiterne Deus, qui Sanctorum tuorum imagines 

(sivc effigies) sculpi, aut pingi non reprobas, ut quoties illas 
oculis corporis intuemur, toties eorum actus et sanctitatem ad 
imitandum memoriae oculis meditemur: hanc, quaesumus, ima- 
ginem (seu sculpturam) in honorem et mcmoriam Unigeniti 
Filii tui Domini nostri Jesu Christi vcl beatissimae Virginis 
Mariae, matris Domini nostri Jesu Christi, vcl beati N. 
(Apostoli) tui, (vcl Martyris), (vel Pontificis), (vcl Confcssoris), 
vcl beatae N. (Virginis), (vel Martyris) adaptatam bcreff" dicere, 
et sancti 4* ficare digneris: et praesta; ut quicumque coram ilia 
Unigenitum Filium tuum vcl beatfssimam Virginem, vcl glorio- 
sum (Apostolum), (vcl Martyrem), (vel Pontificcm), (vcl Con- 
fessorem), vcl gloriosam (Virginem). (vel Martyrcm) suppliciter 
colere et honorare studuerit, illius meritis et obtentu a te gratiam 
in praesenti, et aeternam gloriam obtincat in futiirum. Per 
(eundem) Christum Dominum nostrum. Rz- Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Si quis militiae clericalis candidatus, impetrata facultate induendi 
ejusdem ordinis habitum, ipsum petierit a Sacerdote benedici, Sacer- 
dos delegatus habitum clericalem, quern induendus genuflexus 
brachiis sustentat, hac forma benedicat:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
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BLESSING OF THE CLERICAL CASSOCK

4

our Lord. iy. Amen, 
water.

A candidate for sacred orders who has obtained the permission to 
wear the clerical cassock, may desire to have this garment blessed. The 
clerical aspirant, holding the cassock folded over outstretched arms, 
kneels before the priest delegated for this blessing:

y. Our help is in the name of the Lord.
jy. Who made heaven and earth.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God! Thou dost approve of the sculp­

tured or painted images (or likenesses) of thy saints, in order that 
when we behold them, we may be led to contemplate and imitate 
their lives and holiness. Wherefore, we beseech thee to bless + 
and sanctify 4* this image (or statue) wrought to the memory 
and honor of thy Sole-Begotten Son, our Lord Jesus Christ or 
the Blessed Virgin Mary, Mother of our Lord Jesus Christ, or 
Blessed N. thine Apostle, (or Martyr), (or Pontiff), (or Con­
fessor), (or Virgin). And grant that whosoever through the in­
spiration of this image earnestly strives to honor and worship 
Him (or the Blessed Virgin, or the glorious Apostle, or Martyr, 
or Pontiff, or Confessor, or Virgin), may by His (his or her) 
merits obtain grace in this life and eternal glory in the next. 
Through (the same) Christ

The image is sprinkled with holy
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BENEDICTIO CINGULI 
in honorem Domini nostri Jcsu Christi

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ir. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
I|". Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui, ut servum redfmeres, Filium tuum per manus im- 

piorum ligari voluisti: bene 4* die, quaesumus, cingulum istud; 
et praesta, ut famulus tuus, qui (famula tua, quae) eo veluti sui 
corporis poenitentiali ligamine cingetur, vinculorum ejusdem 
Domini nostri Jesu Christi perpetuus exsistat amator (perpetua 
exsistat amatrix), tuisque semper obsequiis se alligatum (-am), 
esse cognoscat. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. Jj.’. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Dominus vobiscum.
I^'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui tegumen nostrae mortalitatis induere 

dignatus es, obsecramus immensam tuae largitatis abundantiam: 
ut hoc genus vestimenti, quod sancti patres ad innocentiae vel 
humilitatis indicium, deponentes ignominiam saecularis habitus, 
ferre sanxerunt, tu ita bene 4’dicere digneris, ut hi famuli tui, 
qui hoc induti fuerint (vel hie famulus tuus, qui hoc indutus 
fuerit) vestimento, te quoque induere mereantur (-atur), et tibi 
agnoscantur (-atur) esse dicati (-us): Qui vivis et regnas Deus 
in saecula saeculorum. }>• Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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Blessing of Cincture

y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord Jesus Christ, Who hast condescended to clothe thySejf 

with our wounded nature, we beg thee of thine immeasurable 
goodness to bless •T' this garment which ecclesiastical superiors 
have sanctioned for clerics, as a token of the innocence and hu­
mility which should be theirs. Laying aside the vanity of secular 
garb, may these thy servants (or this thy servant) wear the cas­
sock, and in so doing may they (he) likewise put on 
be recognized as men (a man) dedicated to thy ministry. Who 
livest and reignest, God, in eternity. R. Amen.

The cassock is sprinkled with holy water.

)7. Our help is in the name of the Lord.
R?. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, thou didst will, in redeeming mankind, that thy Son 

should be bound by impious hands. Bless, 4- we pray thee, this 
cincture, that thy servant (handmaid) who wears it as a reminder 
of bodily mortification, may respect the fetters of our Lord Jesus 
Christ, and may ever recognize that he (she) is bound to thee 
by obedience to thy commandments. Through the selfsame Jesus 
Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in 
unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. R". Amen.

It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A CINCTURE 
to be worn in honor of our Lord Jesus Christ
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y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R". Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R?. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, bene 4" die, quaesumus, hoc cingulum, 

et praesta: ut, qui (quae) illud gestaverit, beatissimac Virginis 
Mariae Matris tuae (vel Sancti N. vel Sanctae N.) protectione 
munitus (-a), ab omnibus periculis defendi, atque animae et cor­
poris sanitatem percipere mereatur: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

BENEDICTIO CINGULI 
in honorem beatae Mariae Virginis 

vel alicujus Sancti canonizati

BENEDICTIO VESTIS 
in honorem beatae Mariae Virginis

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene die, Domine, vestem istam, in honorem et sub protec­

tione beatissimae Virginis Mariae sumendam: et praesta per in- 
vocationem sancti tui nominis; ut qui (quae) earn induerit, cor­
poris sanitatem et animae tutelam percipiat. Per Christum Do- 
minum nostrum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
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to be

Prayer

77

y. Our help is in the name of the Lord. 
R • Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray.

BLESSING OF A CINCTURE 
worn in honor of the Blessed Virgin Mary 

or a canonized Saint

wears it may by the protection of the Blessed Virgin Mary, thy 
mother (or of St. N.) be shielded from every danger, and obtain 
health of soul and body. Who livest and reignest forever. IV • 

Amen.
It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A HABIT 
to be worn in honor of the Virgin Mary

y. Our help is in the name of the Lord.
R;. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, *1*0 Lord, this habit which will be worn in honor of the 

Blessed Virgin Mary and to obtain her patronage. Grant that he 
(she) who wears it may enjoy health of body and protection of 

soul. Through Christ our Lord. R7- Amen.
It is sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO VESTIS 
in honorem bcatae Mariae Virginis 

vel alicujus Sancti canonizati

57. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
l^7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui pro nostra salute suscipiens humanam 

naturam, te vestimento carnis induere dignatus es, benedictionc 
sancta bene -R die istud vestimentum, quod pro gratiis tibi ex- 
solvendis cum omni devotione sanctoque voto, ac veneratione 
beatlssimae Virginis Mariae (vel Sancti N. vel Sanctae \.), fa­
mulus tuus (famula tua) super se susceptiirus (-a) est: infunde 
in eum (earn), quaesumus, tuam sanctam bene -J- dictionem; ut, 
cum primum induerit hoc religionis simile vestimentum, inter- 
cedente beatissima Virgine Maria (vel Sancto N. vel Sancta N.) 
descendat super eum (earn) gratia tua, et protegat cum (cam) ab 
omni malo mentis et corporis: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

BENEDICTIO CINGULORUM 
in honorem sancti Joseph Sponsi B. M. V. 

(Approbata a S. R. C. die 19 Sept. 1859)

Sacerdos qui ab Apostolica Sede privilegium obtinuerit bcnedicend. 
cingula in honorem S. Joseph Sponsi B. M. V., superpelliceo et stola 
alba indutus, dicit:

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'. Qui fecit caelum et terram.
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Blessing of a

Blessed Virgin Mary (or of St. N.) be protected from every ill of 
soul or body. Who livest and reignest eternally. Rz- Amen.

It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A CINCTURE OF ST. JOSEPH 
by a priest who has the Apostolic Indult

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Sept. 19, 1859)

The priest who has this privilege from the Holy See, vested in 
surplice and white stole, says:

y. Our help is in the name of the Lord.
R'- Who made heaven and earth.

BLESSING OF A HABIT 
to be worn in honor of the Virgin Mary 

or a canonized Saint

y. Our help is in the name of the Lord.
R- Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
O Lord Jesus Christ, Who for our salvation didst clothe thyself 

in the habit of mortals, bless 4" this habit with a holy benediction. 
For thy servant (handmaid) will wear it in devout thanksgiving 
to thee and in veneration of the Blessed Virgin Mary (or of St. 
N.). Pour forth on him (her) thy sacred blessings, 4" that when 
he (she) puts on this garb, like unto the habit of a religious, he
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y. Dominus vobiscum.
Pz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui virginitatis consilium et amorem 

ingeris atque castitatem praecipis: oramus clementiam tuam, ut 
haec cingula castitatis tesseram bene 4- dicere, et sancti 4* ficare 
digneris, ut, quiciimque pro castitate servanda illis praecincti 
fuerint, intercedente beato Joseph, sanctissimae Genitricis tuae 
sponso, gratam tibi continentiam, mandatorumque tuorum obe- 
dientiam servent, atque veniam peccatorum suorum obtineant, et 
sanitatem mentis et corporis percipiant, vitamque consequantur 
aeternam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. R'_ Amen.

Oremus. Oratio
T~\A, quaesumus, omnipotens aeterne Deus: ut purissimae 
1 ) Virginis Mariae, ejiisque sponsi Joseph, integerrimam vir- 

ginitatem venerantes, eorum intercessionibus puritatem mentis 
et corporis consequamur. Per Christum Dominum nostrum. R’. 
Amen.

Oremus. Oratio
AaMNIPOTENS sempiterne Deus, qui castissimo viro Joseph 
V7 purissimam Mariam semper Virginem, et puerum Jesum 

commisisti: te supplices exoramus; ut fideles tui, qui his cingulis 
in honorem et sub protectione ejusdem sancti Joseph praecincti 
fuerint, te largiente, et ipso intercedente, in castitate semper de­
vote persistant. Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. P'. Amen.

Oremus. Oratio
T~<EUS, innocentiae restitutor et amator: quaesumus, ut fideles 
I / tui, qui haec cingula adhibuerint, intercedente beato Joseph, 

sanctissimae Genitricis tuae sponso, in lumbis suis siht semper
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Prayer
LMIGHTY and everlasting God, Who didst commit the 

care of the 
girded with 

this cincture in honor of St. Joseph and under his protection, may 
by thy goodness and his intercession persevere in chastity for all 
time. Through the same Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who 
livest and reignest with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
forevermore. R\ Amen.

Let us pray. Prayer
/A GOD, the restorer and lover of innocence, we beseech thee 
Vz through the intercession of Blessed Joseph, spouse of thy 
fairest mother, that all who wear this cincture may be girt in

y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
O Lord Jesus Christ, Who didst inculcate the counsel of vir­

ginity and precept of chastity, we beseech thy goodness that thou 
wouldst vouchsafe to bless 4* and sanctify 4* this cincture as a 
symbol of purity. Let all who gird themselves therewith to pre­
serve their chastity, through the intercession of St. Joseph, spouse 
of thy holy mother, preserve this desired virtue in obedience to 
thy law. May they obtain pardon of their sins, bodily and spiritual 
health, and eternal life. Thou Who livest and reignest with God 
the Father in unity of the Holy Spirit, God, for all eternity. R7- 
Amen.

Let us Pray. Prayer
CA RANT, we beseech thee, almighty and eternal God, that 
vj they who revere the inviolate chastity of the Holy Virgin 

Mary and Joseph, her spouse, may through their intercession at­
tain purity of body and soul. Through Christ our Lord. R7- 
Amen.

Let us pray.

AL . . -
xjl Christ-Child and His sinless mother to the 
chaste Joseph, we humbly pray that they who are
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R-.
V.
R-.

praecincti, et lucernas ardentes gestent in manibus suis; ac similes 
sint hominibus exspectantibus dominum suum, quando reverta- 
tur a nuptiis, ut, cum venerit et pulsaverit, confestim aperiant ei, 
et in aetema gaudia recipi mereantur: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. Rz. Amen.

Deindc Saccrdos, imposito thure in thuribulo, aqua bcnedicta asper- 
git cingula, dicens: Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbaborjpostea incensat, ct tandem dicit:
y. Salvos fac servos tuos.
R7. Deus metis, sperantes in te.
V. Mitte eis, Domine, auxilium de sancto.
R7. Et de Sion tuere eos.
V. Domine, exaudi oratidnem meam.

. Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

EUS misericors, Deus clemens, cui bona cuncta placcnt, 
sine quo nihil boni inchoatur, nihilque boni perficitur: 

adsint nostris humillimis precibus tuae pietatis aures, et fideles 
tuos, qui in tuo sancto nomine cingulo benedicto in honorem et 
sub protectione sancti Joseph praecincti fuerint, a mundi impedi­
menta, vel saeculari desiderio defende; et concede eis, ut in hoc 
sancto proposito devoti persistere, et remissione percepta ad clec- 
torum tuorum valeant pervenire consortium. Per Dominum no­
strum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 

RZ. Amen.
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their loins, and hold burning lamps in their hands; and be like 
to men who wait for their lord when he shall return from the 
wedding, that when he cometh and knocketh, they may open 
unto him, and be found worthy to be taken into everlasting joys. 
Who liveth and reigneth eternally, JJ7. Amen.

Then the priest puts incense into the thurible, sprinkles the cincture 
with holy water saying: Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall 
be clean: wash me, and I shall be whiter than snow; after which he 
incenses it, and then continues:

V. Preserve thy servants.
R7- Who trust in thee, my God.
y. Send them aid, Lord, from 
R'. And from Sion watch over 
V- O Lord, hear my prayer. 
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
f A GOD of mercy, God of goodness! Thee all good things 

please, and without thee no good is finished or begun. Hear 
thou our lowly entreaties, and guard thy faithful, who wear this 
blessed cincture in honor of St. Joseph, from contagion of the 
world and its desires. Grant them, moreover, to persist in their 
holy resolution, and to be freed from sin, that they may merit 
to be numbered among thy elect. Through Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy 

Spirit, God, eternally. IJ7. Amen.
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Oratio

tuac, quaesumus, Dominc, pracclari Con- 
fessoris tui beati Antonii devota ct jugis deprccatio: quae in

BENEDICTIO LILIORUM 
in Festo S. Antonii Patavini Conf.

(Approbata a S. R. C. die 26 Febr. 1901)

Sacerdos facultatem habens ab Apostolica Sede concessam, super- 
pelliceo et stola coloris albi indutus, lilia benedicturus dicit:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'- Qui fecit caelum ct terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, Creator et Conservator generis humani, sanctac purita- 

tis amator, dator gratiac spiritualis, ct largitor acternac sahitis, 
benedictione tua sancta bene E die hacc lilia, quae pro gratiis 
exsolvendis, in honorem sancti Antonii Confessoris tui suppliers 
hodie tibi pracscntamus, ct petimus bcncdici. Infiindc illis salu- 
tari signaculo sanctissimac CruE* cis rorcm caelestem. Tu benig- 
mssime, qui ea ad odoris suavitatem dcpcllcndasquc infirmitates 
humane usui tribuisti, tali virtute rcplc ct confirma; ut, quibus- 
cumque morbis adhibita, scu in domibus loeisque posita, vcl cum 
devotione portata fuerint, intercedcnte codcm famulo tuo An­
tonio, fugent daemones, continentiam salutarcm inducant, lan- 
guores avertant, tibique servientibus pacem ct gratiam concilicnt. 
Per Christum Dominum nostrum. R7- Amen.

Deindc aspergit lilia aqua benedicta, interim dicens:
Asperges me, Dominc, hyssopo ct mundabor: lavabis me, ct 

super nivcm dealbabor, ac postea subdit:
y. Ora pro nobis, bcate Antoni.
R/. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Oremus.
O UBVENIAT plebi 
ED fessoris tui beati I
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BLESSING OF LILIES 
on the Feast of St. Anthony of Padua

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Feb. 26, 1901) 
by Apostolic Indult

The priest who has this privilege from the Holy See, vested in 
surplice and white stole says:

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
3'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, the Creator and Preserver of mankind, thou Who art 

the lover of holy purity, the giver of spiritual grace, the dispenser 
of eternal salvation, bless ■F these lilies we bring on this day in 
thanksgiving to thee and in honor of St. Anthony, thy Confessor. 
Pour out on them heavenly dew by the saving sign 4*of the most 
holy cross. O God of love! Thou hast endowed these lilies with 
delicious fragrance to be a comfort and help to those on their 
sickbeds. Wherefore, imbue them with so great strength that 
whether they are used in a home, in a sickroom, or carried about 
one’s person, they may have power, through the intercession of 
St. Anthony, to drive out evil spirits, to safeguard chastity, to 
turn away illness, and to bestow on thy servants peace and grace. 
Through Christ our Lord. RLAmen.

Then he sprinkles the lilies with holy water, saying: Sprinkle me 
with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash me, and I shall be 
whiter than snow, and continues:

y.Pray for us, St. Anthony.
R?. That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us Pray. Prayer
A/TAY the devout and constant intercession of Blessed An- 
JLVJL thony, thy Confessor come to our aid, we beseech thee,
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BENEDICTIO CANDELARUM

praesenti nos tua gratia dignos efficiat, et in futiiro gaudia donet 
aeterna. Per Christum Dominum nostrum. R • Amen.

His dictis, lilia distribuit.

BENEDICTIO VEXILLI PROCESSIONALIS 
cujuslibet Societatis

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R’. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, cujus Ecclesia est veluti castrorum acies 

ordinata: bene "b'dic hoc vexillum; ut omnes sub eo tibi Domino 
Deo exercituum militantes, per intercessionem beati N. (vcl 
beatae N.) inimicos suos visibiles et invisibiles in hoc saeculo su- 
perare, et post victoriam in caelis triumpharc mercantur. Per te, 
Jesu Christe: Qui vivis et regnas cum Deo Patre et Spiritu Sancto, 
in saecula saeculorum. R’■ Amen.

Et aspergatur aqua bcnedicta.
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BLESSING OF CANDLES

y, Our help is in the name of the Lord.
Rr. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

BLESSING OF THE PROCESSIONAL BANNER 
of a Society

become worthy of thy grace in this life, and 
our Lord. R7.

O Lord, that we 
merit everlasting joys in the next. Through Christ 
Amen.

The lilies

y. Our help is in the name of the Lord.
R’. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
O Lord Jesus Christ, Whose Church is like unto a fortress of 

armies, bless this banner, so that all who fight under this 
standard for thy sake, O Lord God, may through the intercession 
of blessed N. overcome their visible and invisible enemies in this 
life, and after the victory reign triumphantly in heaven. Through 
thee, Jesus Christ, Who livest and reignest with God the Father 
and the Holy Spirit, for all eternity. R. Amen.

It is sprinkled with holy water.

are distributed to the people.
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BENEDICTIO INSTRUMENTORUM ORGANI 
in Ecclesia

eum in firmamento

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, bene 4* die candelas istas 

Supplicationibus nostris: inf unde eis, Domine, per virtutem sanc- 
tae Cru 4- cis, benedictionem caelestem, qui eas ad repellendas 
tenebras humano generi tribuisti; talemque benedictionem sig- 
naculo sanctae Cru 4" cis accipiant, ut, quibuscumque locis accen- 
sae, sive positae fuerint, discedant principes tenebrarum, et 
contremiscant, et fugiant pavidi cum omnibus ministris suis ab 
habitationibus illis, nec praesumant amplius inquietare, aut mo­
lestare servientes tibi omnipotent! Deo: Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.

Psalmus 150
Laudate Dominum in sanctis ejus: * laudate 

virtutis ejus.
Laudate eum in virtutibus ejus: 

tiidinem magnitudinis ejus.
Laudate eum in sono tubae: * laudate eum in psalterio, et cithara.
Laudate eum in tympano, et choro: * laudate eum in chordis, et 

organo.
Laudate eum in cymbalis benesonantibus: laudate eum in cym- 

balis jubilationis: * omnis spiritus laudet Dominum.
Gloria Patri.

V. Laudate Dominum in tympano et choro.
Rz. Laudate eum in chordis et organo.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spfritu tuo.

* laudate eum secundum multi-
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BLESSING OF A CHURCH ORGAN

Let us Pray. Prayer
O Lord Jesus Christ, Son of the living God, bless*}* these 

candles at our request. By the power of the holy cross,*}* bestow 
a heavenly blessing on them, O Lord, Who didst give them to 
mankind to dispel the gloom. Empowered with the seal of thy 
holy cross,*}* let the spirits of darkness depart trembling and fly 
in fear from all places where their light shines, and never more 
disturb nor molest those who serve thee, the almighty God, Who 
livest and reignest forevermore. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.

V- Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

Psalm 150
Praise the Lord in His sanctuary; praise Him in the surety of His 

heavenly fortress.
Praise Him because of His mighty deeds; praise Him because of 

His wonderful greatness.
Praise Elim with the sound of trumpet; praise Him on harp and 

zither.
Praise Him with cymbal and dance; praise Him with strings and 

organ.
Praise Him with sweet-sounding cymbals; praise Him with cym­

bal of jubilation. Let every living being praise the Lord.
Glory be to the Father.

Praise the Lord with drums and dance.
R7. Praise Him with strings and organ.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
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ego cognosce:

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
I|*. Qui fecit caelum ct terram.

Oremus. Oratio
FA EUS, qui per Moysen famulum tuum tubas ad canendum 
-L' super sacrifices, nomini tuo offerendis, facere praecepisti, 
quique per fflios Israel in tubis et cymbalis laudem tui nominis 
decantari volulsti: bene 4* die, quaesumus, hoc instrumentum 
organi, cultui tuo dedicatum; et praesta, ut fideles tui in canticis 
spiritualibus jubilantes in terris, ad gaudia aeterna pervenire 
mereantur in caelis. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. JJZ. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

ab iniquitate mea:

BENEDICTIO CAMPANAE 
quae ad usum ecclesiae bcnedictac vol 

oratorii inserviat
(Approbata a S. R. C. die 22 Jan. 1908)

* et peccatum meum

* ut justificeris in ser-

* et a peccato meo munda

* et in peccatis con-

Psalmus 50
Miserere mei, Deus, * secundum magnam misericordiam tuam.
Et secundum multitudinem miserationum tuarum, * dele iniqui- 

tatem meam.
Amplius lava me 

me.
Quoniam iniquitatem meam 

contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: 

monibus tuis, et vincas cum judicaris.
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: 

cepit me mater mea.
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• Reserved to the Ordinary or to one delegated by him.

y. Our help is in the name of the Lord. 
Py. Who made heaven and earth.

from my sin. 
ever before

BLESSING OF A CHURCH BELL 
destined to use in a church which is 

merely blessed 
or in an oratory*

(Approved by the Congregation of Sacred Rites, Jan. 22, 1908)

Let us Pray. Prayer
f| GOD, Who by Moses, thy servant didst order the sounding 
Vy of trumpets to accompany the sacrifices offered to thee, and 
didst will that the Israelites sing praise to thy name with trumpets 
and cymbals, bless 4* this organ which we dedicate to thy service. 
And grant that thy faithful who rejoice in spiritual canticles upon 
earth, may attain everlasting joys in heaven. Through Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity of 
the Holy Spirit, God, forever and ever. Jy'. Amen.

It is sprinkled with holy water.

Psalm 50
Be merciful to me, O God, for great is thy goodness.
And with the fulness of thy mercy blot out my transgressions.
Wash me thoroughly from my guilt, and cleanse me
For I am conscious of transgressions, and my sin is 

me.
Against thee alone have I sinned, and done what is evil in thy 

sight. My guilt I confess that thou mayest appear just and above 
reproach when thou judgest me.

Lo, iniquity was born with me! And in sin did my mother con­
ceive me.

Blessing of a Church Bell
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incerta et occulta sapientiae tuac

dabis gaudium et laetitiam:

et spiritum rectum innova in

facie tua: *

*

*

et omncs iniquitates meas

Psalmus 53
FA EUS, in nomine tuo salvum me fac: 

me.
Deus, exaudi oratidnem meam:

cor contritum, et hu-

et spiritum sanctum tuum ne

* et in virtute tua judica

* lavabis me, et super nivem

* holocaustis

* auribus percipe verba oris mei.

* et exsultabunt ossa

Ecce enim veritatem dilexisti: * 
manifestasti mihi.

Asperges me hyssopo, et mundabor: 
dealbabor.

Auditui meo 
humiliata.

Averte faciem tuam a peccatis meis: * 
dele.

Cor mundum crea in me, Deus: * 
visceribus meis.

Ne projicias me a 
auferas a me.

Redde mihi laetitiam salutaris tui: 
firma me.

Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meac: * et exsul- 

tabit lingua mea justitiam tuam.
Domine, labia mea aperies: * et os meum annuntiabit laudeni 

tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: 

non delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus: 

miliatum, Deus, non despicies.
Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: *ut aedificen- 

tur muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocausta: 

tunc imponent super altare tuum vitulos.
Gloria Patri.

* et spiritu principal! con-
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which thou hast

to the words of my mouth.

me justice by
Psalm 53

0 AVE me, O God, for thy name’s sake, and win 
thy power.

O God, hear my prayer; give ear

------------------------Blessing of a Church Bell

Surely thou lovest my sincerity; therefore, givest thou me insight 
to thy wisdom.

Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 
shall be whiter than snow.

Let me hear joy and gladness, that the bones 
humbled may rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot out all my wrong­
doing.

Create a clean heart in me, O God, and renew a right spirit 
within me.

Drive me not from thy presence, and take not from me the power 
of thy holy spirit.

Give me again the delight of thy grace, and uphold me with thy 
leading spirit.

Then will I show the godless thy ways, and sinners shall be con­
verted to thee.

Save me from bloody violence, my Helper and my God, and my 
tongue shall praise thy righteousness.

O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise.

For hadst thou requested sacrifice, surely would I have given it.
But in burnt-offerings thou hast no pleasure.

A sacrifice pleasing God is a spirit which is penitent; my heart 
sorrowing and humbled, O Lord, do not despise!

Deal kindly, O Lord, and graciously with Sion, and let Jerusalem 
arise anew.

Then shalt thou be honored with true oblations; then shall they 
lay young bullocks upon thine altar.

Glory be to the Father.
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*

et in veritate tua disperde illos.
ct confitebor nomini tuo, Domine:

qudniam in te con-
Psalmus 56

T\ /T ISERERE mei, Deus, miserere mei:
1V1 fidit anima mea.
Et in umbra alarum tuarum sperabo, * donee transeat iniquitas.

* Deum qui benefecit mihi.
* dedit in opprobrium concul-

* et super inimicos

" ct Dominus susceptor cst animae

* et psalmum dicam tibi in

* et

Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, ct fortes quaesierunt 
animam meam: * et non proposucrunt Dcum ante conspectum 
suum.

Ecce cnim Deus adjuvat me: 
meae.

Averte mala inimicis meis: *
Voluntarie sacrificabo tibi, *

quoniam bonum est:
Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: 

meos despexit oculus mens.
Gloria Patri.

* exsurgam

Clamabo ad Deum altissimum:
Misit de caelo, et liberavit me: 

cantes me.
Misit Deus misericordiam suam, et veritatem suam, * et eripuit 

animam meam de medio catulorum leonum: dormivi contur- 
batus.

Filii hominum dentes eorum arma et sagittae: * et lingua eorum 
gladius acutus.

Exaltare super caclos, Deus: * ct in omnem terram gloria tua.
Laqueum paraverunt pedibus meis: * et incurvaverunt animam 

meam.
Foderunt ante faciem meam foveam: * et inciderunt in earn.
Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: * cantabo, ct 

psalmum dicam.
Exsurge, gloria mea, exsurge, psalterium et cithara: 

diluculo.
Confitebor tibi in populis, Domine:

gentibus:
Quoniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua, 

usque ad nubes veritas tua.
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For enemies have risen up against me; the mighty seek after my 
soul, their eyes are not on God.

But I know that God is my helper, and the Lord supporteth my 
life.

He shall turn evil upon my enemies, and cut them off as He 
threatened.

Gladly will I sacrifice unto thee. I will praise thy name, O Lord, 
for thou art good.

In every need thou rescuest me, and I can scoff at my foes.
Glory be to the Father.

Blessing of a Church Bell

Psalm 56
ID E MERCIFUL to me, O God, be merciful; my soul trusteth 
■*—' in thee.
In the shadow of thy wings I find security, until this affliction 

passeth.
I will cry unto God in the highest, unto God Who renders good 

to me.
He reacheth from heaven to help me; He shameth my foes.
He is merciful to me and loyal, and rescueth my soul; while I lie 

overcome with fear in the midst of young lions.
There are sons of men whose teeth are weapons and arrows, 

whose tongues are a sharp sword.
Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory be 

above all the earth.
The snare they set for me endangered my life;
But the pit they dug for me becomes their own grave.
My heart is unshakable, O God, my heart is ready; I will sing 

praise to thee.
Awake, my soul, awake lyre and harp! I will arise with the dawn. 
I will praise thee, O Lord, among the peoples, and sing thy glory 

among the heathen.
For thy mercy and kindness rise to the heavens, and thy truth 

unto the clouds.
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illuminet vul-

*

Deus: *et me-

Exaltare super caelos, Deus: * ct super omnem terram gloria tua. 
Gloria Patri.

Psalmus 66
Ij EUS misereatur nostri, et benedicat nobis: * 
' turn suum super nos, et misereatur nostri.

Ut cognoscamus in terra viam tuam: * in omnibus gentibus salu- 
tare tuum.

Confiteantur tibi populi, Deus: * confiteantur tibi populi omnes. 
Laetentur et exsultent gentes: * quoniam jiidicas populos in 

aequitate, et gentes in terra dirigis.
Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi omnes: 

terra dedit fructum suum.
Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos 

tuant eum omnes fines terrae.
Gloria Patri.

* Domine, ad adjuvan-

* quoniam

Psalmus 69
I) EUS, in adjutorium meum intende: 

dum me festina.
Confundantur et revereantur, * qui quaerunt animam meam. 
Avertantur retrorsum, et erubescant, * qui volunt mihi mala. 
Avertantur statim erubescentes, * qui dicunt mihi: Euge, euge. 
Exsultent et laetentur in te omnes qui quaerunt te, * et dicant 

semper: Magnificetur Dominus: qui diligunt salutare tuum.
Ego vero egenus, et pauper sum: * Deus, adjuva me.
Adjutor meus, et liberator meus es tu: * Domine, ne moreris. 
Gloria Patri.

Psalmus 85
TNCLfNA, Domine, aurem tuam, et exaudi me: 
J- inops, et pauper sum ego.
Custodi animam meam, quoniam sanctus sum: 

servum tuum, Deus meus, sperantem in te.
Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi tota die: * laeufica 

animam servi tui, quoniam ad te, Domine, animam meam 
levavi.

* salvum fac
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Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over 
all the earth.

Glory be to the Father.

Psalm 69
A TTEND, O God, to my defense; make haste, O Lord, to 

help me.
Let them be ashamed and tremble, that seek after my life.
Let them be turned back blushing, that desire my ruin.
May confusion be their reward that say to me: “’Tis so, ’tis so!” 
But let them rejoice and be glad that seek after thee; may they 

that love thy grace say without ceasing: “Magnify the Lord!” 
But I am poor and miserable. Help me, O God!
My helper art thou and my savior; tarry not, O Lord!
Glory be to the Father.

Psalm 85
T)END down thine ear, O Lord, and hear me, for I am poor 

and wretched.
Protect me because of my devotion; save thy servant that trusts 

in thee, my God.
Pity me, O Lord, for I cry to thee at all times. Gladden the soul 

of thy servant, for my longing is directed toward thee.

Psalm 66
A /T AY God be good to us, and bless us! May the light of His 
LVJ. countenance shine upon us, and may He have mercy on us. 
That men may know thy Providence upon earth, thy salvation 

among all nations.
Let people praise thee, O God, let all nations glorify thee!
Let the nations be glad and rejoice; for thou judgest the people 

justly, and directest the nations upon earth.
Let people praise thee, O God, let all nations glorify thee! The 

earth did yield fruit in abundance.
God, our own God bless us! May God bless us, and let all the 

ends of the earth fear Him.
Glory be to the Father.

Blessing of a Church Bell



318 Bcnedictio Campanac

* quia exaudisti me. 
et non est secundum opera

* Domine, exaudi

Quoniam tu, Domine, suavis, et mitis: 
omnibus invocantibus te.

Auribus percipe, Domine, orationem meam: 
deprecationis meae.

In die tribulationis meae clamavi ad te:
Non est similis tui in diis, Domine: * 

tua.
Omnes gentes quascumque fecisti, venient, et adorabunt coram 

te, Domine: * et glorificabunt nomen tuum.
Quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia: * tu es Deus solus.
Deduc me, Domine, in via tua, et ingrediar in veritate tua: * 

laetetur cor meum ut timeat nomen tuum.
Confitebor tibi, Domine, Deus meus, in toto cordc meo, 

glorificabo nomen tuum in aeternum:
Quia misericordia tua magna est super me: 

meam ex inferno inferiori.
Deus, iniqui insurrexerunt super me, et synagoga potentium 

quaesierunt animam meam: * et non proposuerunt te in con- 
spectu suo.

Et tu, Domine, Deus miserator et misericors, * patiens, et multac 
misericordiae, et verax.

Respice in me, et miserere mei, * da imperium tuum puero tuo: 
et salvum fac filium ancillae tuae.

Fac mecum signum in bonum, ut videant qui oderunt me, et 
confundantur: * quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et consola- 
tus es me.

Gloria Patri.

* et multac misericordiae

* ct intende voci

* et erufsti animam

* ct

Psalmus 129
TAE PROFtJNDIS clamavi ad te, Domine: 
1 J vocem meam:

Fiant aures tuae intendentes, * in vocem deprecationis meae.
Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, quis sustinebitr
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Psalm 129
AA UT of the depths, I cry, O Lord, to thee; Lord, hearken 

to my plea!
Let thine ears be attentive to my suppliant sigh.
If thou shouldst retain man’s iniquity, O Lord, who would 

survive?

Thou, O Lord, art kind and loving, and quick to forgive thy 
suppliants.

Let my prayer pierce thy hearing, O Lord, and attend to my 
entreaty.

In the day of misfortune I call upon thee, for thou hearest me.
There is none among the gods like thee, O Lord, and nothing 

comparable to thy works.
All peoples thou hast made shall come, O Lord, to worship and 

to praise thee.
Truly thou art great, a doer of wonderful deeds. Thou alone art 

God!
Lead me, O Lord, on thy way, and I will walk aright; dispose 

my heart to reverence thy name.
I will praise thee, O Lord, my God with my whole heart; I will 

glorify thee forevermore.
For great is thy graciousness toward me; thou hast delivered my 

soul from deepest hell.
Evil men have risen against me, O God; an assembly of mighty 

ones seek after my life; and none thinks of thee.
But thou, O Lord, art gracious and merciful, patient, true, and 

compassionate.
Look on me, and be merciful; give strength to thy servant, and 

help thy slave.
Show me a token of thy goodness, so they that hate me may stare 

in confusion; because thou, O Lord, hast helped and consoled 
me.

Glory be to the Father.
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ct propter legem tuam sustinui te,

speravit anima mea in*

ex omnibus iniquitatibus ejus.

Quia apud te propitiatio est: *
Domine.

Sustinuit anima mea in verbo cjus:
Domino.

A custodia matutma usque ad noctem: * speret Israel in Domino. 
Quia apud Dominum miscricordia: * et copiosa apud eum 

redemptio.
Et ipse redimet Israel, * 
Gloria Pa tri.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

y. Et ne nos inducas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.
y. Sit nomen Domini benedictum.
Rz. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te venial.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T~\EUS, qui per beatum Moysen, legiferum famulum tuum, 
JLy tubas argenteas fieri praecepisti, quibus, dum sacerdotes 

tempore sacrificii clangerent, sonitu dulcedinis populus monitus 
ad te adorandum fieret praeparatus, et ad celebrandum conveni- 
ret: praesta, quaesumus; ut hoc vasculum sanctae tuae Ecclesiae 
praeparatum, a Spiritu Sancto per nostrae humilitatis obsequium 
sancti ►pficetur, ut per illius tactum et sonitum fideles invitentur 
ad sanctam Ecclesiam et ad praemium supernum. Et cum melodia 
illius auribus insonuerit populorum, crescat in eis devotio fidei, 
procul pellantur omnes insidiae inimici, fragor grandium, 
impetus tempestatum, temperentur infesta tonitrua, prosternat 
aereas potestates dextera tuae virtutis: ut hoc audientes tintinna- 
bulum contremiscant et fugiant ante sanctae Crucis vexdlum in 
eo depictum. Quod ipse Dominus noster praestare dignetur, qui
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with thee, and because of thy law I trustBut there is forgiveness 
in thee, O Lord.

Yea, in God do I trust, and my soul hopeth in His word. 
From morn until night let Israel wait for the Lord;

tion is with Him.
He shall redeem Israel from all his guilt.
Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

V-And lead us not into temptation.
R • But deliver us from evil.
V-May the name of the Lord be blessed.
R • Henceforth and forever.
V-O Lord, hear my prayer.
R • And let my cry come unto thee.

• The Lord be with you.
R • And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
GOD! Thou didst command Moses thy servant and law- 
giver to fashion silver trumpets, whose sweet sounds should 

tell the people to prepare for thy worship and assemble for its 
celebration. So grant, we pray, that this bell destined for thy holy 
Church may, through our lowly ministry, be sanctified fl" by the 
Holy Spirit; that its ringing will invite the faithful to the house 
of God and to eternal recompense. Let piety wax stronger in thy 
servants so often as their ears perceive the melodious peals. At its 
sound let evil spirits fly in terror, let thunder and lightning, hail 
and storm be banished, let the power of thy hand crush the 
powers of the air, that hearing the sounding bell they may 
tremble and vanish at the sign of the cross engraved thereon. 
This may our Lord Himself grant, Who overcoming death by

Blessing of a Church Bell
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IV
5 * 1 «*'

absorpta mortc per pati'bulum Crucis regnat in gloria Dei Patris 
cum eodem Patre ct Spiritu Sancto, per omnia saecula saeculo- 
rum. Rz. Amen.

Nunc officians ponit incensum in thuribulum et benedicit: et 
primum aqua de more (pag. 8 ) antea benedicta aspergit circumeundo 
campanam, choro dicente:

Aspergcs me, Domino, hyssopo, ct mundabor: lavabis me, et 
super nivcm dcalbabor.

Dcinde incensat circumeundo campanam, choro dicente:
Antiphona

ora-ti-o mc-a, sicut in-censumDi-riga-tur, Domine, *
a i! - Z

, - - - II —
in conspectu tu-o.
Officians prosequitur:

Oremus. Oratio
/"AMNfPOTENS Dominator, Christo, quo secundum carnis 

assumptionem dormiente in navi, dum oborta tempestas 
mare conturbassct, te protinus excitato et imperante dissiluit: tu 
necessitatibus populi tui benignus succurre: tu hoc tintinnabulum 
Sancti Spiritus rore perfundc: ut ante sonitum illius semper fu- 
giat bonorum inimicus, invitetur ad fidem populus christianus, 
hostilis terreatur exercitus, confortetur in Domino per illud po­
pulus tuus convocatus, ac sicut Davidica cithara delectatus desuper 
descendat Spiritus Sanctus; atque ut Samuele agnum lactentem 
mactante in holocaustum regis aeterni imperii, fragor aurarum 
turbam repulit adversantium: ita, dum hujus vasculi sonitus 
transit per mibila, Ecclesiae tuae conventum manus conserve! 
angelica, fruges credentium, mentes et corpora salvet protectio 
sempiterna. Per te, Christe Jesu, qui cum Deo Patre vivis et regnas 
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu- 
lorum. R7. Amen.

y. In honorem Sancti N. R7. Amen.
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the choir sings the

■

the instrument of the cross reigneth in the glory of God the 
Father together with the Holy Spirit, forevermore. R • Amen.

The priest puts incense into the thurible, sprinkles the bell with holy 
water as he walks around it, while the choir sings:

Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

Then he incenses it, again walking around it, as 
antiphon:

May my prayer, O Lord, ascend as incense in thy sight.

Let us Pray. Prayer
(TA CHRIST, the almighty Ruler! As thou didst once calm the 
'o' stormy sea when awakened in the boat from the sleep of 
thy human nature, so too hasten to the necessities of thy people, 
and pour forth upon this bell the dew of thy Holy Spirit. When­
ever it rings, may the spirit of evil depart, may the Christian 
people practice their faith, may Satan’s power over them be 
stricken, and may they be strengthened in the Lord as they wor­
ship together. Let the Holy Spirit come down, as He did with 
joy over the playing of David’s harp. And as onetime the thunder 
dispersed the host of foes while Samuel slew a mother-sheep as 
an offering to the eternal King, so when the peal of this bell pene­
trates the clouds, may the angelic legion guard the congress of 
worshippers. And let thine ever-abiding protection be salutary in 
soul and body to these the first-fruits among thy faithful. 
Through thee, Jesus Christ, Who livest and reignest with God 
the Father in the unity of the selfsame Holy Spirit, God, forever 
and ever. J^7. Amen.

J7. To the honor of Saint N. R7. Amen.
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Turn Officians producit super campanam benedictam signum crucis, 
et discedit cum Ministris.

Quod autem attinet ad ecclesias consecratas, in benedictione signi vel 
campanae curandum omnino est ut ab Episcopo vel a Sacerdote Apos- 
tolicum indultum habente servetur ritus Pontificalis Romani.
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Lastly the priest signs the blest bell with the sign of the cross, and 
then departs with his assistants.

If this blessing is associated with a consecrated church, it is bestowed 
by a bishop or by a priest having apostolic indult, and the rite used is 
that from the Roman Pontifical.





V

BLESSINGS OF OTHER IRRATIONAL CREATURES
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BENEDICTIO EQUORUM ALIORUMVE ANIMALIUM

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y. Dominus vobfscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, refugium nostrum, et virtus: adesto piis Ecclesiae tuae 
precibus, auctor ipse pietatis, et praesta; ut, quod fideliter petimus, 
efficaciter consequamur. Per Christum Dominum nostrum. R;. 
Amen.

Oremus. Oratio
/^AMNfPOTENS sempiterne Deus, qui gloriosum beatum An- 
V.Z tonium, variis tentationibus probatum, inter mundi hujus 

turbines illaesum abire fecisti: concede famulis tuis; ut et prae- 
claro ipsius proficiamus exemplo, et a praesentis vitae periculis 
ejus mentis et intercessione liberemur. Per Christum Dominum 
nostrum. ty.Amen.

Oremus. Oratio
TAENE ^DICTlONEM tuam, Domine, haec animalia acci- 
1) piant: qua corpore salventur, et ab omni malo per inter- 

cessionem beati Antonii liberentur. Per Christum Dominum 
nostrum. J^z.Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
328
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BLESSING OF HORSES OR OTHER ANIMALS

329

I

y. Our help is in the name of the Lord.
EJ.7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
H7. And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
O God, our refuge and our strength, give ear to the entreaties 

of thy Church, thou Source of mercy, and grant that what we 
seek with faith, we may receive in fact. Through Christ our Lord, 
ty. Amen.

Let us Pray. Prayer
ALMIGHTY and everlasting God, Who didst assist Saint 

xjl Antony to emerge unscathed from the many temptations 
of this world, grant thy servants to progress in virtue by his illus­
trious example; and by his merits and intercession, free us from 
the ever-present dangers of life. Through Christ our Lord. E£7- 
Amen.

Let us Pray. Prayer
TET these animals receive thy blessing, *J*O Lord, to the benefit 
-Lj of their being, and by the intercession of St. Antony, deliver 
them from all harm. Through Christ our Lord. B-7- Amen.

They are sprinkled with holy water.
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86

BENEDICTIO ANIMALIUM 
gravi infirmitate laborantium

y. 
R\ 
y.

Oremus. Oratio
7\ T ISERICORDIAM tuam, Domine, supplices exoramus: ut 
XVJ. haec animalia, quae gravi infirmitate vexantur, in nomine 
tuo, atque tuae bene4* dictionis virtute sanentur. Exstinguatur in 
eis omnis diabolica potestas; et ne ulterius aegrotent, tu eis, Do­
mine, sis defensio vitae et remedium sanitatis. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et reg­
nat in imitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. 
ty. Amen.

Sacerdos superpelliceo et stola violacea indutus, dicit:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R’. Qui fecit caelum et terram.
V. Domine, non secundum peccata nostra facias nobis.
R'. Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
y. Homines et jumenta salvabis, Domine.
R7. Quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam, Deus, 
y. Aperis tu manum tuam.
R7. Et imples omne animal benedictione.

Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui laboribus hominum etiam de mutis animalibus sola­

tia subrogasti: supplices te rogamus; ut, sine quibus non alitur 
humana conditio, nostris facias usibus non perire. Per Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen.
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86

BLESSING OF SICK ANIMALS

Let us Pray. Prayer
r | IHY mercy, O Lord, we humbly and perseveringly implore, 
-L that these animals afflicted with severe sickness may be cured 

in thy name and by the power of thy blessing . Let any effects 
in them of evil spirits become extinct, lest sickness afflict them 
again, and be thou, Lord, the guardian of their existence and the 
remedy to health. Through Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who 
liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Spirit, 
God, for all eternity. R?. Amen.

Let us Pray. Prayer
/A GOD, thou givest consolation to mankind when afflicted, 
vv and even to mute beasts. Wherefore, we suppliantly pray — 

let these animals not perish, for they are indispensable to our 
needs. Through Christ our Lord. RZ. Amen.

Vested in surplice and purple stole, the priest says: 
Our help is in the name of the Lord.

R7. Who made heaven and earth.
y. Deal not with us, O Lord, according to our sins.
R7. Nor take vengeance upon our transgressions, 
y. Thou, O Lord, shalt heal men and animals. 
R7. For thou, O God, dost proffer fullest mercy, 
y. Thou openest thy hand.
R7. And fullest every creature with blessing.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
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87

88

BENEDICTIO PECORUM ET ARMENTORUM

ALIA BENEDICTIO ANIMALIUM 
gravi infirmitate laborantium

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.

Oremus. Oratio
A VfiRTE, quaesumus, Domine, a fidelibus tuis cuncta propi- 

tius flagella: et morborum in animalia saevientium depelle 
perniciem; ut, quos merito plectis devios, foveas tua miseratione 
correctos. Per Christum Dominum nostrum, R/. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Misericordiam tuam, Domine, supplices exoramus: ut haec 

animalia, quae gravi infirmitate vexantur, in nomine tuo, atque 
tuae bene fl- dictionis virtute sanentur. Exstinguatur in eis omnis 
diabolica potestas; et ne ulterius aegrotent, tu eis, Domine, sis 
defensio vitae, et remedium sanitatis. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum. R- 
Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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87

ANOTHER BLESSING OF SICK ANIMALS

88

BLESSING OF CATTLE AND HERDS 
(Cattle, sheep, goats, swine, etc.)

y. Our help is in the name of the Lord. 
Rz. Who made heaven and earth.

J7. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
Thy mercy, O Lord, we humbly and perseveringly implore, 

that these animals afflicted with severe sickness may be cured in 
thy name and by the power of thy blessing 4* . Let any effects in 
them of evil spirits become extinct, lest sickness afflict them 
again, and be thou, Lord, the guardian of their existence and the 
remedy to health. Through Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who 
liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, 
for all eternity. Rz. Amen.

They are sprinkled with holy water.

Let us Pray. Prayer
111 URN away every scourge from thy servants, we beseech thee, 
J- Lord, and drive out from these beasts the destroying sickness. 
For just as thou dost punish us when we deviate from thy paths, 
so reward us with thy mercy when we correct our evil ways. 
Through Christ our Lord. Rz. Amen.

They are sprinkled with holy water.
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89

BENEDICTIO APUM

y/\ Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus, rex caeli et terrae, Verbum Patris, per quod 

omnia facta sustentationi nostrae tradita sunt, respice, quaesumus, 
humilitatem nostram: et sicut nostris laboribus et necessitatibus 
subventionem tribuisti, ita tua benignissima miseratione, ac 
caelesti benedictione, haec pecora et armenta (hoc pecus et amen­
tum) bene 4* dicere, tueri, et custodire, ac famulis tuis cum tem­
poral! proventu gratiam perpetuam largiri digneris; ut cum gra- 
tiarum actione nomen sanctum tuum laudetur et glorificetur: 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in imitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. R7. Amen.

In nomine Patris, et Filii, 4* et Spiritus Sancti. Rf. Amen.
Et aspergantur aqua benedicta.

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus omnipotens, qui creasti caelum et terram, et 

omnia animalia super ea et in eis exsistentia, ut eis uterentur 
homines; quique jussisti per ministros sacrosanctae Ecclesiae 
cereos ex operibus apum eductos in templo, dum sacrum pera- 
gitur ministerium, in quo conficitur et sumitur sacrosanctum 
Corpus et Sanguis Jesu Christi, Filii tui, accendi: descendat tua 
sancta bene 4* dictio super has apes et haec alvearia; ut multi- 
plicent, fructificent et conserventur ab omnibus malis, ita ut



335

89

BLESSING OF BEES

V- Our help is in th e name of the Lord.
B7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
BL And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God Almighty, Maker of heaven and earth! Thou 

didst create all living things for man’s use. Moreover, thou didst 
order by the ministry of thy holy Church that candles made from 
the industry of bees shall burn during the Sacred Mystery in 
which we consecrate and consume the most holy Body and Blood 
of Jesus Christ, thy Son. Send thy holy blessing + upon these 
bees and this beehive to make them numerous and productive, 
and to preserve them from harm, so that their yield of wax can

Blessing of Bees

V- The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us Pray. Prayer
O Lord and God, King of heaven and earth, the Father’s Word 

by Whom were made all creatures that sustain man! Look down, 
we pray, on our low estate, and as thou dost intervene in our 
necessities and distresses, so, too, deign to bless 4* these cattle and 
flocks (this beast oi herd), to guard and watch over them. But 
to us thy servants give everlasting grace together with creature 
needs, that we may praise, and glorify, and give thanks to thy 
holy name. Thou Who livest and reignest with God the Father 
in the unity of the Holy Spirit, God, forevermore. R7. Amen.

In the name of the Father, and of the Son, 4* and of the Holy 
Spirit. RL Amen.

They are sprinkled with holy water.



336 Bencdictio Bombycum

90

BENEDICTIO BOMBYCUM

91

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
P/. Et cum spiritu tuo.

BENEDICTIO SALIS VEL A VENAE 
pro animalibus

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
H7. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, omnium creator et rector, qui in animalium creatione 

similis suae speciei propagandae virtutem contulisti, quaesumus, 
ut haec bombycum semina bene 4* dicere, fovere ac multiplicare 
tua pietate digneris, ut sancta altaria tua, corum operibus ador- 
nata, et fideles tui eisdem fulgentes, te, uti bonorum omnium 
largitorem, toto corde glorificent: Qui cum Unigenito tuo et 
Spiritu Sancto vivis et regnas in saecula saeculorum. ly • Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

fructus ex eis provenientes ad laudem tuam, Filii et Spiritus 
Sancti, beatissimaeque Virginis Mariae dispensentur. Per eun- 
dem Christum Dominum nostrum, ff7. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.



Blessing of Silkworms 337

90

BLESSING OF SILKWORMS

91

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R". And with thy spirit.

BLESSING OF SALT OR OATS 
for animals

be turned to thy honor, and to the honor of thy Son and Holy 
Spirit, and to the veneration of the Blessed Virgin Mary. Through 
the same Christ our Lord. RZ. Amen.

They are sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Maker and Director of the universe, Who in creating 

living things didst endow each with the power of propagating 
its own species, bless, 4* we pray, these silkworms, foster them, 
and let them multiply. May thy holy altars be adorned with the 
fruit of their industry. And let thy faithful servants resplendent 
in robes of silk acknowledge thee with heartfelt praise as the 
Donor of every Good. Who with thy Sole-Begotten Son and the 
Holy Spirit livest and reignest for all eternity, Amen.

They are sprinkled with holy water.



338 Benedictio Stabuli

92

BENEDICTIO STABULI 
equorum, bourn aliorumve armentorum

Oremus. Oratio
Domine Deus, omnium conditor et conservator, cujus in manu 

est anima omnis viventis, et spiritus universae carnis: exaudi. 
quaesumus, tuorum fidelium preces, et hanc creaturam salis (vel 
avenac) tua bene 4* dictione, tuaeque invisibilis operationis vir- 
tute perfiinde; ut animalia, quae necessitatibus humanis tribuere 
dignatus es, cum ex eo (ea) gustaverint, ab omni morbo illaesa 
reddantur, et a maligni spiritus incursu, te protegente, custodian- 
tur. Per Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

yi. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus omnipotens, qui Filium tuum unigenitum, Re- 

demptorem nostrum, in stabulo nasci, et inter duo animalia in 
praesepio reclinari voluisti: bene 4’die, quaesumus, hoc stabulum, 
et defende illud ab omni nequitia vel versiitia diabolicae fraudis; 
ut jumentis, pecoribus, ceterisque animantibus efficiatur locus 
sanus, et ab omni impugnatione securus. Et quoniam cognovit 
bos possessorem suum, et asinus praesepe domini sui: misericor- 
diter tribue famulis tuis, quos ad imaginem tuam creasti, paulo 
minus ab Angelis minuisti, et sub quorum pedibus subjecisti oves 
et boves universas, insuper et pecora campi; ne comparentur ju­
mentis insipientibus, et ne fiant sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus; sed te solum Deum auctorem bonorum omnium 
agnoscant, et in servitio tuo fideles perseverent, quatenus de



Stable 339

92

BLESSING OF A STABLE 
for horses, cattle, etc.

are sprinkled with holy water.

Blessing of a

y■ Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
)7. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God Almighty, Who didst will that thy Sole-Begotten 

Son, our Lord be born in a stable, and lie in a manger between 
two animals, bless -Fthis stable, we pray, and guard it from the 
spite and deceit of the devil. Make it a safe shelter for horses, 
cattle, and other animals. And as the ox knows his master and 
the ass the manger of his lord, so grant that thy servants, who 
are made to thine image and closely resemble the angels, and to 
whom thou hast subjected all the sheep, and the oxen, and the 
cattle of the pastures, be not like unto senseless beasts, the horse 
or the mule in whom there is no understanding. But let them 
acknowledge thee alone as God and the Author of all good. May 
they faithfully persevere in thy service, show thee gratitude for

Let us pray. Prayer
O Lord God, Founder and Preserver of the universe, in Whose 

hand is the life and breath of every creature, hear, we beseech 
thee, our prayers, and bestow on this creature of salt (or oats ) 
thy blessing •F'and the invisible working of thy might. May the 
animals which thou has given for the service of men be spared 
from sickness when they eat thereof, and by thee be protected 
from the affliction of evil spirits. Through Christ our Lord. R". 
Amen.

They



340 Benedictio Linteaminum pro Infirmis

93

BENEDICTIO LINTEAMINUM PRO INFIRMIS

94

BENEDICTIO LECTICAE PRO INFIRMIS

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
B-7* Qui fecit caelum et terram.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, qui per tactum fimbriae vestimentorum 

tuorum mulierem fluxu sanguinis laborantem, aliosque passim 
infirmos sanare dignatus es, et per sudaria, et scmicinctia Apos- 
toli tui Pauli languores et spiritus nequam ab infirmis eadem 
virtute fugasti: praesta, quaesumus; ut qui his vestimentis, velis, 
et linteaminibus, quae in tuo nomine bene R dicimus, induti vel 
operti fuerint, sanitatem mentis et corporis percipere mereantur: 
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R7- Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

perceptis muneribus tibi gratias exhibentes, beneficia potiora per­
cipere mereantur. Per eundem Christum Dominum nostrum. 
B-7. Amen.

Deinde, si tunc in stabulo congregata sint animalia, addere potest 
Sacerdos sequentes Orationes: Omnipotens sempiterne Deus, qui 
gloriosum, etc., et Benedictionem tuam, etc., uti supra in Benedictione 
equorum aliorumve animalium, pag. 328.

Postea aspergat aqua benedicta stabulum et animalia.



Blessing of Linens for the Sick 341

93

BLESSING OF LINENS FOR THE SICK

94

BLESSING OF A STRETCHER, OR AN AMBULANCE, 
OR A WHEELCHAIR

y. Our help is in the name of the Lord. 
Who made heaven and earth.

favors received, and thus merit greater benefits in future. Through 
the same Christ our Lord. fjf. Amen.

Then, if the animals are enclosed in the stable, the priest may add the 
following prayers: Almighty and everlasting God, etc., and Let these 
animals receive thy blessing, etc., from the blessing given above for 
horses or other animals, page 329.

The stable and animals are sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
f^7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ! By a touch of the hem of thy garment 

thou didst heal the woman suffering from an issue of blood, and 
didst restore health to divers infirm. Indeed, in thy same migh< 
thou didst dispel illness and diabolical possession from the sick 
who touched the handkerchief and girdle of thine Apostle Paul. 
Wherefore, we pray, that they who use these linens which we 
bless 4- in thy name, may enjoy health of body and soul. Thou 
Who livest and reignest eternally. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.



342 Benedictio Vini pro Infirmis

95

BENEDICTIO VINI PRO INFIRMIS

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y. Dominus vobiscum.
I)/. Et cum spiritu tuo.

)7. D6minus vobiscum.
I}.7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Ddmine Jesu Christe, Fili Dei vivi, dum peregrinabaris in 

terris, pertransibas benefaciendo, et sanando omnem languorem 
et omnem infirmitatem in populis, quique hominem paralyticum, 
jacentem in lecto, ad saliitem mentis et corporis restituisti; respice, 
quaesumus, ad fidem et ad sensus commiserationis servorum 
tuorum, qui animati spiritu verae caritatis, qua tu eis exemplo 
praeivisti, et quam in praeceptum traduxisti, vehiculum hoc, ad 
instar lectuli artificibse exstrui voluerunt eo fine, ut ad locum 
curationis vel aptissime deferri possint quicumque, aut vulneribus 
sint affecti, aut quavis infirmitate detineantur. Acgrotis igitur, 
qui hoc componuntur vehiculo, quod nunc in tui nominis virtute 
bene dicimus, esto, mitissime Jesu, in itinere solatium, in peri- 
culis tutamen, in doloribus refrigerium. Praesta, ut iidem, tuis 
Angelis comitantibus, ad curationis sedem tranquillo cursu per- 
veniant, ibique pristinam sanitatem reciiperent, eaque, te mise- 
rante, per intercessionem sanctissimae tuae Matris Mariae, per- 
cepta, abeuntes in domos suas, honorificent te Deum verum: Qui 
cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in saecula saeculorum. 
ty. Amen.

Et aspergatur aqua bcnedicta.



343

95

BLESSING OF WINE FOR THE SICK

y. Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Blessing of Wine for the Sick

y. The Lord be with you.
R’. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, Son of the living God! In thine earthly 

sojourn thou didst go about doing good, alleviating suffering 
and infirmity, and restoring corporal and spiritual vigor to the 
paralytic lying on his pallet. Mercifully regard, we implore, the 
faith and commiseration of thy people who, animated with thine 
example and precept of true charity, have constructed this 
stretcher (or ambulance,or wheelchair) to bear the wounded and 
infirm to the place of healing. As we blessff" it in thy name, let 
it become, O Jesus mild, a comfort on the journey, a safeguard in 
perils, a mitigation in suffering to them who will be carried 
thereon. Grant that, under company of thine angels, they may 
be borne in comfort to the place of cure, recovering there their 
former good health. Thus favored by thy mercy and goodness 
and the suffrage of Mary, thy blessed mother, let them return to 
their homes praising and glorifying thee, the true God. Thou 
Who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit in 
eternity. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.



Benedictio Cujuscumque Mcdicinae344

96

BENEDICTIO CUJUSCUMQUE MEDICINAE

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui in Cana Galilaeae ex 

aqua vinum fecisti: bene 4* dicere et sancti ficare digneris 
hanc creaturam vini, quam ad sustentationem servorum tuorum 
tribuisti; ut, ubicumque fusum fuerit, vel a quolibet potatum, 
divina opulentiae tuae bene 4" dictione repleatur.

MNIPOTENS sempiterne Deus, salus aeterna credentium, 
V/ exaudi nos pro famulo tuo infirmo (famula tua infirma, 
seu famulis tuis infirmis) pro quo (qua, seu quibus) misericordiae 
tuae imploramus auxilium; ut, reddita sibi sanitate, gratiarum 
tibi in Ecclesia tua ref erat (-ant) actiones. Per Christum D6- 
m in urn nostrum, Amen.

Et aspergatur vinum aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
J^z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui mirabiliter hominem creasti, et mirabi'lius reformasti, 

qui variis infirmitatibus, quibus dctinetur humana inortalitas, 
multfplici remedio succurrere dignatus es: propitius esto invoca- 
tionibus nostris, et sanctam tuam de caelis bene ►pdictionem 
super hanc medicinam infiinde, ut ille, qui earn siimpserit (illi, 
qui earn sumpserint), sanitatem mentis et corporis percipere 
mereatur (-antur } Per Christum Dominum nostrum. jy.Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



Blessing of Medicine 345

96

BLESSING OF MEDICINE

11

V- Our help is in the name of the Lord.
R • Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who hast wondrously created man and still more 

marvellously transformed him; Who condescendest to hasten 
with thy healing art to the many infirmities which beset man­
kind, bend a merciful ear to our entreaties, and bestow heavenly 
blessing R on this medicine. Let him (her) who will use it regain 
bodily and spiritual health. Through Christ our Lord. R . Amen.

It is sprinkled with holy water.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, Son of the living God, Who in Cana of 

Galilee didst change water into wine, bless R and sanctify R this 
wine made by thee for man’s strengthening. Let the opulence of 
thy divine blessing R accompany it whenever it is taken as drink 
or poured into wounds.

ALMIGHTY and eternal God, everlasting Health of believers!
Hear us for the sake of thy sick servant (handmaid, or 

servants) for whom we implore thy merciful assistance, that 
restored to health, he (she, or they) may render thee thanksgiving 
in thy Church. Through Christ our Lord. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.



346 Benedictio Panis et Placentarum

97

BENEDICTIO PANIS ET PLACENTARUM

98

BENEDICTIO CEREVISIAE

y, Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
ty'. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene q-.dic, Domine, creaturam istam cerevisiae, quam ex 

adipe frumenti producere dignatus es: ut sit remedium salutare 
humano generi: et praesta per invocationem nominis tui sancti, 
ut, quicumque ex ea biberint, sanitatem corporis, et animae tute- 
lam percipiant. Per Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Jesu Christe, panis Angelorum, panis vivus, et aeternae 

vitae: bene q-dicere dignare panem istum, sicut benedixisti quin­
que panes in deserto: ut omnes ex co digne gustantes, inde cor­
poris et animae desiderabilem percipiant sanitatem: Qui vivis 
et regnas in saecula saeculorum. R’_ Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



347Blessing of Bread and Cakes

97

BLESSING OF BREAD AND CAKES

98

BLESSING OF ALE

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
iy. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless,4" O Lord, this creature, ale which by thy power has been 

produced from kernels of grain. May it be a healthful beverage 
to mankind, and grant that through the invoking of thy holy 
name all who drink thereof may find it a help in body and pro­
tection in soul. Through Christ our Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
Who made heaven and earth.

y. The Lord be with you.
I>z. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, Jesus Christ, bread of angels, living bread unto eternal 

life, blessHb this bread as thou didst bless the five loaves in the 
wilderness; that all who eat it with reverence may through it 
attain the corporal and spiritual health they desire. Who livest 
and reignest eternally. Rz. Amen.

It is sprinkled with holy water.



348 Bcncdictio Casci vcl Butyri

99

BENEDICTIO CASEI VEL BUTYRI

100

BENEDICTIO LARIDI

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene ►J’die, Domine, creaturam istam laridi, ut sit remedium 

salutare generi humano: et praesta per invocatidnem tui sancti 
nominis; ut, quicumque ex eo sumpserint, corporis sanitatem et 
animae tutelam percipiant. Per Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Dignare, Domine Deus omnipotens, bene ►pdicere, et sancti 4* 

ficare hanc creaturam casei (vcl butyri), quam ex adipe anitna- 
lium producere dignatus es: ut, quicumque ex populis tuis fide- 
libus de eo comederint, omni benedictione caelesti, et gratia tua 
saturati, repleantur in bonis. Per Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



349Blessing of Cheese or Butter

99

BLESSING OF CHEESE OR BUTTER

100

BLESSING OF LARD

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, 4" O Lord, this lard that it be healthful to mankind, and 

grant that in calling upon thy holy name, everyone who eats 
thereof may perceive a help for body and protection for soul. 
Through Christ our Lord. ty. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray. Prayer

Vouchsafe, O Lord, God Almighty to bless 4* and sanctify 4* 
this cheese (or butter) which by thy power has been formed from 
the fat of animals. May thy faithful people who eat it be filled 
with thy grace, thy blessing, and all good things. Through Christ 
our Lord. Fy7. Amen.

It is sprinkled with holy water.



350 Bencdictio Volucrum

101

BENEDICTIO VOLUCRUM

102

BENEDICTIO UVARUM

yi. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
y.Dominus vobiscum.
ty.Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene ►p-dic, Domine, bos fructus novos vineae, quos tu rote 

caeli, et abundantia pluviarum, et temporum serenitate atque

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
ty. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
Oremus. Oratio

Deus, universae conditor naturae, qui inter ceteras diversarum 
creaturarum species, pro humani generis usu etiam volatilium 
genus ex aqua producere dignatus es; de quibus Noe ex area 
egrediens holocaustum tibi placitum obtulit; et qui populo tuo 
ex Aegypto ediicto per Moysen servum tuum, munda ab im- 
mundis segregans, ut de iis ederent, praeceptum dedfsti: te 
supplices rogamus, ut has mundarum avium carnes bene 4-dicere 
et sancti ►bficare digneris; ut, quicumque ex iis comederint, 
benedictionis tuae abundantia repleantur, et ad aeternae vitae 
pascua pervenire mereantur. Per Christum Dominum nostrum, 
fp'. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.



1
Blessing of Fowl-Meat 351

101

BLESSING OF FOWL-MEAT

102

BLESSING OF GRAPES

Jk

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, >FO Lord, this fruit of the vine, which thou hast deigned 

to bring to maturity with the aid of heavenly dew, an abundance

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
\.The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Author of all nature! Among the many created species 

which thy bounty prompted to bestow for man’s use, thou didst 
also preserve winged creatures from the flood. With these, Noe, 
in coming forth from the ark, rendered thee a pleasing burnt- 
offering. And in Israel’s deliverance from Egypt, thou didst order 
through Moses, thy servant that the people should eat the birds 
of the air, separating the clean from the unclean. Wherefore, we 
suppliantly pray — do thou bless Hrand sanctify -F*this flesh of 
clean birds, so that all who eat thereof may be filled with thy 
bounteous blessing, and may merit to come to the feast of ever­
lasting life. Through Christ our Lord. R’.Amen.

It is sprinkled with holy water.



352 Bencdictio Seminum

103

BENEDICTIO SEMINUM

104

BENEDICTIO IGNIS

j

tranquillitate, ad maturitatem perducere dignatus es, et dedisti 
eos ad usus nostros cum gratiarum actione percipcre in nomine 
Domini nostri Jesu Christi: Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculdrum. !>’. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
H7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.

Et cum spfritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus, Pater omnipotens, lumen indeficiens, qui es 

conditor omnium luminum: novum hunc ignem sancti >p fica,

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz- Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Te rogamus, Domine, ac petimus: ut hos fructus seminum 

bene dicere, placido lenis aurae afflatu fovere, rore caelesti 
foecundare, et incolumes propter usum animarum et corporum 
ad plenissimam maturitatem perducere digneris. Per Christum 
Dominum nostrum. Hz. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.



Blessing of Seed 353

103

BLESSING OF SEED

104

BLESSING OF FIRE

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
We fervently entreat thee, O Lord, to bless 4* these seeds, pre­

serve and foster them with gentle breezes, fertilize them with 
heavenly dew, and deign to bring them to a full harvest for the 
use of soul and body. Through Christ our Lord. R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.

of rain, and favorable weather; and may we with gratitude use 
them in the name of Jesus Christ, our Lord, Who liveth and 
reigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, for all eter­
nity. Rz. Amen.

They are sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God, almighty Father, unfailing Light! Thou art the 

Maker of every light. Do thou sanctify this new fire, and grant



354 Benedictio Super Fruges et Vineas

105

BENEDICTIO SUPER FRUGES ET VINEAS

106

BENEDICTIO CAMPORUM VEL ALPIUM 
VEL PASCUORUM

(Approbata a S. R. C. die 1 Dec. 1886)

et praesta; ut ad te, qui es lumen indeficiens, puris mentibus, post 
hujus saeculi caliginem, pervenire valeamus. Per Christum Do- 
minum nostrum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
J^z. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Cramus pietatem tuam, omnipotens Deus, ut has primitias 

creaturae tuae, quas aeris et pluviae temperamento nutrire digna- 
tus es, bene-F dictionis tuae imbre perfundas, et fructus terrae 
tuae usque ad maturitatem perducas. Tribue quoque populo tuo 
de tuis muneribus tibi semper gratias agere; ut a fertilitate terrae 
esurientium animas bonis omnibus affluentibus repleas, et egenus 
et pauper laudent nomen gloriae tuae. Per Christum Dominum 
nostrum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.



355Blessing of Young Crops and Vineyards
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BLESSING OF YOUNG CROPS AND VINEYARDS

106

Dec. 1, 1886)

y. Our help is in the name of the Lord.
Rf. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.

BLESSING OF FIELDS, OR MOUNTAIN-MEADOWS, 
or Pastures

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on

that after the darkness of this world, we may come with pure 
hearts to thee Who art perpetual Light. Through Christ our 
Lord. iy. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y• The Lord be with you.
R7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
We appeal to thy graciousness, O almighty God, that thou 

wouldst shower thy blessing>F upon these first-fruits of creation, 
which thou hast nurtured with favorable weather, and mayest 
bring them to a fine harvest. Grant also to thy people a sense of 
constant gratitude for thy gifts, so that the hungry may find rich 
nourishment in the fruits of the earth, and the needy and the 
poor may praise thy wondrous name. Through Christ our Lord. 
R7. Amen.

They are sprinkled with holy water.



356 Benedictio Camporum vel Alpium

Sacerdos surgens dicat:
y. Ut hos campos (vel agros, vel has alpes, vel haec pascua, 

vel prata) bene «p dfcere digneris.
Te rogamus, audi nos.

y, Ut hos campos (vel agros, vel has alpes, vel haec pascua, 
vel prata) bene 4- dicere et con ►p servare digneris.

J^Z. Te rogamus, audi nos.
y. Ut hos campos (vel agros, vel has alpes, vel haec pascua, 

vel prata) bene »p dicere, con >p servare, et ab omni daemonum 
infestatione custo ►p dire digneris.

Te rogamus audi nos.

Oremus. Oratio
Deus, a quo omne bonum sumit initium, et semper ad potiora 

progrediens percipit incrementum: concede, quaesumus, suppli- 
cantibus nobis; ut quod ad laudem nominis tui inchoare aggre- 
dimur, aeterno tuae sapientiae munere ad terminum perducatur. 
Per Christum Dominum nostrum, fjz, Amen.

Oremus. Oratio
MNfPOTENS sempiteme Deus, qui sacerdotibus tuis prae 

\_J ceteris gratiam conferre dignatus es, ut quidquid in tuo 
nomine ab iis digne et perfecte agitur, a te fieri credatur: quae­
sumus clementiam tuam; ut quod modo visitaturi sumus, tu 
quoque visites, et quod benedicttiri sumus, tu quoque bene 4* 
dicas, et ad ea quae acturi sumus, tuae potentiae dexteram ex- 
tendas: sit ad humilitatis nostrae ingressum, Sanctorum tuorum 
meritis et intercessionibus, fuga daemonum, ac tuorum ingressus 
Angelorum. Per Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Dicantur flexis genibus Litaniae Sanctorum (pag. 444), et postquam 
recitatus fuerit sequens

y/\ Ut animas nostras, fratrum, propinquorum, et benefacto- 
rum nostrorum ab aeterna damnatione eripias, te rogamus, audi 
nos.



Blessing of Fields or Mountain-Meadow*

Let us pray. Prayer
O God, from Whom every' good has its beginning, ar.< 

Whom it receives its increase, hear our prayers, we implore, 
what we begin for thy honor and glory, may be brought vy 
gift of thine eternal wisdom to a happy ending. Through 
our Lord. R • Amen.

Let us pray. Prayer
OD of mercy and of strength, Who didst confer on —y 
priests above all others so great a grace, that whatever mry 

do worthily and perfectly in thy name, is, as it were, done try 
thee, we beseech thy boundless goodness, that whatever we pre­
sume to visit, may be visited by thee, and whatever we pre?
to bless, may be blessed 4* by thee. Stretch out thy hand of m.igm. 
over what we are about to do, and at our lowly coming, thrccc 
the merits and prayers of thy saints, expel the devil and let tmt 
angels preside. Through Christ our Lord. R • Amen.

All kneel for the Litany of the Saints (page 445); and after the verse 
y• That thou wouldst vouchsafe to snatch from eternal damna­

tion our souls and those of our brethren, relatives, and benefac­
tors, we beseech thee, hear us,

The priest rises, and says:
y. That thou wouldst vouchsafe to bless-I* these fields 

acres, or these mountain-meadows, or pastures, or meadows'.
R7. We beseech thee, hear us.
V. That thou wouldst vouchsafe to blessR and consecrate 

these fields (or acres, or these mountain-meadows, or pastures, c ■ 
meadows).

ty. We beseech thee, hear us.
y. That thou wouldst vouchsafe to bless, R consecrate. R and 

protectR from devilish infection these fields (or acres, or these 
mountain-meadows, or pastures, or meadows).

R7. We beseech thee, hear us.



358 Benedictio Horrei Seu Segctum Dcmcssanim
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BENEDICTIO HORREI SEU SEGETUM DEMESSARUM

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.

y. Ut fulgura, grandines, saevas tempestates et noxias aquarum 
inundationes a loco isto clementer expellere et effugare digneris.

R7. Te rogamus, audi nos.
Deinde prosequitur et absolvit Litanias: et ad finem dicit:
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos indticas in tentationem.
R7. Sed libera nos a malo.
y. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
R7. Et renovabis faciem terrae.
y/. Dominus dabit benignitatem.
R7. Et terra nostra dabit fructum suum.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.

Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
~piETATEM tuam, omnipotens Deus, humiliter imploramus, 
T ut hos campos (vel hos agros, vel has alpes, vol haec pascua, 
vclprata^ quos (velquas, vel quae) aeris temperamento nutnre 
dignatus es, tuae bene -Rdictionis imbre perfiindere digneris, 
tribuens populo tuo de tuis muneribus tibi semper gratias agere, 
et pulsa terrae sterilitate, esurientium animos bonis affluentibus 
replere, ut egeni et pauperes laudent nomen gloriae tuae in 
saecula saeculorum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua bcnedicta.



359Blessing of a Granary
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y. Our help is in the name of the Lord. 
Rz.Who made heaven and earth.

BLESSING OF A GRANARY 
or the Harvest

y. That thou wouldst vouchsafe mercifully to ward off and 
dispel from this place all lightning, hail-storm, injurious tempests, 
and harmful floods.

Rz. We beseech thee, hear us.
Then the Litany is resumed to its completion.
Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
y. Send forth thy Spirit, and the world shall arise as new.
Rz. And the countenance of the earth shall be renewed.
y. The Lord shall give goodness.
R7. And the earth shall yield her fruit.
y. O Lord, hear my prayer.
Iy'. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
11 HY kindness, O almighty God, we humbly implore, that 
JLthou wouldst shower thy blessing -pupon these fields (or 

these acres, or these mountain-meadows, or these pastures, or 
meadows), which thou hast nurtured with favorable weather. 
Grant to thy people a sense of constant gratitude for thy gifts. 
Destroy any infertility in the land, thus filling the hungry with 
an affluence of good things; so that the poor and the needy may 
praise thy wondrous name for all time and eternity. Rz.Amen.

They are sprinkled with holy water.



360 Bencdictio Pistrini

108

BENEDICTIO PISTRINI

Adjutorium nostrum in nomine Domini
Rz. Qui fecit caelum et terram.
X- Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiterne Deus, qui in poenam peccati dixisti: 

In sudore vultus tui vesceris pane tuo; bene 4*die pistn'num istud, 
quod ad terendum frumentum erectum est, ut inde panis con- 
ficiatur ad nostram sustentationem, Angelumque lucis ac defen- 
sionis ei assignare digneris. Per Christum Dominum nostrum. 
Rz. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

V- Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus omnipotens, qui de rore cacli abundantiam, et 

de pinguedine terrae substantiam hominibus conferre non desinis: 
piissimae majestati tuae pro collectis friictibus gratias agimus, 
tuam clementiam exorantes; ut has segetes, quas de benignitate 
tua suscepimus, bene 4*di'cere, conservare, et ab omni noxa de- 
fendere digneris: simiilque concede; ut, quorum in bonis replesti 
desiderium, de tua custodia glorientur, misericordias tuas sine 
fine collaudent, et sic transeant per bona temporalia, ut non 
amittant aeterna. Per Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.
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BLESSING OF A MILL

life’s sustenance. And graciously ap- 
as a guard at this mill. Through Christ

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
B-7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Almighty, everlasting God! As a punishment for sin, thou didst 

say: “In the sweat of thy brow thou shalt eat thy bread.” Do thou 
bless 4" this mill built to grind grain into flour, from which bread 
will be furnished for our 
point an angel of light 
our Lord. Rr. Amen.

It is sprinkled with holy water.

Blessing of a

y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord, almighty God, Who dost not desist from pouring out 

upon men a superabundance of heavenly dew and the substance 
of the earth’s richness, we render thanksgiving to thy most loving 
Majesty for all thy gifts. We continue to beseech thy clemency, 
that thou wouldst deign to bless, 4* preserve, and defend from 
every injury this harvest. Grant, likewise, that having had our 
desire for earthly needs filled, we may bask under thy protection, 
praise thy goodness and mercy without ceasing, and make use of 
temporal goods in such a way as not to lose eternal goods. 
Through Christ our Lord. R‘. Amen.

They are sprinkled with holy water.



362 Bcnedictio Putei

109

BENEDICTIO PUTEI

110

BENEDICTIO FONTIS

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
JJZ. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spfritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus ommpotens, qui in hujus putei altitudinem per 

crepidinem fistularum copiam aquarum manare jussfsti: praesta: 
ut te juvante atque beneri* dicente per nostrae officium func- 
tionis, repulsis hinc phantasmaticis collusionibus, ac diabolicis in- 
sidiis, purificatus atque emundatus semper hie puteus persevereL 
Per Christum Dominum nostrum. !>’. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

)7. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

. Dominus vobiscum.
Jy7. Et cum spfritu tuo.

Oremus. Oratio
Supplices deprecamur, Domine, clementiam pietatis tuae: ut 

aquam fontis hujus caelesti benedictione sancti 4* fices, et ad 
communem vitae usum concedas esse sahibrem; et ita omnem 
diabolicae tentationis incursum inde fugare digneris, ut quicum- 
que ex eo hauserint vel biberint, vel in quibuscumque necessariis 
usibus hausta aqua usi fuerint, totfus virtutis ac sanitatis dulcedine 
perfruantur, tibique sanctificatori et salvatori omnium Domino



363Blessing of a Well
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BLESSING OF A WELL

110

BLESSING OF A FOUNTAIN

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God Almighty, from the depths of this well thou 

orderest copious water to issue forth out of the pipes. Lend, there 
fore, thy assistance and blessing ►J"*0 the office which we per 
form, so that devilish cunning and deceit may be put to flight, 
and this well may remain cleansed and purified for all time. 
Through Christ our Lord. R'. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
We thy suppliants, O Lord, beseech thy loving goodness, that 

thou wouldst sanctify 4* this fountain of water with a heavenly 
blessing, and render it conducive to common use. Do thou dispel 
therefrom every attack of diabolical temptation, that all who 
draw from it, or drink of it, or in any way use it may enjoy the 
full delight of its strength and healthfulness. And let them give
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111

BENEDICTIO CAMP ANAE 
quae tamen ad usum ecclesiae vel oratorii 

non inscrviat

Benedictio Campanae

gratias agere mereantur. Per Christum Dominum nostrum. B - 
Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

V* Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
Septem Psalmi Miserere, etc., ut supra, pag. 310.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos indiicas in tentationem.
R7. Sed libera nos a malo.
y. Sit nomen Domini benedictum.
R7. Ex hoc nunc et usque in saeculum.
y• Domine, exaudi orationem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
]y. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiterne Deus, qui rerum omnium cursum in 

mundo ineffabili sapientia disposuisti: praesta, quaesumus; ut 
hoc vasculum ad actionum seriem indicandam destinatum, tuae 
bene ‘Rdictionis rore perfundas, quo cuncta juxta ordinem fiant, 
et quaevis inde maligni spiritus perturbatio arceatur. Per Do­
rnin um. R7 • Amen.



365Bell
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Lord. H7-

* This blessing is reserved to the Ordinary or to

„ said.
;. Christ, have mercy on us. Lord, have

BLESSING OF A BELL 
which is not destined to use 

in a church or oratory*

one delegated by him.

Blessing of a

thanks to thee, the Lord, and Sanctifier, and Savior of all.
Through Christ our Lord. I£7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

y. Our help is in the name of the Lord.
ty. Who made heaven and earth.

Then the seven psalms (page 311) are
Lord, have mercy on us.

mercy on us.
Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
1^7. But deliver us from evil.
y. May the name of the Lord be praised.
ty. Henceforth and forever.
y. O Lord, hear my prayer.
ty. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray. Prayer

O almighty, everlasting God, thou hast ordained with inde­
scribable wisdom the purpose of every creature on earth. Deign, 
we implore, to pour out the dew of thy blessing 4* on this bell, 
destined to ring out the order of time for work and industry. 
Thus may it order all things rightly, and let it ward off every 
disturbance of the evil spirit. Through Christ our 7 
Amen.



366 Benedictio Metalli pro Campana

crucis, discedit cum

112

laudate eum, otnnes

BENEDICTIO METALLI PRO CAMPANA 
dum aere conflatur

Nunc Officians ponit inccnsum in thuribulum et bcnedicit: et 
primum aqua de more (pag. 8) antca benedicta aspergit circumeundo 
campanam, choro dicente:

Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: lavabis me, et 
super nivem dealbabor.

Deinde incensat circumeundo campanam, choro dicente:
Dirigatur, Domine, oratio mea: sicut incensum in conspectu 

tuo.

Turn Officians producto super campanam signo 
Ministris.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

y. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Domine Deus omnipotens, qui creaturis etiam inanimatis hunc 

honorem tribuis, ut ad cultum tuum destinentur: tuam, quae- 
sumus, bene«R dictionem effiinde super hoc metallum; et praesta, 
ut, cum jam in rivulos ignitos profluet, tua dirigente dextera et 
protegente gratia, apte et convenienter disponatur ad efforman- 
dum tintinnabulum, quo (efformanda tintinnabula, quibu^ 
fideles ad laudem et gloriam nominis tui in ecclesia congregentur. 
Per Christum Dominum nostrum. RZ. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.
Postquam autem feliciter completum fuerit opus, Sacerdos dicit:

Psalmus 116
T AUDATE Dominum, omnes gentes: 
1 J populi.



Blessing of Metal 367
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BLESSING OF THE MOLTEN METAL 
for a Bell

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O Lord God Almighty, Who dost ennoble even inanimate 

creatures to the dignity of partaking in divine worship, we en­
treat thee to pour forth thy blessing>R upon this metal. And as 
it now issues forth a molten stream, do thou direct and guard 
its flow, so that it be cast into a good and artistic bell (or bells) 
which will summon the faithful to church to praise and glorify 
thy name. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

The metal is sprinkled with holy water.
And after the casting is successfully completed, the priest says:

Psalm 116
Praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye peoples.

The officiant puts incense into the thurible, and blesses it. He 
sprinkles the bell with holy water as he walks around it. Meantime the 
choir says:

Sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be clean: wash 
me, and I shall be whiter than snow.

Then he incenses it, again walking around it, as the choir says: 
Let my prayer, O Lord, ascend as incense in thy sight.

Lastly he makes the sign of the cross over it, and departs with his 
assistants.



Bencdictio Pontis368

misericordia ejus:

113

BENEDICTIO PONTIS

Postca adjungit Orationem sequentem:
Oremus. Oratio

A CTIONES nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni, 
1A.- et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et opera­
tic a te semper incipiat, et per te coepta finiatur. Per Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen.

Quoniam confirmata est super nos 
Domini manet in aeternum.

Gloria Patri.

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
yr. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Adesto, Domine, supplicationibus nostris, et pontem istum, et 

omnes qui per eum transibunt, bene»p dicere dignare; ut inter 
prospera hujus mundi et adversa tuo semper protegantur auxilio. 
Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Oremus. Oratio
T71XAUDI nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 
JL_J Deus: et mittere digneris sanctum Angelum tuum de caelis, 
qui custodial, visitet, et defendat pontem istum, et omnes qui per 
eum transibunt. Per Christum Dominum nostrum, R. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

* ct veritas



Bridge 369
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BLESSING OF A BRIDGE

Prayer 
prayers, and deign to bless d- this 

it, that they may be assisted by thee 
in every prosperity and every adversity of their earthly sojourn. 
Through Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
T TEAR us, O holy Lord, almighty Father, eternal God, and 
J-1 vouchsafe to send thy holy angel from heaven to protect, 

assist at, and defend this bridge and all who pass over it. Through 
Christ our Lord. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

Blessing of a

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
)7. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray.
Give ear, O Lord, to our 

bridge and all who pass over

For His goodness has enlivened us, and the truth of the Lord 
abideth forever.

Glory be to the Father.
Lastly, he adds this prayer:

Let us pray. Prayer
TTTE BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in 

V V their beginning, and accompany them unto fruition, that 
our every prayer and work may ever begin with thee, and through 
thee be accomplished. Through Christ our Lord. R7- Amen.



370 Benedictio Archivi
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115

BENEDICTIO BIBLIOTHECAE 
(Approbata a S. R. C. die 23 Jnlii 1924)

BENEDICTIO ARCHIVI
(Approbata a S. R. C. die 23 Juki 1924)

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R'_ Qui fecit caelum et terram.

Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, veritatis et justitiae amator, super hoc archivum, rerum 

gestarum documents juriumque instrumentis a temporum ho- 
minumque injuria servandis constructum, bene >-pdicti6nem 
tuam benignus infunde; ut ab incendiis aliisque penculis tutum 
consistat, et omnes qui hue studiorum ratione conveniunt, veritati 
et justitiae hauriendae fideliter inciimbant, in tuique dilectione 
proficiant. Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Et aspergatur aqua bcncdicta.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R’. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, scientiarum Dominus, bene 4«dicti6nem tuam super 

hanc bibliothecam benignus infunde; ut ipsa ab incendiis aliisque 
periculis tuta consistat, et in dies congruenter augeatur, et omnes 
qui vel officii vel studiorum ratione hue conveniunt, in divinarum



371Blessing of an Archive

114

July 23, 1924)

115

July 23, 1924)

y. Our help is in the name of the Lord.
I}?. Who made heaven and earth.
)7. The Lord be with you.
Rz, And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who art the Lord of all learning, pour forth thy bless­

ing 4* upon this library. Let it safely withstand fire and every 
peril, and permit it to increase its volumes from day to day. May 
all who come here as officials or students make progress in knowl-

BLESSING OF AN ARCHIVE
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who lovest truth and justice, pour out thy blessing -R 

on this archive which has been constructed to preserve the docu­
ments of past events and the deeds of the judiciary from destruc­
tion by man or time. Let it safely withstand fire and every peril, 
so that all who come to it in quest of research may be intent on 
truth and justice, and may advance in love of thee. Through 
Christ our Lord. R". Amen.

It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A LIBRARY
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on
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BENEDICTIO FORNACIS CALCARIAE

117

BENEDICTIO FORNACIS FUSORIAE METALLICAE 
vel coctoriae laterum et tegularum

y, Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
fjz. Qui fecit caelum et terram.

\Z. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
f£z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens aeterne Deus, a quo omnia creata procedunt, et 

qui mirabili dispositione bonitatis tuae eis tribuis ad usum ho- 
minum inservire; qui olim altare tuum de lapidibus constructum 
cake levigare jussisti, ut per Deuteronomium in eo scriptum 
tuorurn servaretur memoria mandatorum: te supplices exoramus, 
bene 4* die hanc fornacem, et ab ea longe repulsa omni versutia 
diabolicae fraudis, fructuosam reddas illam et aptam; ut per 
ignem vim virtutis suae exercentem aptatores hujus operis de tua 
benignitate ealeem recipiant congruentem; quibus etiam tribue, 
ut in eis simul crescat tuae gratiae salutaris augmentum. Per 
Christum Dominum nostrum, Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

humanarumque rerum scientia tuique pariter dilectione profi- 
ciant. Per Christum Dominum nostrum. J^z, Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.



373Blessing of a Lime Kiln

116

BLESSING OF A LIME-KILN

117

BLESSING OF A BLAST-FURNACE 
or of a Brick-Kiln

y• Our help is in the name of the Lord. 
Rz- Who made heaven and earth.

edge of things human and divine, and increase likewise their love 
for thee. Through Christ our Lord. I},7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

V• Our help is in the name of the Lord.
Rz- Who made heaven and earth.
V• The Lord be with you.
Hz- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God! From thee all creatures have 

their origin, and by a wonderful disposition of thy goodness thou 
hast ordered them to serve the necessities of man. In times past 
thou didst prescribe that thy altar be built of stone and its sur­
faces be made smooth with lime, so that the words of Deuteron­
omy could be inscribed thereon to serve as a reminder of thy 
commandments. Humbly we entreat thee to bless’F this lime­
kiln. Preserve it from diabolical treachery, and render it produc­
tive and true to its purpose, so that by its fires exerting the force 
of their strength, the workmen may by thy bounty receive a good 
quality of lime. And give them, moreover, an increase of thy 
saving grace. Through Christ our Lord. 137. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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BENEDICTIO NAVIS

Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens aeterne Deus, a quo omnia creata procedunt, et 

qui mirabili dispositione bonitatis tuae eis tribuis ad usum ho- 
minum inservire; qui modo coercens vim flammarum tres piieros 
in camino ignis illaesos custodisti, et modo illam adaugens viros 
illos, qui sanctos miserant in fornacem, consumpsisti: te supplices 
exoramus, bene 4’ die hunc clibanum, et ab eo longe repulsa 
omni versutia diabolicae fraudis, fructuosum reddas ilium et 
aptum; ut per ignem vim virtutis suae exercentem aptatores hujus 
operis metalli materiam recipiant congruentein (vel latcrum vel 
tegularum copiam recipiant congruentem); quibus etiam tribue, 
ut in eis simul crescat tuae gratiae salutaris augmentum. Per 
Christum Dominum nostrum. Rr. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

V• Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R’- Qui fecit caelum et terram.
S'- Dominus vobiscum.
R7- Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Propitiate, Domine, supplicationibus nostris, et bene4- die 

navem istam dextera tua sancta et omnes qui in ea vehentur, sicut 
dignatus es benedicere arcam Noe ambulantem in diluvio: porrige 
eis, Domine, dexteram tuam, sicut porrexisti beato Petro ambu­
lant! supra mare; et mitte sanctum Angelum tuum de caelis, qui 
liberet, et custodial earn semper a periculis universis, cum omni­
bus quae in ea erunt: et famulos tuos, repulsis adversitatibus,
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BLESSING OF A SHIP

y, Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Be attentive, O Lord, to our supplications, and bless HF this ship 

and all who sail hereon, as thou wast wont to bless Noah’s Ark 
in the Deluge. Stretch forth thy hand to them, O Lord, as thou 
didst reach out to Peter when he walked upon the sea. Send thy 
holy angel from heaven to watch over it and those on board, and 
keep it safe at all times from every disaster. And when threatened 
perils have been removed, comfort thy servants with a calm

y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God! From thee all creatures have their 

origin, and by thy goodness thou hast wonderfully disposed them 
for the service of mankind. In olden times thou didst mitigate 
the heat of the flames to preserve the three youths in the fiery 
furnace, and then didst again enkindle them to destroy the men 
who had cast the saintly youths therein. Wherefore, we humbly 
entreat thee to bless 4" this furnace. Preserve it from diabolical 
treachery, and render it productive and true to its purpose, so 
that by its fires exerting the force of their strength, the workmen 
may by thy bounty receive a good quality of metal (or a goodly 
number of brick). And give them, moreover, an increase of thy 
saving grace. Through Christ our Lord. Rz. Amen.

It is sprinkled wiiH holy water.
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2SA 3 
i

BENEDICTIO SOLEMNIS NAVIS PISCATORIAE 
(Approbata a S. R. C. die 10 Aprilis 1912.)

Ia3

portu semper optabili, cursiique tranquillo tuearis, transactisque, 
ac recte perfectis negotiis omnibus, iterate tempore ad propria 
cum omni gaudio revocare digneris: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. I?.7. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

quam admi-ra-

Domine, Dominus noster, 
in universa terra!

Quoniam elevata est magnificentia tua, * super caelos.
Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem propter inimicos 

tuos, * ut destruas inimicum et ultorem.
Quoniam videbo caelos tuos, opera digitorum tuorum: 

et Stellas, quae tu fundasti.
Quid est homo, quod memor es ejus?

niam visitas eum?
Minuisti eum paulo minus ab Angelis, gloria et hon6re coronasti 

eum: * et constituisti eum super opera manuum tuarum.

* aut filius hominis, quo-

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
B7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
f£7. Et cum spiritu tuo.

Antiphona

Do- mine. Cantor: Dominus noster, * 
c ■■■ b—« -»■ a -g j-

bi-le est nomen tu-um in universa ter-ra!

Psalmus 8
* quam admirabile est nomen tuum

* lunam
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SOLEMN BLESSING OF A FISHING-BOAT 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on April 10, 1912)

Our help is in the name of the Lord.
R‘. Who made heaven and earth.
"y. The Lord be with you.
R‘. And with thy spirit.
Antiphon: O Jehovah, our Lord!

Psalm 8
O Jehovah, our Lord! How wonderful is thy name in the whole 

earth.
For thy magnificence is exalted above the heavens.
From the mouths of infants and of sucklings thou hast established 

praise, that thou mightest destroy the foe and the scoffer.
When I behold thy heavens, the works of thy hands, the moon 

and the stars which thou hast made, then I must exclaim:
“What is man, that thou art mindful of him, and the children of 

men that thou shouldst even consider them? ’
Yet thou hast made him a little less than the angels, thou hast 

transformed him with glory and honor, and hast made im 

ruler over the works of thy hands.

----------------------§°lemn Blessing of Fishing Boat

voyage and the desired harbor. And having successfully transacted 
dieir business, recall them again when the time comes to the 

appiness of country and home. Thou Who livest and reigncst
forevermore. Rz. Amen. 6

It is sprinkled with holy water.
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nomen

Repctitur Antiphona:

ovcs ct boves universas: in-

* qui perambulant semitas mans, 
quam admirabile est nomen tuum

y. Dominus vobiscum.
F(7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
"PROPITIARE, Domine, supplicationibus nostris, et bene ■E> die 
J- navem istam dextera tua sancta, et omnes, qui in ea vehentur, 
sicut dignatus es benedicere arcam Noe ambulantem in diluvio: 
porrige eis, Domine, dexteram tuam, sicut porrexisti beato Petro 
ambulanti supra mare; et mitte sanctum Angelum tuum de 
caelis, qui liberet, et custodial earn semper a periculis universis, 
cum omnibus, quae in ea erunt: et famulos tuos, repulsis adversi- 
tatibus portu semper optabili cursuque tranquillo tuearis, tran- 
sactisque ac recte perfectis negotiis omnibus, iterato tempore ad 
propria cum omni gaudio revocare digneris: Qui vivis et regnas 
in saecula saeculorum. ty. Amen.

y. Dominus vobiscum.
ty. Et cum spiritu tuo.
•E'Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.

(Cap. 21, 1-24)
ty. Gloria tibi, Domine.

TN ILLO tempore: Manifestavit se iterum Jesus discipulis ad 
1 mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic: Erant simul Simon

Omnia subjccisti sub pedibus cjus, * 
super et pecora campi.

Volucres caeli, et pisces maris,
Domine, Dominus noster, * 

in universa terra!
Gloria Patri.

  1  -------------

 

a — ■- -»a« ■ ?
Do mine, Dominus noster, quam admirabi-le est

8 ' r. l[---- .a----a ■ ■-■-11 7777________
tu-um in universa terra!
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the paths

our Lord! How wonderful is thy

Thou hast subjected all things under his feet: sheep and oxen, 
moreover, the beasts of the field;

The birds of the air, and the fishes of the sea, that roam 
of the waters.

O Jehovah, our Lord! How wonderful is thy name in the whole 
earth.

Glory be to the Father.
Antiphon: O Jehovah, 

name in the whole earth.
V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
RACIOUSLY hearken to our prayers, O Lord, and with 

thy holy hand bless’F' this boat and all who sail hereon, 
as thou didst deign to bless Noah’s Ark in its course during the 
Deluge. Stretch forth to them, O Lord, thy right hand, as thou 
didst reach out to Peter when he walked upon the sea. Send thy 
holy angel from heaven to guard this boat and ever keep it safe 
from every peril, together with all on board. And when threat­
ened dangers have been removed, comfort thy servants with a 
calm voyage and the desired harbor. And having successfully 
transacted their business, recall them again when the time comes 
to the happiness of country and home. Thou Who livest and 
reignest forevermore. R7. Amen.

V- The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.
►F Continuation of the holy Gospel according to St. John.

(John, 21, 1-24)
Tty. Glory be to thee, O Lord.

A FTER this, Jesus showed Himself again to the disciples at the 
XX sea of Tiberias. And He showed Himself after this manner.
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Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et Nathanael, qui erat 
a Cana Galilaeae, et filii Zebedaei, et alii ex discipulis ejus duo. 
Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Venimus et nos 
tecum. Et exierunt, et asccnderunt in navim: et ilia nocte nihil 
prendiderunt. Mane autem facto stetit Jesus in littore: non tamen 
cognoverunt discipuli quia Jesus est. Dixit ergo eis Jesus: Pueri, 
numquid pulmentarium habetis? Responderunt ei: Non. Dicit 
eis: Mittite in dexteram navigii rete: et invenietis. Miserunt 
ergo: et jam non valebant illud trahere prae multitudine piscium. 
Dixit ergo discipulus ille, quern diligebat Jesus, Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia Dominus est, tunica succinxit 
se (erat enim nudus), et misit se in mare. Alii autem discipuli 
navigio venerunt: (non enim longe erant a terra, scd quasi 
cubitis ducentis) trahentes rete piscium. Ut ergo descendcrunt in 
terram, viderunt prunas positas, et piscem superpositum, et pa- 
nem. Dicit eis Jesus: Afferte de piscibus, quos prendidistis nunc. 
Ascendit Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum magnis 
piscibus centum quinquaginta tribus. Et cum tanti cssent, non 
est scissum rete. Dicit eis Jesus: Venite, prandete. Et nemo aude- 
bat discumbentium interrogare eum: Tu quis es? scientes, quia 
Dominus est. Et venit Jesus, et accipit panem, et dat eis, et piscem 
similiter. Hoc jam tertio manifestatus est Jesus discipulis suis 
cum resurrexisset a mortuis. Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me plus his? Dicit ei: Etiam, 
Domine, tu seis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. Dicit ei 
iterum: Simon Joannis, diligis me? Ait illi: Etiam, Domine, tu 
seis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. Dicit ei tertio: Simon 
Joannis, amas me? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio:
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There were together Simon Peter, and Thomas, who is called 
Didymus, and Nathanael, who was of Cana of Galilee, and the 
sons of Zebedee, and two others of His disciples. Simon Peter 
saith to them: I go a fishing. They say to him: We also come 
with thee. And they went forth, and entered into the ship: and 
that night they caught nothing. But when the morning was come, 
Jesus stood on the shore: yet the disciples knew not that it was 
Jesus.

Jesus therefore said to them: Children, have you any meat? 
They answered Him: No. He saith to them: Cast the net on the 
right side of the ship, and you shall find. They cast therefore; 
and now they were not able to draw it, for the multitude of 
fishes. That disciple therefore whom Jesus loved, said to Peter: 
It is the Lord. Simon Peter, when he heard that it was the Lord, 
girt his coat about him (for he was naked), and cast himself 
into the sea. But the other disciples came in the ship (for they 
were not far from the land, but as it were two hundred cubits), 
dragging the net with fishes. As soon then as they came to land, 
they saw hot coals lying, and a fish laid thereon, and bread. Jesus 
saith to them: Bring hither of the fishes which you have now 
caught. Simon Peter went up, and drew the net to land, full of 
great fishes, one hundred and fifty-three. And although there 
were so many, the net was not broken. Jesus saith to them: Come, 
and dine. And none of them who were at meat, durst ask Him: 
Who art thou? knowing that it was the Lord. And Jesus cometh 
and taketh bread, and giveth them, and fish in like manner. This 
is now the third time that Jesus was manifested to His disciples, 
after He was risen from the dead. When therefore they had dined, 
Jesus saith to Simon Peter: Simon, son of John, lovest thou Me 
more than these? He saith to Him: Yea, Lord, thou knowest that 
I love thee. He saith to him: Feed my Iambs. He saith to him 
again: Simon, son of John, lovest thou Me? He saith to Him: 
Yea, Lord, thou knowest that I love thee. He saith to him: Feed 
my lambs. He said to him the third time: Simon, son of John, 
lovest thou me? Peter was grieved, because he had said to him
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Amas me? et dixit ei: Domine, tu omnia nosti: tu seis quia amo 
te. Dixit ei: Pasce oves meas. Amen, amen dico tibi: cum esses 
junior, cingebas te, et ambulabas ubi volebas: cum autem sentieris, 
extendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet quo tu non vis. 
Hoc autem dixit significans qua morte clarificatiirus esset Deum. 
Et cum hoc dixisset, dicit ei: Sequere me. Conversus Petrus vidit 
ilium discipulum, quern diligebat Jesus, sequentem, qui et recu- 
buit in coena super pectus ejus, et dixit: Domine, quis est qui 
tradet te? Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu: Domine, 
his autem quid? Dicit ei Jesus: Sic eum volo manere donee 
veniam, quid ad te? tu me sequere. Exiit ergo sermo iste inter 
fratres quia discipulus ille non moritur. Et non dixit ci Jesus: 
Non moritur; sed: Sic eum volo manere donee veniam, quid ad 
te? Hie est discipulus ille, qui testimonium perhibet de his, et 
scripsit haec: et scimus, quia verum est testimonium ejus.

J^Z. Laus tibi, Christe.
y/. Dominus vobiscum.
J^Z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TNEUS, qui dividens aquas ab arida, omnem animam in his 
1 J viventem creasti, hominemque voluisti piscibus maris do­

minant qui super marinos vortices ambulans ventis et fluctibus 
imperasti: Apostolorumque retia verbo tuo mirabiliter replesti: 
praesta, quaesumus, ut in naviculis suis famuli tui ab omnibus 
periculis, te comitante, liberati, piscium multitudinem copiosam 
conchidant, ac tandem ad aeternae felicitatis portum, mentis 
omisti, perveniant. Per Christum Dominum nostrum. I^7- Amen.
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the third time: Lovest thou me? And he said to Him: Lord, thou 
knowest all things: thou knowest that I love thee. He said to 
him: Feed my sheep. Amen, Amen I say to thee, when thou 
wast younger, thou didst gird thyself, and didst walk where thou 
wouldst. But when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, and lead thee whither thou 
wouldst not. And this He said, signifying by what death he 
should glorify God. And when He had said this, He saith to him: 
Follow me. Peter turning about, saw that disciple whom Jesus 
loved following, who also leaned on His breast at supper, and 
said: Lord, who is he that shall betray thee? Him therefore when 
Peter had seen, he saith to Jesus: Lord, and what shall this man 
do? Jesus saith to him: So I will have him to remain till I come, 
what is it to thee? follow thou Me. This saying therefore went 
abroad among the brethren, that that disciple should not die. 
And Jesus did not say to him: He should not die; but, So I will 
have him to remain till I come, what is it to thee? This is that 
disciple who giveth testimony of these things, and hath written 
these things; and we know that his testimony is true.

R7. Praise be to thee, O Christ.
y. The Lord be with you.
R’. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/ A GOD, thou didst separate the waters from the dry land, 
\_z and didst create every living thing therein; thou didst will 

that man rule over the fishes of the sea; wandering over its 
depths, thou didst command the storm and the waves; by thy 
word thou didst miraculously fill the nets of thine apostles! Grant 
likewise, we beseech thee, that thy servants, protected by thee 
from all dangers, may gather into their boats a good haul of fish, 
and come finally to the port of eternal blessedness laden with 
heavenly merits. Through Christ our Lord. Rz. Amen.
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BENEDICTIO VEHICULI SEU CURRUS

Oremus. Oratio
AVBSECRAMUS te, Domine, Salvator noster, ut famulorum 
Vy tuorum labores benedicere digneris, quemadmodum Apos- 
tolis tuis benedixisti, dicens: Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis: ut de abundantia tuae benedictionis laeti, te Redempto- 
rem nostrum semper exaltemus benedictum in saecula. R7. 
Amen.

ESPICE, Domine, ad intercessionem beatissimae Virginis 
-L v Mariae, sancti Petri, ceteroriimque Apostolorum et sancti N. 
(Titularis navis benedicendae), ut labores manuum nostrarum ne 
despicias; sed tua sanctissima bene dictione, a nobis cuncta 
peccata repellas, pericula submoveas, et omnia nobis bona pro- 
futura concedas. Per Dominum. Ity. Amen.

Sacerdos navem aspergit aqua benedicta, dicens:
Pax et benedictio Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus 

Sancti, descendat super navem istam, et super omnes, qui in ea 
erunt, et maneat semper, ty. Amen.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit caelum et terram.
''fl. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Propitiate, Domine Deus, supplicationibus nostris, et bene ►F die 

currum istum dextera tua sancta: adjunge ad ipsum sanctos 
Angelos tuos, ut omnes, qui in eo vehentur, liberent et custodiant 
semper a periculis universis: et quemadmodum viro Aethiopi 
super currum suum sedenti et sacra eloquia legenti, per Levitam 
tuum Philippum fidem et gratiam contulisti; ita famulis tuis
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BLESSING OF AN AUTOMOBILE OR OTHER VEHICLE

Blessing of Automobile or

y. Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Graciously hearken to our prayers, O Lord God, and with thy 

holy hand bless + this vehicle. Appoint as its custodians thy holy 
angels, ever to guard and keep safe from all danger them that 
ride herein. And as by thy Levite, Philip thou didst bestow faith 
and grace upon the Ethiopian, seated in his carriage, and reading 
Holy Writ, so likewise show the way of salvation to thy servants

Let us pray. Prayer
/A LORD, our Savior, we implore thee — bless the labors of 
vV thy servants, as thou didst bless thine apostles with the 
words: “Cast the net on the right side of the ship, and you shall 
find.” So that gladdened with the opulence of thy blessing, we 
may praise thee, our Redeemer, for all eternity. R7. Amen.
/CONSIDER, Lord, the intercession of the Blessed Virgin Mary, 
V-' St. Peter, and the other apostles, as well as that of Saint N. 
(Patron of the boat), and despise not the work of our hands. But 
by thy most holy blessing, 4* keep far from us all sin, remove 
dangers, and give us all good things. Through our Lord. B7- 
Amen.

The priest sprinkles the boat with holy water, saying:
May the peace and blessing of almighty God, Father, Son, 4* 

and Holy Spirit descend upon this boat and upon all who shall 
sail herein, and remain for all time. R7. Amen.
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BENEDICTIO VIAE FERREAE ET CURRUUM

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
V- Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotcns sempiterne Deus, qui omnia elemcnta ad tuam 

gloriam, utilitatemque hominum condidisti: dignare, quaesumus, 
hanc viam ferream, ejusque instrumenta bene -I- dicere, et be- 
nfgna semper tua providentia tueri; ut, dum famuli tui vclociter 
properant in via, in lege tua ambulantes, et viam mandatorum 
tuorum currentes, ad caelcstem patriam feliciter pervenire valeant. 
Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
"P ROPITIARE, Domine Deus, supplicationibus nostris, et 
JL bene 4-1 die currus istos dextera tua sancta: adjunge ad ipsos 
sanctos Angelos tuos, ut omnes, qui in eis vehentur, liberent et 
custodiant semper a periculis universis: et quemadmodum viro 
Aethfopi super currum suum sedenti, et sacra eloquia legend, per 
Levftam tuum Philippum fidem et gratiam contulisti; ita famulis 
tuis viam salutis ostende, qui tua gratia adjuti bomsque operibus 
jugiter intend, post omnes viae et vitae hujus varietates, aeterna 
gaudia consequi mereantur. Per Christum Dominum nostrum. 
R’. Amen.

Et aspergantur via ct currus aqua bcnedicta.

viam salutis ostende, qui tua gratia adjuti bomsque operibus ju­
giter intend, post omnes viae ct vitae hujus varietates, aeterna 
gaudia consequi mereantur. Per Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen.

Et aspergatur aqua bcnedicta.
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BLESSING OF A RAILWAY 
and its Cars

Blessing of a

that, strengthened by thy grace and constantly intent upon good 
works, they may attain, after the vicissitudes of this life, the 
happiness of everlasting life. Through Christ our Lord. Amen.

It is sprinkled with holy water.

V. Our help is in the name of the Lord.
Jv'. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
0 almighty and eternal God, Who hast established every ele­

ment for thy glory and man’s utility, vouchsafe, we pray, to bless 
•F this railway together with its equipment, and watch over it at 
all times with thy benign solicitude. And let thy servants, as they 
are sped on the way in it, advance in thy law and thy command­
ments, that it may be their fortune to arrive finally at the heavenly 
fatherland. Through Christ our Lord. 1R7. Amen.

Let us pray. Prayer
T TEARKEN graciously to our entreaties, O Lord God, and 
11 with thy holy hand bless this vehicle. Appoint as its 
custodians thy holy angels, ever to guard and keep safe from all 
danger them that ride hereon. And as by thy Levite, Philip thou 
didst bestow faith and grace upon the Ethiopian, seated in his 
carriage, and reading Holy Writ, so likewise show the way of 
salvation to thy servants that, strengthened by thy grace and 
constantly intent upon good works, they may attain, after the 
vicissitudes of this life, the happiness of everlasting life. Through 
Christ our Lord. R7. Amen.

The tracks and cars are sprinkled with holy water.
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alio loco ad hoc parato,

1 Ant. cum cantu, pag. 100.

BENEDICTIO SOLEMNIOR VIAE FERREAE ET 
CURRUUM

Clerus, vel a proximiori ecclesia, vel ab aliquo

Antiphona1
In viam pacis et prosperitatis dirigat nos omnipotens et miseri- 

cors Dominus: et Angelus Raphael comitetur nobiscum in via, 
ut cum pace, salute, et gaudio revertamur ad propria.

Canticum Zachariac, ut supra, pag. 50.
Ibi Sacerdos delegatus, repetita Antiphona, dicit:
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
BL Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
Bz- Deus meus, sperantes in te.

Mitte nobis, Domine, auxilium de sancto.
Bz- Et de Sion tuere nos.
y. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis.
B7- A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
P/- Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
y. Benedictus Dominus die quotidie.
Bz- Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium nostrorum.
y. Vias tuas, Domine, demonstra nobis.
Bz- Et semitas tuas edoce nos.
y. Utinam dirigantur viae nostrae.
Bz- Ad custodiendas justificationes tuas.
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high.

successful journey.

SOLEMN BLESSING OF A RAILWAY 
and its Cars*

From the nearest church or from another place previously appointed, 
the clergy proceed in a solemn way to the railroad station, as they 
chant or recite:

Antiphon: Along ways of peace and prosperity may the al­
mighty and merciful Lord lead us, and may the Angel Raphael 
accompany us on the journey. So may we in peace, health, and 
joy return unto our own!

The canticle of Zachary, as above on page 51, is sung or said.
The antiphon is repeated; and at the railroad station the priest says:
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
V- Preserve thy servants.
R7. Who trust in thee, my God.
V- Send us aid, Lord, from on
R’. And from Sion watch over us.
V- Be unto us a mighty fortress.
ty. In the face of the enemy.
V- Let the enemy be powerless against us.
R7. And the son of iniquity do nothing to harm us.
y7. May the Lord be praised at all times.
R7. May God, our Helper grant us a
■y. Show us thy ways, O Lord.
R7. And conduct us along thy paths.
y/'. Oh, that our ways be directed!
R7. To the keeping of thy precepts.

• This blessing is reserved to the Ordinary or to one delegated by him.

Solemn Blessing of a Railway
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V- Erunt prava in directa.
R7. Et aspera in vias planas.

Angelis suis Deus mandavit de te.
R7. Ut custodiant te in omnibus viis tuis.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y/'. Domine, exaudi oratidnem meam.
R7. Et clamor meus ad te veniat.

Ddminus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
/~\MNIPOTENS, sempiterne Deus, qui omnia elementa ad 
v/ tuam gloriam, utilitatemque hdminum condidisti: dignare, 

quaesumus, hanc viam ferream, ejiisque instrumenta bene 4* 
dicere, et benigna semper tua providentia tueri; ut, dum famuli 
tui velociter properant in via, in lege tua ambulantes, et viam 
mandatdrum tudrum currentes, ad caelestem patriam feliciter 
pervenire valeant. Per Christum Dominum nostrum. R'. Amen.

Oremus. Oratio
'T)ROPITIARE, Domine Deus, supplicatidnibus nostris, et 
-L bene + die currus istos dextera tua sancta, adjunge ad ipsos 
sanctos Angelos tuos, ut omnes, qui in eis vehentur, liberent et 
custodiant semper a periculis universis; et quemadmodum viro 
Aethiopi super currum suum sedenti, et sacra cloquia legend, 
per Levitam tuum Philippum fidem et gratiam contulisd: ita 
famulis tuis viam salutis ostende, qui tua gratia adjuti, bonisque 
operibus jugiter intend, post omnes viae et vitae hujus varietates 
aeterna gaudia consequi mereantur. Per Christum Dominum 
nostrum. R7. Amen.

Deinde aspergit viam et currus aqua benedicta.
Post utramque Benedictionem dicitur Te Deum, cum OrationeDeus, 

cujus misericordiae, etc., ut supra, pag. 58.
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thee.

Solemn Blessing of a

y. For crooked ways will be made straight.
R7. And rough ways smooth.
y. God hath given His angels charge over 
R7. To guard thee in all undertakings.
y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee, 
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/ ALMIGHTY and eternal God, Who hast established every 
vy element for thy glory and man’s utility, vouchsafe, we pray, 

to bless 4" this railway together with its equipment, and watch 
over it at all times with thy benign solicitude. And let thy serv­
ants, as they are sped on the way in it, advance in thy law and 
thy commandments, that it may be their fortune to arrive finally 
at the heavenly fatherland. Through Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
TTEARKEN graciously to our entreaties, O Lord God, and 
-E-L with thy holy hand bless 4* these cars. Appoint as their 
custodians thy holy angels, ever to guard and keep safe from all 
danger them that ride hereon. And as by thy Levite, Philip thou 
didst bestow faith and grace upon the Ethiopian, seated in his 
carriage, and reading Holy Writ, so likewise show the way of 
salvation to thy servants that, strengthened by thy grace and con­
stantly intent upon good works, they may attain, after the vicissi­
tudes of this life, the happiness of everlasting life. Through Christ 
our Lord. R7- Amen.

The tracks and cars are sprinkled with holy water. In conclusion the 
Te Deum, page 59, is said with the prayer: O God, Whose mercy, etc.
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es vehementcr.

BENEDICTIO MACHINAE ITINERI AEREO 
DESTINATAE

(Approbata a S. R. C. die 24 Martii 1920)
y/". Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y/\ Benedic, anima mea, Domino.
Rz. Domine, Deus meus, magnificatus
yr. Qui ponis nubem ascensum tuum.
R". Qui ambulas super pennas ventorum.
y/\ Domine, exaudi orationem meam.
R.z. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, qui omnia propter temetipsum operatus es, et cuncta 

mundi hujus elementa in usum humani generis destinasti: 
bene4- die, quaesumus, hanc machinam (has machinas) itineri 
aereo deputatam (-as); ut ad laudem et gloriam nominis tui 
latius propagandam, et ad res humanas promptius expediendas, 
damno quovis et periculo remoto, deserviat (-ant), et in omnium 
fidelium, eandem machinam (easdem machinas) adhibentium, 
animis caelestia foveat (-ant) desideria. Per Christum Dominum 
nostrum. Rz, Amen.

Oremus. Oratio
TAEUS, qui beatae Mariae Virginis domum per Incarnati Verbi 
JLv mysterium misericorditer consecrasti, eamque in sinu 
Ecclesiae tuae mirabiliter collocasti: effunde, quaesumus, bene>J< 
dictionem tuam super hanc machinam (has machinas); ut, qui 
qui per earn (eas) itineri aereo sub tutela ejiisdem beatae Virginis 
se commiserint, eo quo tendunt prospere perveniant, et incolumes 
ad propria revertantur. Per eundem Christum Dominum nos­
trum. Rz. Amen.
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thy works!

Blessing of an

BLESSING OF AN AIRPLANE
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on March 24, 1920) 

y. Our help is in the name of the Lord.
R'. Who made heaven and earth.
V. Bless the Lord, O my soul!
R7. My Lord and my God, how wonderful are
y. Thou traversest the clouds,
R7. And walkest on the wings of the wind.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O God, Who didst create all things for thyself, and hast des­

tined every element in the world for man’s service, bless, 4* we 
pray, this airplane (these airplanes) Let it (them) serve in spread­
ing the praise and glory of thee, and in expediting the affairs of 
men, unhindered by destruction or peril. And may it (they) foster 
within the souls of all who ride in it (them) a longing for heav­
enly things. Through Christ our Lord. R7. Amen.

Let us pray. Prayer
/A GOD, Who didst consecrate by the mystery of the Incarna- 
x_z tion the dwelling of the Blessed Virgin Mary, and hast 

miraculously transferred it to the bosom of thy Church, pour 
forth, we beseech thee, thy blessing •Rupon this airplane (these 
airplanes) May all who under the patronage of the Blessed Vir­
gin fly in this plane (these planes) happily reach their destina­
tion, and return safely home. Through the same Christ our Lord. 
H7- Amen.
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BENEDICTIO INSTRUMENTORUM AD MONTES 
CONSCENDENDOS

(Approbata a Pio Papa XI die 14 Octobris 1931)

Oremus. Oratio
EUS, in tc sperantium salus, famulis tuis iter aereum pera- 

JL7 gentibus ac tuam opem invocantibus, Angelum bonum de 
caelis comitem benignus adjiinge: ut ab eo custodiantur in omni­
bus viis, et ad propositam sibi metam feliciter deducantur. Per 
Christum Dominum nostrum, ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

V- Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R’. Qui fecit caelum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Bene’R die, quaesumus, Domine, hos funes, baculos, rastros, 

aliaque hie praesentia instrumenta; ut quicumque iis usi fuerint, 
inter ardua et montis abrupta, inter glacies, nives et tempestates, 
ab omni casu et penculo praeserventur, ad culmina feliciter 
ascendant, et ad suos incolumes revertantur. Per Christum Do­
minum nostrum. Tty. Amen.

Oremus. Oratio
T) ROTEGE, Domine, intercedente beato Bernardo quern Al- 
JL pium incolis et viatoribus Patronum dedisti, hos famulos 
tuos: ipsisque concede, ut, dum haec conscendunt culmina, ad 
montem qui Christus est valeant pervenire. Per eundem Chris­
tum Dominum nostrum. R7. Amen.

Et aspergantur aqua bcncdicta.
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Let us pray. Prayer
GOD, the Salvation of all who trust in thee, appoint a good 
angel as a guardian to all thy servants who make an air­

plane voyage, and call upon thy help. Let him protect them along 
the journey, and safely conduct them to their destination. 
Through Christ our Lord. R7. Amen.

It is sprinkled with holy water.

BLESSING OF TOOLS USED IN SCALING MOUNTAINS 
(Approved by Pope Pius XI on October 14, 1931)

Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.

The Lord be with you.
J£7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
Bless, O Lord, we pray, these ropes, staves, mattocks, and 

these other tools, that all who use them in scaling the mountains’ 
heights and precipices, in ice and snow and tempest, may be pre­
served from all danger and catastrophe, safely reach the summits, 
and return unscathed to their homes. Through Christ our Lord. 
I^7. Amen.

Let us pray. Prayer
f I THROUGH the intercession of Saint Bernard, whom thou 
-L hast given as patron of Alpine dwellers and travelers, protect, 

O Lord, these thy servants, and grant that they who climb to 
mountain peaks may come to the Mountain which is Christ. 
Through the selfsame Christ our Lord. fj7. Amen.

They arc sprinkled with holy water.



396 Benedictio Machinae ad Extingucndum Incendium

125

£
a a

e

*

i8

BENEDICTIO MACHINAE AD EXTINGUENDUM 
INCENDIUM

(Approbata a S. R. C. die 10 Aprilis 1912)

Clerus a proximiori ecclesia, vel ab alio aliquo praeparato loco, pro­
cedit ad locum, ubi est machina benedicenda, canendo vel recitando:

Antiphona
------ 1

!---------4
--------- 1

J
ser-

* date

* terribilis in consiliis super filios

. a" n . . .3
Mansu-e-factus est ignis * et vim su-ae vir-tu-tis

t" ■, a* ' ■------ " - ------------------- aft,
obli-tus est: ut ff-li- i tu- i, quos di-lexisti, D6mi-ne,

.*• -p " ...■8
ventur il- laesi. Ps. Jubila-te De-o, omnis terra, psalmum

dici-te nomini e-jus: * da-te gl6-ri-am laudi ejus.

Psalmus 65
Jubilate Deo, omnis terra, psalmum dicitc nomini ejus: 

gloriam laudi ejus.
Dicite Deo: Quam terribilia sunt opera tua, Domine! * in multi- 

tudine virtutis tuae mentientur tibi inimici tui.
Omnis terra adoret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nomini 

tuo.
Venite, et videte opera Dei:

hominum.
Qui convertit mare in aridam, in flumine pertransibunt pede: 

ibi laetabimur in ipso.
Qui dominatur in virtute sua in aeternum, oculi ejus super gentes 

respiciunt: * qui exasperant non exaltentur in semetipsis.
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April 10, 1912)
BLESSING OF A FIRE-ENGINE 

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on

From the nearest church or from another place previously appointed, 
the clergy proceed to the fire-station, as they chant or recite:

Antiphon: Tamed was the fire’s fury, and forgotten was its 
power and might, as thy children, beloved of thee, O Lord, were 
preserved intact.

Psalm 65
earth, sing a song to His name, let HisExult to God, all ye on 

praises resound.
Say unto God: “How wonderful are thy works, O Lord! So 

tremendous is thy power that even thine enemies bow down.” 
Let all the earth adore and sing to thee; let it sing praise to thy 

name.
Come hither and see the works of God, how mightily He dealeth 

with the sons of men.
He turneth the sea into dry land; dry-footed they passed through 

the river; wherefore, we will rejoice in Him.
With mighty arm He ruleth forever; His eyes behold the nations; 

the obstinate shall not exalt themselves.

Blessing of a Fire-Engine
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et auditam facite vocem*

ad vitam: et non dedit in commo-

examinasti, sicut exami-

*

* quanta

sancto.

mea.
l incenso arictum:

y. 
R7- 
y. 
R/. 
y.

igne nos

Benedicite, gentes, Deum nostrum: 
laudis ejus.

Qui posuit animam meam 
tionem pedes meos.

Qudniam probasti nos, Deus: * 
natur argentum.

Induxisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in dorso nostro:
* imposuisti homines super capita nostra.

Transivimus per ignem et aquam: * et cduxisti nos in refrigerium. 
Introibo in domum tuam in holocaustis: * reddam tibi vota mea, 

quae distinxerunt labia mea.
Et locutum est os meum, * in tribulatione i
Holocausta medullata offeram tibi cum 

offeram tibi boves cum hircis.
Venite, audite, et narrabo, omnes, qui timetis Deum, 

fecit animae meae.
Ad ipsum ore meo clamavi, * et exaltavi sub lingua mea. 
Iniquitatem si aspexi in corde meo, * non exaudiet Dominus. 
Propterea exaudivit Deus, * et attendit voci deprecationis meae. 
Benedictus Deus, * qui non amovit orationem meam, et miseri- 

cordiam suam a me.
Gloria Patri.

Repetita Antiphona, Celebrans, respondentibus circumstantibus, 
dicit:

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.
Salvos fac servos tuos.
Deus metis, sperantes in te.
Mitte eis, Domine, auxilium de
Et de Sion tuere eos.



?M

Praise our God, ye peoples, let His praises resound.
I owe to Him my life; He doth not allow my feet to stumble.
For thou, O God, hast given us a test; thou hast purified us with 

fire, as silver is tried.
Thou didst let us fall into a snare; thou didst load tribulations 

on our backs; thou didst set strangers over our heads.
Through fire and water we had to pass; but thou hast led us out 

into respite.
With burnt-offerings in hand I entered thy house; I will fulfil 

my vows which my lips promised,
And my mouth promised when I was in trouble.
I will offer to thee holocausts full of marrow, with the smoke of 

burnt rams; I will offer to thee bullocks and goats.
Come hither and hear, all ye who fear God; I will narrate what 

good He hath done for my soul.
I cried to Him with my mouth, and I lauded Him with my 

tongue.
Had I desired iniquity in my heart, the Lord would not have 

heard me.
But God did hear me, and gave ear to my entreaties.
Blessed be God Who did not disdain my prayer, nor refuse me 

His mercy.
Glory be to the Father.

After repeating the antiphon, the celebrant says alternately with his 
assistants:

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
R7. But deliver us from evil.
y. Preserve thy servants.
R7. Who trust in thee, my God.
y. Send them aid, Lord, from on high.
R7. And from Sion watch over them.

Blessing of a Fire-Engine
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y.

y. 
R7- 
y.

Nihil proficiat inimicus in eis.
Et filius iniquitatis non apponat nocere eis.
Benedicite, ignis et aestus, Domino.
Laudate et superexaltate eum in saecula.
Benedicite, filii hominum, Domino.

Rz. Laudate et superexaltate cum in saecula.
y. Qui liberal nos de medio ardentis flammae.
Rz. Et de medio ignis eruit nos.
y. Confitemini Domino, quoniam bonus.
Rz. Quoniam in saeculum misericordia ejus.

Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.

Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te veniat.
yz, Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
TA EUS, qui tribus piieris in fornace Babylonis per Angelum 
J—' tuum mitigasti flammas ignium: omnes, quaesumus, per 
dexteram tuam in cordibus nostris faces exstingue vitiorum; ut a 
temporalibus eruamur incendiis, et ab ignibus liberemur aeternis. 
Per Christum Dominum nostrum. R7. Amen.

Oremus. Oratio
T~A EUS, cujus in manibus nos sumus, et sermones nostri, et 
JL7 omnis sapientia, et operum scientia et disciplina: famulis 
tuis opitulator adsiste; ut, quoties instantibus incendii periclitemur 
angustiis, toties suppetentibus ingenii foveamur auxiliis. Per 
Christum Dominum nostrum. Rz. Amen.

Oremus. Oratio
TA EUS, justus hominum gubernator et clemens, cui tamquam 
J—7 Factori suo sic omnis promptior creatiira deservit, ut eadem 
ad tormentum impiis exardescat, et ad beneffcium piis lenis 
vadat: aurem tuam, quaesumus, precibus nostris bemgnus in-
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y. Let the enemy be powerless against them.
Rz. And the son of iniquity do nothing to harm them.
y. Ye fire and heat, praise the Lord.
Rz. Praise Him and exalt Him forever.
y. Bless the Lord, ye sons of men.
Rf. Praise Him and exalt Him forever.
y. Who delivereth us out of the midst of flames.
RZ. And leadeth us out of the midst of fire.
y. Let us praise the Lord, for He is good.
Rz. For His mercy endureth forever.
y. Our help is in the name of the Lord.

Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
R". And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
YA GOD, Who by thy angel didst mitigate the flames of the 
\_7 fire for the three youths who were cast into the furnace in 

Babylon, we beseech thee, extinguish in our hearts the fire of 
sinful inclinations, that we may be delivered both from bodily 
burns and from everlasting fire. Through Christ our Lord. Rz. 
Amen.

Let us pray. Prayer
YA GOD, in thy hands are held all that we are and have, our 
V/ speech, all wisdom, knowledge, and science. Do thou gen­

erously assist thy servants, that we may be protected in all danger 
of fire by the aid of every spiritual and technical force. Through 
Christ our Lord. Rz. Amen.

Let us pray. Prayer
YA GOD, thou just and mild Governor of mankind, to Whom 

thy creature, fire is subject as to its Creator, on the one hand 
blazing up for the torment of the impious, on the other becom­
ing gentle for the utility of the devout; we beseech thee to attend

Blessing of a Fire-Engine
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Antiphona

BENEDICTIO MACHINAE AD EXCITANDAM 
LUCEM ELECTRICAM

VI F
6-----

Lux orta est

Clerus, a proximiori ecclesia vel ab aliquo alio loco ad hoc parato, 
proccdit usque ad stationem machinae benedicendae, canendo vel 
recitando:

Canticum Zachariae, ut supra, pag. 50. Ibi Sacerdos delegatus 
intonat:

'...........................................■.

minus regnavit, exsiiltet terra:

tende, et hanc machinam comprimendis ignibus destinatam tua 
munificus bene d'dictione perfunde: ut, quoties hujus efficax 
instrumentum machinae viva fide piisque cum votis fucrit ad- 
versus excitas incendii vires adhibitum, aqua saevientes flammas 
ex eo jactata restinguat, et igni vim totam suae virtutis eripiat, 
ne incendium fidelibus in te sperantibus molestiam afferat, neve 
illis eorumque bonis detrimentum ingerat: quatenus universi, ab 
omni formidine pariter et periculo sospites, a suis vitiis toto corde 
resipiscant, ac beneficiorum tuorum memores, sincera mente cog- 
noscant, talia sibi flagella e sua quidem iniquitate prodire, et in 
tua miseratione cessare. Per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per omnia saecula saeculorum. ty. Amen.

Et aspergatur aqua benedicta.

— -I—
---- ------------- •
—~—* ju-sto : rectis corde lae-ti- ti- a. Ps. D6- 

laetentur insulae multae.
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BLESSING OF AN ELECTRIC DYNAMO*

• This blessing is reserved to the Ordinary or to one delegated by him.

as above on page 51. Arriving at the

From the nearest church or from some other place previously ap­
pointed, the clergy proceed in a solemn manner to the power station, 
as they chant or recite:

The Canticle of Zachary, 
station, the priest intones:

Antiphon: A light riseth up for the good, and joy to the 
righteous of heart.

in thy benignity to our prayers, and to pour out in abundance 
thy blessing upon this fire-engine. So often as this equipment 
is employed with lively faith and devout prayers against the 
ravaging destruction of fire, may the stream of water which it 
gushes forth extinguish the fury of the flames, and divest the fire 
of its power, so that no injury may be suffered by the faithful 
who place their confidence in thee, and no damage done to their 
possessions. Wherefore, let all who are favored with thy protec­
tion against the fright and peril of fire turn away from sin with 
all their heart, and mindful of thy benefits, sincerely acknowl­
edge that such visitations are a consequence of their sinful ways, 
and that they cease only by thy mercy. Through Jesus Christ, 
thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with thee in unity 
of the Holy Spirit, God, for all eternity. Amen.

It is sprinkled with holy water.
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et viderunt omnes populi

et qui gloriantur

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
ty. Qui fecit caelum et terram.
y. Domine, exaudi orationem meant.

Et clamor metis ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

Antiphona
U ■■■ t>-n.„
—. f> f ——",——Lux orta est ju- sto : rectis corde lae-ti- ti- a.

Psalmus 96
Dominus regnavit, exsultet terra: * laetentur insulae multae.
Nubes, et caligo in circuitu ejus: * justitia, et judicium correctio 

sedis ejus.
Ignis ante ipsum praecedet, * et inflammabit in circuitu inimicos 

ejus.
Illuxerunt fulgura ejus orbi terrae: * vidit, et commota est terra. 
Montes, sicut cera fluxerunt a facie Domini: * a facie Domini 

omnis terra.
Annuntiaverunt caeli justitiam ejus: * 

gloriam ejus.
Confundantur omnes, qui adorant sculptilia: 

in simulacris suis.
Adorate eum, omnes Angeli ejus: * audivit, et laetata est Sion. 
Et exsultaverunt filiae Judae, * propter judicia tua, Domine: 
Quoniam tu Dominus Altissimus super omnem terram: * nimis 

exaltatus es super omnes deos.
Qui diligitis Dominum, odite malum: * custodit Dominus animas 

sanctorum suorum, de manu peccatoris liberabit eos.
Lux orta est justo, * et rectis corde laetitia.
Laetamini, justi, in Domino: * et confitemini memoriae sancti- 

ficationis ejus.
G16ria Patri.
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round about Him; upon right and

Psalm 96
The Lord is King, let the earth rejoice; let the many islands be 

glad.
Darkness and clouds are 

justice rests His throne.
Devastating fire goes before Him, and destroys His enemies 

round about.
His lightning illumines the world; the universe sees it and 

trembles.
The mountains melt like wax before the countenance of the 

Lord, at the presence of the Lord of the earth.
The heavens proclaim His justice; all peoples behold His majesty.
Confounded are they who worship graven things, and glory in 

their idols.
Adore ye Him, all His angels! Sion heareth the news with 

jubilation.
Because of thy judgments, O Lord, the daughters of Sion rejoice.
For thou art the Highest, and Lord over the entire earth — and 

exalted above all gods.
Hate evil, all ye that love the Lord; the Lord preserveth the life 

of His holy ones, and delivereth them from the hands of the 
impious.

A light riseth up for the good, and joy to the righteous of heart. 
Rejoice, ye just, in the Lord, and praise ye His holy name.
Glory be to the Father.

Antiphon: A light riseth up for the good, and joy to the 
righteous of heart.

y. Our help is in the name of the Lord.
Rz. Who made heaven and earth.
y. O Lord, hear my prayer.
Rz. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
Rz. And with thy spirit.
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BENEDICTIO OFFICINAE LIBRARIAE ET MACHINAE 
TYPOGRAPHICAE

(Approbata a S. R. C. die 12 Maji 1909)

Sacerdos stans ad valvas, dicit:
Actiones nostras, quaesumus, Domine, aspirando praeveni, 

et adjuvando prosequere: ut cuncta nostra oratio et operatio a te 
semper inclpiat, et per te coepta finiatur. Per Christum Domi- 
num nostrum. ly7. Amen.

Ingrediens dicit:
Pax huic domui.

Tty. Et omnibus habitantibus in ea.
Deinde dicens Antiphonam Asperges me, Domine, etc., varias offi- 

cinac partes aqua benedicta aspergit, usquedum perveniat ad aulam 
principalem ejusdem, ubi sistit et dicit:

yr. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Qui fecit caelum et terram.

Oremus. Oratio
ONCEDE nos famulos tuos, quaesumus, Domine Deus, per- 
petua mentis et corporis sanitate gaudere: et gloriosa beatae 

Mariae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia, 
et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dominum nostrum. R7. 
Amen.

Oremus. Oratio
FA 6MINE Deus ommpotens, qui es conditor omnium lumi- 
-Lv num, bene dr1 die hanc machinam ad lumen excitandum 
noviter conditam: et praesta; ut ad te, qui es lux indeficiens, post 
hujus saeculi cahginem pervenire valeamus. Per Christum Do­
minum nostrum. Tty. Amen.

Deinde aspergit machinam aqua benedicta.
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BLESSING OF A PRINTING-OFFICE AND 
PRINTING-PRESS 
or of a Typewriter

(Approved by the Congregation of Sacred Rites on May 12, 1909)

Let us pray. Prayer
J' RANT to thy servants, O Lord God, we beseech thee, con- 

tinual enjoyment of health in soul and body; and by the 
wondrous intercession of Blessed Mary ever Virgin, free us from 
sorrow in the present, and reward us with joy in eternity. 
Through Christ our Lord. B7- Amen.

Let us pray. Prayer
4A-. LORD God Almighty, Creator of all light, bless 4* this 
Ay electric dynamo built for the purpose of generating light. 
And grant that after the darkness of this life, we may attain unto 
thee, Who art the unfailing Light. Through Christ our Lord. 
B7- Amen.

It is sprinkled with holy water.

Standing at the entrance, the priest says:
We beseech thee, Lord, inspire and guide our works in their 

beginning, and accompany them unto fruition, that our every 
prayer and work may ever begin with thee, and through thee 
be accomplished. Through Christ our Lord. B7. Amen.

Entering in, he says:
Peace be unto this establishment.

B7. And unto all who are employed herein.
Then, as he says the antiphon: Sprinkle me with hyssop, O Lord, 

etc., he sprinkles with holy water the various rooms of the printing- 
office, until he comes to the main part. Here he stops, and says:

y. Our help is in the name of the Lord.
B7. Who made heaven and earth.
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Oratio

y. Dominus vobiscum.
jy. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T-AOMINE Jesu Christe, qui dixisti discipulis tuis: In quam- 
i J cumque domum intraveritis, salutate cam, dicentes: Pax 

huic domui: veniat, quaesumus, pax ilia super hanc domum et 
officinam ad libros imprimendos (evulgandos) praeparatam, et 
super omnes degentes in ca; et cunctos, Domine, in ea laborantes 
ab omni calamitate animae et corporis eripere et liberate digneris; 
reple scriptores, rectores et operarios spiritu scientiae, consilii et 
fortitiidinis, et adimple eos spiritu timoris tui, ut mandata Eccle- 
siae fideliter custodicntes, tibi digne et proximo suo salutariter 
valeant inservire. Bene ►£< die ergo, bone Jesu, qui es via, veritas 
et vita, hunc locum, et praesta, ut omnes ilium inhabitantes, in- 
tercedente gloriosa et immaculata Virgine matre tua Maria, ad 
immarcescibilem gloriae coronam feliciter perveniant: Qui vivis 
et regnas Deus per omnia saecula saeculorum. pz. Amen.

Deinde benedicit instrumenta et machinas, dicens: 
Oremus.

T~xOMINE Deus, unice fons scientiarum, qui hominum in- 
1 / genium ita illuminare dignatus es, ut nova artificiosa in­

strumenta invenirent ad paginas typis scribendas; bene >p die, 
quaesumus, has machinas (hanc machinam), ut per libros ad 
utilitatem nostram prodeuntes nihil aliud te opitulante discamus, 
praeter scientiam tuam, quae vere ducit ad vitam. Per Christum 
Dominum nostrum, jy. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta. Finita aspersione, Saccrdos dicit: 
y. Dominus vobiscum.
jy. Et cum spiritu tuo.
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y. The Lord be with you.
Jfy. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
AA LORD Jesus Christ, Who didst say to thine apostles: “In 
Vz whatever home you enter, salute it, saying: ‘Peace be unto 
this house,’ ” let this same peace, we pray, come upon this print­
ing establishment and upon all who transact business here. Do 
thou, O Lord, deign to deliver from every calamity, spiritual or 
physical, all them that are employed herein. Fill the authors, 
publishers, and craftsmen with the spirit of wisdom, counsel, and 
fortitude, and instill in them the fear of the Lord; so that they 
may faithfully keep the commandments of the Church, and thus 
employ their vocation to thy glory and to their fellowmen’s wel­
fare. Wherefore, O benign Jesus, Who art the Way, the Truth, 
and the Life, bless this place, and grant, through the interces­
sion of the glorious and immaculate Virgin Mary, thy mother, 
that all who are employed here may happily attain the imperish­
able crown of glory. Thou Who livest and reignest eternally. R7. 
Amen.

Then he blesses the machines and instruments, saying:
Let us pray. Prayer

/ \ LORD God, thou sole Source of learning, Who hast con- 
Vz descended so to enlighten men’s resourcefulness that they 
have invented new and artistic methods of printing, bless,we 
beseech thee, these machines (this machine). And from the books 
which issue forth for our enlightenment, may we learn, by thy 
gracious help, nothing but that knowledge which, coming from 
thee, leadeth truly unto life. Through Christ our Lord.R7. Amen.

They are sprinkled with holy water. After which the priest says: 
)7. The Lord be with you.
ty. And with thy spirit.
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BENEDICTIO TELEGRAPHI

proximiori ecclesia, vel ab aliquo alio loco ad hoc

et de manu omnium, qui oderunt

da-*

Saliitem
nos:

Ad faciendam misericordiam cum pa tribus nostris: 
rari testamenti sui sancti.

Jusjurandum, quod juravit ab Abraham, patrem nostrum, 
turum se nobis:

Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, 
mus illi.

* in domo David, piieri sui. 
sanctorum, * qui a saeculo sunt, prophc-

Oremus. Oratio
[TXAUDI nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne 
rJ Deus: et mfttere digneris sanctum Angelum tuum de 

caelis, qui custodial, foveat, protegat, visitet atque defendat omnes 
in hac domo habitantes. Per Christum Dominum nostrum, ty. 
Amen.

Si benedicenda sit tantum officina libraria, omittitur secunda Oratio 
cum aspersione pro instrumentis et machinis. Quando autem benedi­
cenda sint solummodo instrumenta vel machinae, praemissis versiculis: 
Adjutorium nostrum, etc., et Dominus vobiscum, etc., adhibetur 
tantum secunda Oratio cum aspersione.

* servia-

Clerus, vel a ] 
parato, procedit usque ad stationem telegraphi, canendo vel recitando:

Canticum Zachariae
(Luc. 1, 68-79)

Benedictus Dominus, Deus Israel, * quia visitavit, et fecit redemp-
tionem plebis suae:

Et erexit cornu saliitis nobis:
Sicut locutus est per os

tarum ejus:
ex ininucis nostris, *

* et memo-
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BLESSING OF A TELEGRAPH-INSTRUMENT*

in the line-

• This blessing is reserved to the Ordinary or to one delegated by him.

our enemies — from the hand of

From the nearest church or from another place previously appointed, 
the clergy proceed in solemn manner to the telegraph station, chanting 
or reciting:

Let us pray. Prayer
T T EAR us, O holy Lord, almighty Father, everlasting God, 
JL J. and vouchsafe to send thy holy angel from heaven to watch 
over, foster, protect, visit, and defend all who have business in 
this establishment. Through Christ our Lord. R7- Amen.

If the printing-office alone is to be blessed, omit the second prayer, 
together with the sprinkling of machines and instruments. However, 
if only the latter are to be blessed, begin at the versicle: Our help, etc., 
then say the second prayer, and sprinkle them with holy water.

Blessing of a Telegraph Instrument

Canticle of Zachary 
(Luke 1, 68-79)

Blessed be the Lord God of Israel, for He hath visited and re­
deemed His people,

And hath raised up the Abundance of salvation for us 
age of David His servant.

Thus He foretold by the mouth of His holy prophets who have 
been from times ancient;

That we might be saved from 
all that hate us.

Now is granted the mercy promised to our fathers, remembering 
His holy covenant;

And the oath which He swore to Abraham our father that He 
would extend to us;

That we, delivered from the hand of our enemies, might serve 
Him without fear,
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in remissionem pecca-*

in quibus visitavit nos,*

c

1p

Domine, Deus meus,*

amictus lumine sicut

— ■" ~ ■ * ■
Benedictus es, Domine, *

tu-um:
g -

In sanctitate, et justitia coram ipso, * omnibus diebus nostris.
Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis: * praeibis enim ante 

faciem Domini parare vias ejus:
Ad dandam scientiam salutis plebi ejus:

torum eorum:
Per viscera misericordiae Dei nostri:

oriens ex alto:
Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mortis sedent: * ad 

dirigendos pedes nostros in viam pacis.
Gloria Patri.

Ibi Sacerdos delegatus intonat:
IV E Antiphona
c- ----- 1--------------------------- —

» -s ‘ <

qui ponis nubem ascensum
- , ■ ■ ■ _ ■ , . _ ■ |
—•— ----------------------------■--------------- °----------------q—a----------- p fl---------
qui ambu-Ias super pennas ventorum, qui fa-cis
« . ' 3 " ' ° ' « ■ " . V.

Angelos tu-os spi-ri-tus, et ministros tu-os ignem urentem.

Postea dicitur Ps.
*

Benedic, anima me-a Domino : * Domine, De-us me-us,
j ...... ■

magni-fica-tus es vehementer.

Psalmus 103
T) ENEDIC, anima mea, Domino:
JL3 magnificatus es vehementer.
Confessionem, et decorem induisti:

vestimento:
Extendens caelum sicut pellem: * qui tegis aquis superiora ejus. 
Qui ponis nubem ascensum tuum: * qui ambulas super pennas 

ventorum.
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tent, and coverest their

the wings of

our God in which the Orient

Living in holiness and righteousness before Him all our days.
And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, for 

thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways:
To give knowledge of salvation to His people — the remission of 

their sins,
Through the bounteous mercy of 

from on high hath visited us,
To give light to them that sit in darkness and in the shadow of 

death, to direct our feet into the way of peace.
Glory be to the Father.

Arriving at the station, the priest delegated for the blessing intones:
Antiphon: Blessed art thou, O Lord, Who makest the clouds 

thy chariot, and walkest on the wings of the winds; Who usest 
the winds for thy messengers, and flaming fire for thy ministers.

Psalm 103
T) LESS the Lord, O my soul. My Lord and my God, how 
-L--' mighty is thy creation!
Thou dost clothe thyself in glory and in beauty, vested in light 

as with a garment.
Thou stretchest out the heavens like a 

heights with waters;
Who makest the clouds thy chariot, and walkest on 

the winds.
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et ministros tuos ignem*

*

inter medium montium per-

montes excelsi cervis: petra*

*

et in cubilibus suis colloca-*

non transgredientur:

non inclinabitur

* neque conver-

* super montes stabunt

* et quaerant a Deo escam

Qui facis Angelos tuos spiritus: 
urentem.

Qui fundasti terram super stabilitatem suam: 
in saeculum saeculi.

Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus: 
aquae.

Ab increpatione tua fugient: * a voce tomtrui tui formidabunt. 
Ascendunt montes: et descendunt campi * in locum, quem fun­

dasti eis.
Terminum posuisti, quem 

tentur operire terram.
Qui emittis fontes in convallibus: * 

transibunt aquae.
Potabunt omnes bestiae agri: * exspectabunt onagri in siti sua. 
Super ea volucres caeli habitabunt: *de medio petrarum dabunt 

voces.
Rigans montes de superioribus suis: * de fructu operum tuorum 

satiabitur terra:
Prodiicens foenum jumentis, * et herbam servitiiti hominum: 
Ut educas panem de terra: * et vinum laetificet cor hominis: 
Ut exhflaret faciem in oleo: * et panis cor hominis confirmet. 
Saturabiintur ligna campi, et cedri Libani, quas plantavit: * illic 

passeres nidificabunt.
Herodii domus dux est eorum: 

refugium herinaciis.
Fecit lunam in tempora: * sol cognovit occasum suum.
Posuisti tenebras, et facta est nox: * in ipsa pertransibunt omnes 

bestiae silvae.
Catuli leonum rugientes, ut rapiant, 

sibi.
Ortus est sol, et congregati sunt:

buntur.
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up, and the plains sank down to the place

its foundations; it shall never be

Thou usest the winds for thy messengers, and flaming fire for 
thy ministers.

Thou hast fastened the earth on 
shaken.

The deep like a garment was its clothing, and the waters stood 
high above the mountains.

At thy rebuke they dispersed, at the voice of thy thunder they 
fled.

The mountains rose 
thou didst assign.

Impassible boundaries thou didst assign to the waters, never again 
might they cover the earth.

In the valleys thou sentest forth springs, whose streams flowed 
out among the hills.

The beasts of the field drink of them; whereat wild asses quench 
their thirst.

Birds of heaven dwell on their banks, and from the midst of the 
rocks they utter their song.

Thou waterest the mountains from heavenly heights; the earth 
slakes its thirst from thy rain-clouds;

Bringing forth grass for cattle, and herbs for the servitors of man, 
That bread might spring forth from the earth, and wine which 

gives cheer to man’s heart;
Oil to make his face lustrous, and bread to strengthen his heart.
The trees of the field drink their fill; so, too, the cedars of Le­

banon which He planted; there the birds build their nests.
The stork has his home in the heights. The high hills are a refuge 

for wild goats, the rock for the conies.
He hath made the moon for reckoning of seasons; the sun 

knoweth the hour for setting.
He calleth up darkness, and night begins, in which wild beasts 

of the forest roam about;
And young lions roar for their booty, and demand from God 

their meat.
When the sun is risen, they gather together, and rest in their dens.

Blessing of a Telegraph Instrument
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omnia in sapientia

illic

omnia a te ex-

qui tangit montes, et

c
1

reptilia, quo-

■ ■ 
tu-um:

in tempore.
aperiente te manum tuam, omnia im-

et ad operationem suam usque ad

Antiphona

* psallam Deo meo, quamdiu sum. 
meum: * ego vero delectabor in

* auferes spiritum 
revertentur.
et renovabis faciem

<■ , . ■ -a " _ ■ s >
Domine, qui ponis nubem ascensum

 

qui ambu-las super pennas ventorum, qui facis Angelos tu-os
   L. ------- . ... | =

spi-ritus, et ministros tu-os ig-nem urentem.

Benedictus es, 
g

Exibit homo ad opus suum: 
vesperum.

Quam magnificata sunt opera tua, Domine! * 
fecisti: impleta est terra possessione tua.

Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: * 
rum non est numcrus.

Animalia pusilia cum magnis: * illic naves pertransibunt.
Draco iste, quern formasti ad illudendum ei:

spectant ut des illis escam
Dante te illis, colligent: 

plebuntur bonitate.
Avertente autem te faciem, turbabuntur:

eorum, et deficient, et in pulverem suum
Emittes spiritum tuum, et creabuntur: * 

terrae.
Sit gloria Domini in saeculum: * laetabitur Dominus in operibus 

suis.
Qui respicit terram, et facit earn tremere: * 

fumigant.
Cantabo Domino in vita mea:
Jucundum sit ei eloquium

Domino.
Deficiant peccatores a terra, et iniqui ita ut non sint: * benedic, 

anima mea, Domino.
Gloria Patri.
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Now men go forth to their toil; their labor lasteth ’till evening. 
How wonderful are thy works, O Lord! For thou hast made 

everything in wisdom, and the earth is filled with thy riches.
Yonder does the great sea extend wide its arms, wherein are 

creeping things without number,
Creatures little and great; moreover, ships sail on its waters.
Nor is there wanting the sea-monster which thou madest in 

mockery. They all await from thee their food in due time.
And when thou givest them food, they gather it up; thou openest 

thy hand, and they receive their fill.
But if thou hidest thy face, they are filled with fear; and dost 

thou take away their breath, so they shall fail and return to 
their dust.

But if thou sendest forth thy breath — then their life begins 
anew, and the countenance of the earth rises as new.

May the glory of the Lord endure forever; let the Lord rejoice in 
His works.

Doth He but look upon the earth, and it trembles; the moun­
tains smoke at His touch.

I will sing to the Lord all my life; I will sing praise to my God 
while I live.

0 may my praises please Him; yet will I delight in the Lord.
O that sinners would disappear from the earth, and the iniquitous 

be no more! Bless the Lord, O my soul!
Glory be to the Father.

Antiphon: Blessed art thou, O Lord, Who makcst the clouds 
thy chariot, and walkest on the wings of the winds: Who uscst 
the winds for thy messengers, and flaming fire for thy ministers.
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Oratio 
famulos tuos, quaesumus, Dornine Deus,

BENEDICTIO SEISMOGRAPHI 
(Approbata a S. R. C- die 13 Febr. 1924)

Dcinde dicit:
y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
Rz. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
/CONCEDE nos
VJ perpetua mentis et corporis sanitate gaudere: et gloriosa 
beatae Mariae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari 
tristitia, et aeterna perfrui laetitia. Per Christum Dominum no­
strum. Rz. Amen.

Oremus. Oratio
T'XEUS, qui ambulas super pennas ventorum, et facis mirabilia 

solus: concede, ut, cum per vim huic metallo inditam 
fulmineo ictu celerius hue absentia, et hinc alio praesentia 
transmittis; ita nos inventis novis edocti, tua gratia opitulante, 
promptius et facilius ad te venire valeamus. Per Christum Do­
minum nostrum. Rz. Amen.

Et aspergit telegraphum aqua benedicta.

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R7. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
J^z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Omnipotens sempiteme Deus, qui respicis terram et facis earn 

tremere, hoc seismographon tua bene >£-<dictione perfunde: et
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Virgin, free 
with joy in eternity.

y. Our help is in the name of the Lord.
R7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
I?/. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
O almighty, everlasting God, Who by glancing upon the earth 

dost cause it to tremble, pour out thy blessing 4* on this seismo-

Then the priest says:
y. Our help is in the name of the Lord.
R7- Who made heaven and earth.

R7• And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
/^RANT to thy servants, O Lord God, we beseech thee, con- 
' tinual enjoyment of health in soul and body; and by the 

wondrous intercession of Blessed Mary ever Virgin, free us from 
sorrow in the present, and reward us 
Through Christ our Lord. R7- Amen.

Let us pray. Prayer
f A GOD, thou walkest upon the wings of the wind, and thou 
V- alone workest wonders! By the power inherent in this 

metal, thou dost bring hither distant things quicker than light­
ning, and transferest present things to distant places. Therefore, 
grant that instructed by new inventions, we may merit, by thy 
bounteous grace, to come with greater certainty and facility to 
thee. Through Christ our Lord. R'- Amen.

The telegraph-instrument is sprinkled with holy water.

BLESSING OF A SEISMOGRAPH
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on Feb. 13, 1924)

Blessing of a Seismograph
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BENEDICTIO AD OMNIA

quovis Sacerdote pro 
non habetur.

praesta; ut signa terrae trementis in ipso congruenter adnotentur, 
et ad utilitatem plebis tuae atque ad majorem tui nominis gloriam 
promovendam recte intelligantur. Per Christum Dominum no­
strum. ty. Amen.

Virgo Mana dolorosissima, esto nobis propitia et intercede pro 
nobis.

Sancte Emfgdi, ora pro nobis, et in nomine Jesu Christi Naza- 
reni defende nos, et hoc seismographon ab impetu terraemotus.

Et aspergatur seismographon aqua benedicta.

Haec benedictionis formula adhiberi potest a 
omnibus rebus, quarum specialis benedictio in hoc Rituali

y. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
I^z. Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.
I^z. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
Deus, cujus verbo sanctificantur omnia, bene ►pdictionem tuam 

effiinde super creaturam istam (creaturas istas)'. et praesta; ut, 
quisquis ea (eisj secundum legem et voluntatem tuam cum gra- 
tiarum actione usus fiierit, per invocationem sanctissimi nominis 
tui, corporis sanitatem, et animae tutelam, te auctore, percfpiat. 
Per Christum Dominum nostrum. J^7. Amen.

Et aspergatur (aspergantur) aqua benedicta.
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THE FORM OF BLESSING FOR ALL THINGS

*

us, and in the name of Jesus Christ, 
and also this seismograph from the

graph. And grant that the signs of the earth’s tremors may be 
exactly recorded by it, and rightly interpreted by men to benefit 
thy people and to promulgate the greater glory of thy name. 
Through Christ our Lord. B^- Amen.

O Virgin Mary most sorrowful, take pity on us, and pray for us!

Saint Emidius, pray for
the Nazarene, defend us 
power of earthquakes.
It is sprinkled with holy water.

This form may be used by any priest for the blessing of anything 
which has no special blessing in the Ritual.

Our help is in the name of the Lord.
B7. Who made heaven and earth.
y. The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

O God, by Whose word all things are made holy, pour out thy 
blessing Hr* on this creature (these creatures). And grant that who­
soever uses it (them) in accordance with thy will and thy law, 
and with a spirit of thanksgiving, may experience by thy power 
health in body and protection in soul, as he invokes thy most 
holy name. Through Christ our Lord. B7- Amen.

It (they) is (are) sprinkled with holy water.
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*

«

Antiphona: Omnes male habentes Christus curavit: ipse in- 
firmitates nostras accepit, et aegrotationes nostras portavit (Matt. 
8:17/>

BENEDICTIO NOSOCOMIORUM ALIARUMQUE 
DOMORUM AEGROTIS CURANDIS 

(Approbata a S. R. C. die 18 Julii 1939)

neque in ira tua

* in inferno autem

* Dominus orationem

* sana me, Do-

* quoniam

Psalmus 6 
TA OMINE, ne in furore tuo arguas me, 
J_v corripias me.
Miserere mei, Domine: quoniam infirmus sum: 

mine, quoniam conturbata sunt ossa mea.
Et anima mea turbata est valde: * sed tu, Domine, lisquequo?
Convertere, Domine, et eripe animam meam: * salvum me fac 

propter misericordiam tuam.
Quoniam non est in morte qui memor sit tui: 

quis confitebitur tibi?
Laboravi in gemitu meo, lavabo per smgulas noctes lectum 

meum: * lacrimis meis stratum meum rigabo.
Turbatus est a furore oculus metis: * inveteravi inter omnes ini- 

mfcos meos.
Discedite a me omnes, qui operamini iniquitatem: 

exaudivit Dominus vocem fletus mei.
Exaudivit Dominus deprecationem meam: 

meam suscepit.
Erubescant et conturbentur vehementer omnes ininuci mei: 

convertantur et erubescant valde velociter.
Gloria Patri.

Repetitur Antiphona.
y/. Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit caelum et terram.
y. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
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I

Psalm 6 
not in thine anger;

were sick Christ healed: He took our in­
diseases (Matthew 8:17).

Antiphon: All that 
firmities, and bore our

nor chastise me in

me because of thy

BLESSING OF A HOSPITAL OR SANATORIUM 
(Approved by the Congregation of Sacred Rites on July 18, 1939)

/ \ LORD! Punish me 
thy fury.

Have pity on me, Lord, for I am weak and sick; heal me, for my 
bones are rotted.

And my soul is troubled exceedingly. But thou, O Lord — how 
long wilt thou look on?

Turn to me, Lord, and deliver my soul. Save 
goodness.

For in death’s realm no one is mindful of thee, and in infernal 
regions who shall praise thee?
am wearied from moaning; each night I bedew my bed with 
weeping: my tears water my couch.

The lustre of mine eyes is become dim. I have grown old in the 
midst of my oppressors.

Depart from me, ye evildoers, for the Lord hath heard my piteous 
cry.

The Lord hath heard my supplication, the Lord hath accepted 
my prayer.

My foes shall be ashamed and exceedingly confused. Speedily 
will come their shame and consternation.

Glory be to the Father.
Repeat the Antiphon.
V. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.
V. The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.
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Oratio

Oremus. Oratio
FA EUS qui mirabiliter hominem creasti, et mirabilius refor- 
JL7 rnasti, atque variis infirmitatibus, quibus humana fragilitas 
detinetur, multiplied remedio succurrere dignatus es; tuam sanc- 
tam bene’d" dictionem super hanc domum benignus infunde, ut 
aegrorum, hue advenientium, corpori et animae ipse medearis, 
tua eos paterna pietate custodias, ac post vitae cursum ad gaudia 
transferas sempitema. Per Christum Dominum nostrum. R- 
Amen.

Oremus. Oratio
I \ OMINE Jesu Christe, infirmitatis nostrae solamen et salus, 
-L/ qui Petri socrum et Reguli filium a magnis febribus libera- 
sti, paralyticum roborasti, leprosos mundasti, Centurionis sanasti, 
mulierem a fluxu sanguinis salvasti, ad piscinam jacentem lan- 
guidum erexisti, civitates et castella circumiens omnem languo- 
rem et infirmitatem curasti: bene“R die, quaesumus, et sancti-b 
fica domum istam; ut omnes infirmi hie moraturi, ab omni 
aegritudine levati, mentis et corporis sanitate donati, potentiam 
tuam perpetuo valeant collaudare. Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Rz. Amen.

Deinde aspeigit praecipua nosocomii loca aqua benedicta et 
subjungit:

y. Ostende nobis, Domine, miseriedrdiam tuam.
R7. Et salutare tuum da nobis.
y. Domine, exaudi orationem meam.
R’. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
R’. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
[O' MNfPOTENS sempiterne Deus, qui aegritudines animarum 
V/ depellis et corporum, auxilii tui super infirmos ostende vir- 
tutem, ut ope misericordiae tuae ad omnia pietatis tuae reparen- 
tur officia.
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Let us pray. Prayer
fA GOD, thou didst wondrously create man, and more won- 
Vy drously transform him. Thou didst deign by manifold 

remedies to heal the divers infirmities which beset human frailty. 
Wherefore, graciously pour forth thy holy -"J-benediction upon 
this hospital, that the patients may find in thee a physician of 
body and soul — a kind and fatherly protector. And mayest thou 
take them, following their earthly course, to the unending 
blessedness of heaven. Through Christ our Lord. R’.Amen.

Let us pray. Prayer
/ A LORD, Jesus Christ, the Comfort and Deliverer in our 

afflictions, thou didst dispel the heavy fever from Peter’s 
mother-in-law and the ruler’s son, thou didst restore the paralytic, 
cleanse the lepers, cure the centurion’s servant; thou didst make 
whole the woman troubled with an issue of blood, and didst 
raise up the man lying under his infirmity at the pool of Beth- 
saida; and going about the cities and towns, thou didst heal all 
manner of ailments. Do thou, wc beseech thee, bless 4-and sanc­
tify 4-this institution, so that the sick who will be confined here­
in, freed from their illness and restored in body and mind, may 
rightfully choose to glorify thy power forever. Thou Who livest 
and reignest in eternity. R. Amen.

The priest sprinkles with holy water the main parts of the hospital; 
then he continues:

y. Show us, O Lord, thy mercy.
And grant us thy salvation.

y. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
jy. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
ALMIGHTY, everlasting God, Who dispellest all corporal and 

XX spiritual illness, manifest the power of thy help unto the 
sick, that by this work of thy mercy they may be restored to the 
duty of serving thee.
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ONCEDE nos famulos tuos, quaesumus, Domine Deus, per- 
petua mentis et corporis sanitate gaudere, et, gloriosa beatae 

Mariae semper Virginis intercessione, a praesenti liberari tristitia 
et aeterna perfrui laetitia.
FA EUS, qui nos miro Angelorum ministerio custodis et guber- 
-Fv nas, huic quoque domui Angelum tuum deputa custodem, 
qui ab ea omnes repellat potestates; ut aegroti in ea jacentes ab 
omni formidine et perturbatione protecti, pristinae reddantur 
sanitati.
FA EUS, qui ineffabili providentia beatum Joseph sanctissimae 
-Lz Genitricis tuae Sponsum eligere dignatus es; praesta, quae­
sumus; ut quern protectorem veneramur in terris, intercessorem 
habere mereamur in caelis.
FA EUS, misericordiarum Pater, per merita et intercessionem 
-Lz Sanctorum Camilli et Joannis de Deo, quos viscera miseri- 
cordiae indutos, infirmorum adjutores et consolatores effecisti: 
aegrotis in hac domo curandis propitius adesse digneris; ut a 
corporis languoribus erepti, animi moeroribus sublevati, ad pris- 
tinam redeant sanitatem et debitas misericordiae tuae gratiarum 
jugiter referant actiones. Per Christum Dominum nostrum. R - 
Amen.
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/A RANT us, thy servants, O Lord God, we implore, the joy 
VJT °f continual health in body and mind, and by the glorious 
intercession of the Blessed Mary ever Virgin, free us from present 
sadness, and establish us in everlasting gladness.

GOD, Who through ministering angels dost admirably 
watch and govern us, appoint thine angel also to guard this 

place, to drive away all powers of evil. May the sick herein con­
fined be protected from fear and disquiet, and let them recover 
former good-health.

GOD, Who in thine ineffable providence hast deigned to 
elect Saint Joseph to be the spouse of thy most holy Mo her, 

grant, we beseech thee, that we may deserve to have him for our 
intercessor in heaven, whom we venerate as our defender on 
earth.
ZA GOD, most merciful Father, Who hast raised up St. Ca­
vy millus and St. John of God, men imbued with deep com­

passion, to be ministers and consolers to the infirm, by their 
merits and intercession graciously assist to recovery the sick con­
fined in this place of healing. Deliver them from bodily ailments, 
and relieve them of mental terror, so that restored to former well­
being, they may constantly render due gratitude to thee for thy 
tenderness. Through Christ our Lord. JJz. Amen.
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liniuntur Oleo, seu pro alia necessitate

Antiphona

1« • • n

c-
*me,

* sana me, Do-

in inferno autem

* Dominus orationem
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SEPTEM PSALMI POENITENTIALES 
CUM LITANIIS SANCTORUM

IV E
£— ■ 5 “

, ■ , J ■■ « » =2------
Ne remi-nisca- ris. Ps. Domine,

............................., ■ 5=

Pro infirmis, dum sacro 
dicuntur flexis genibus.

Vel: argu-as me.

ne in furore tu-o argu-as 
______________ + _____„

fa
neque in i-ra tu-a corri-pi-as me.

Psalmus 6
Domine, ne in furore tuo arguas me, * neque in ira tua corripias

me.
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum: 

mine, quoniam conturbata sunt ossa mea.
Et anima mea turbata est valde: * sed tu, Domine, usquequo?
Convertere, Domine, et eripe animam meam: * salvum me fac

propter misericordiam tuam.
Quoniam non est in morte qui memor sit tui:

quis confitebitur tibi?
Laboravi in gemitu meo, lavabo per singulas noctes lectum meum:

* lacrimis meis stratum meum rigabo.
Turbatus est a furore oculus meus: * inveteravi inter omnes ini-

micos meos.
Discedite a me, omnes,.qui operamini iniquitatem: * quoniam

exaudivit Dominus vocem fletus mei.
Exaudivit Dominus deprecationem meam, 

meam suscepit.
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THE SEVEN PENITENTIAL PSALMS AND 
LITANY OF THE SAINTS

not.

Psalm 6 
0 Lord! Punish me not in thine anger;

fury.
Have pity on me, Lord, for I am 

bones are rotted.
And my soul is troubled exceedingly. But thou, O Lord — how 

long wilt thou look on?
Turn to me, Lord, and deliver my soul. Save 

goodness.
For in death’s realm no one is mindful of thee, and in infernal 

regions who shall praise thee?
I am wearied from moaning; each night I bedew by bed with 

weeping; my tears water my couch.
The lustre of mine eyes is become dim. I have grown old in the 

midst of my oppressors.
Depart from me, ye evildoers, for the Lord hath heard my piteous 

cry.
The Lord hath heard my supplication- the Lord hath accented 

my prayer.

me because of thy

nor chastise me in thy

The Seven Penitential Psalms, used during the administration of the 
sacrament of extreme unction and on other occasions, are said kneeling.

Antiphon: Remember
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inimici mei: *

dum clamarem tota

* con-

»

*

et gloriamini, omnes

Erubescant, et conturbentur vehementer omnes 
convertantur et erubescant valde velociter.

Gloria Patri.

injustitiam meam Domino: * et

* sperantem autem in Domino miseri-

nec est in

* et quorum tecta
Psalmus 31

T)EATI, quorum remissae sunt iniquitates:
-U sunt peccata.
Beatus vir, cui non

spiritu ejus dolus.
Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, * 

die.
Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua: 

versus sum in aeriimna mea, dum configitur spina.
Delictum meum cognitum tibi feci: * et injustitiam meam non 

abscondi.
Dixi: Confitebor adversum me

tu remisisti impietatem peccati mei.
Pro hac orabit ad te omnis sanctus, * in tempore opportune.
Veriimtamen in diluvio aquarum multarum, * ad eum non 

approximabunt.
Tu es refugium meum a tribulatione, quae circumdedit me: 

exsultatio mea, erue me a circumdantibus me.
Intellectum tibi dabo, et instruam te in via hac, qua gradieris: 

firmabo super te oculos meos.
Nolite fieri sicut equus et mulus, * quibus non est intellectus.
In camo et fraeno maxillas eorum constringe, * qui non approxi- 

mant ad te.
Multa flagella peccatoris, 

cordia circumdabit.
Laetamini in Domino et exsultate, justi, * 

recti corde.
Gloria Patri.

imputavit Dominus peccatum, *
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,'il t iv.> < I

whose sins

My foes shall be ashamed and exeewm'gh . 
will come their shame and ccnste-.n.'.nou.

Glory be to the Father.

< I. i i .Illy

no sio. ami •**

TT APPY are they whose guilt is put dom'd:
11 fully forgiven.
Happy is that man to whom the Lord imputes 

whose heart there is no guile!
Because I kept silence about mv guilt my bones grew old; whilst

I cried out all the day long.
For day and night thy hand lay heavy upon me: I tossed in my 

anguish, so that the thorn of sin pressed into my flesh.
But at last I acknowledged to thee my sin. and hid no longer my 

iniquity.
I said to myself: “I will accuse myself before the Lord of my 

wrongdoing:’’ and thou didst pardon my guilt.
Wherefore, every devout man should pray to thee while there is 

time.
And when the flood reaches high proportions, it shall not reach 

him.
For thou art my refuge in the trouble which besets me, thou art 

my joy. Free me from them that surround me.
I will give thee understanding, and I will instruct thee in the 

way thou shouldst pursue. My eyes shall counsel thee.
Be not like the horse nor the mule which have no understanding. 
With bit and bridle bind fast their jaws who come not freely to 

thee.
The sinner requireth many scourges; but kindness envelops him 

who trusteth in the Lord.
Wherefore, rejoice in the Lord, ye pious ones, and be glad and 

exult, ye just!
Glory be to the Father.
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*

rugiebam*

adversum me appropinquaverunt,

et vim faciebant qui

et non habens in ore*

a facie insipientiae

non audiebam:

neque in ira tua

a gemitu

* et lumen

* et sicut mutus non

* et dolos

* et confirmasti super

* tota die

* et

sum usque in finem:

* et gemitus meus a

* non est pax

Psalmus 37 
"VaQMINE, ne in furore tuo arguas me, * 
U corripias me.
Quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi: 

me manum tuam.
Non est sanitas in carne mea a facie irae tuae: 

ossibus meis a facie peccatorum meorum.
Quoniam iniquitates meae supergressae sunt caput meum: 

sicut onus grave gravatae sunt super me.
Putruerunt et corriiptae sunt cicatrices meae, 

meae.
Miser factus sum, et curvatus 

contristatus ingrediebar.
Quoniam lumbi mci impleti sunt illusionibus: * et non est sanitas 

in carne mea.
Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: ’ 

cordis mei.
Domine, ante te omne desiderium meum: 

te non est absconditus.
Cor meum conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 

oculorum meorum, et ipsum non est mecum.
Amici mei, et proximi mei * 

et steterunt.
Et qui juxta me erant, de longe steterunt: * 

quaerebant animam meam.
Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates: 

tota die meditabantur.
Ego autem tamquam surdus 

aperiens os suum.
Et factus sum sicut homo non audiens: 

suo redargutiones.
Quoniam in te, Domine, speravi: * tu exaudies me, Domine, Deus 

meus.



435Seven Penitential Psalms

speak harmful words; and devise

Psalm 37
not in thine anger; nor chastise me in

me stand afar off; and they that

/A LORD! Punish me
V/ thy fury.
For thy arrows are fastened in me, and thy hand hath laid heavy 

upon me.
There is no health in my flesh because of thy wrath; there is no 

peace in my bones because of my sins.
For my evildoing rises as a billow over my head, and weighs 

down my shoulders with its load.
My sores are corrupted and festering — which my folly engen­

dered.
I am miserable and bowed down completely; I drag out my day 

in mourning.
My whole body burns with fever; there is no healthy spot in my 

flesh.
I am afflicted and humbled completely; I roared with the groan­

ing of my heart.
My lamentation, O Lord, is apparent to thee, and my groaning 

is not hidden from thee.
My heart is troubled, my strength has left me, and the light of 

mine eyes fails me.
And when friends and relatives draw near me — suddenly they 

hesitate and stand still.
And they that were closest to 

seek my life use violence.
They that wish evil against me 

schemes night and day.
But I, as a deaf man, hear not; and open not my mouth, as 

though I were dumb.
I am become like a deaf man, with no retort in his mouth.
For thou, O Lord, art my hope; thou shalt hear me, O Lord, my 

God!
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et cogitabo pro pec-

dele iniqui-

munda

ego cognosco:

incerta et occulta sapientiae*

dabis gaudium et laetitiam:

mens: *

ab iniquitate mea:

* et dum 
magna lociiti sunt.

* et dolor meus in con-

* et mul-

* ut justificeris in ser-

* et omnes iniquitates meas

* et exsultabunt ossa

Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi inimici mei: 
commoventur pedes mei, super me

Quoniam ego in flagella paratus sum: 
spectu meo semper.

Quoniam iniquitatem meam annuntiabo: * 
cato meo.

Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super me: 
tiplicati sunt qui oderunt me inique.

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant mihi: 
sequebar bonitatem.

Ne derelinquas me, Domine, Deus meus: * ne discesseris a me. 
Intende in adjutorium meum: * Domine, Deus salutis meae. 
Gloria Patri.

* et in peccatis con-

* et peccatum meum

* et a peccato meo

Psalmus 50
TV /TISERfiRE mei, Deus: * secundum magnam misericordiam 
XVJL tuam.
Et secundum multitudinem miserationum tuarum, *

tatem meam.
Amplius lava me

me.
Quoniam iniquitatem meam

contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci:

monibus tuis, et vincas cum judicaris.
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum:

cepit me mater mea.
Ecce enim veritatem dilexisti:

tuae manifestasti mihi.
Asperges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, et super nivem 

dealbabor.
Auditui meo

humiliata.
Averte faciem tuam a peccatis meis:

dele.

* quoniam
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me insight

Psalm 50
T) E MERCIFUL to me, O God, for great is thy good- 
' ness.

And with the fulness of thy mercy blot out my transgressions. 
Wash me thoroughly from my guilt, and cleanse me from my sin 
For I am conscious of my transgressions, and my sin is ever before 

me.
Against thee alone have I sinned, and done what is evil in thy 

sight. My guilt I confess that thou mayest appear just and above 
reproach when thou judgest me.

Lo, iniquity was born with me! And in sin did my mother con­
ceive me.

Surely thou lovest my sincerity; therefore, givest thou 
to thy wisdom.

Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 
shall be whiter than snow.

Let me hear joy and gladness, that the bones which thou hast 
humbled may rejoice.

Turn away thy face from my sins, and blot out all my wrong­
doing.

Wherefore, I pray: “Let not mine enemies triumph over me — 
they who spoke arrogantly against me when my feet tottered 
slightly.”

Truly I am ready for scourges; my sorrow is ever before me. 
Therefore, I confess my guilt, and am concerned about my sins. 
Yet mine enemies are alive and stronger than I; and multiple are 

they that hate me without cause.
If they return evil for good, they are intent on destroying me, 

for I seek after the good.
Forsake me not, O Lord, my God! Depart not from me.
Attend to my defense, O Lord — my God and my Salvation! 
Glory be to the Father.
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facie tua: *

et spiritu principali confirma

cor contntum et humi-

in quacumque die tribulor, in-■»

velociter exaudi me.
* et ossa mea sicut cre-

et spiritum sanctum tuum ne

* ut aedificen-

* quia oblitus sum

* holocaustis

* et clamor meus ad te
Psalmus 101

"TA6MINE, exaudi orationem meam: 
-L' veniat.

Non avertas faciem tuam a me:
clina ad me aurem tuam.

In quacumque die invocavero te, *
Quia defecerunt sicut fumus dies mei: 

mium aruerunt.
Percussus sum ut foenum, et aruit cor meum:

comedere panem meum.
A voce gemitus mei * adhaesit os meum carni meae.
Stmilis factus sum pellicano solitudinis: * factus sum sicut nycti- 

corax in dotnicilio.

Cor mundum crea in me, Deus: 
visceribus meis.

Ne projicias me a 
auferas a me.

Redde mihi laetitiam salutaris tui: *
me.

Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te convertentur.
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae: * et exsul- 

tabit lingua mea justftiam tuam.
Domine, labia mea aperies: * et os meum annuntiabit laudem 

tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: 

non delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus: *

liatum, Deus, non despicies.
Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: 

tur muri Jerusalem.
Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocausta: 

tunc imponent super altare tuum vitulos.
Gloria Patri.

* et spiritum rectum innova in
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the power

Create a clean heart in me, O God, and renew a right spirit 
within me.

Drive me not from thy presence, and take not from me 
of thy holy spirit.

Give me again the delight of thy grace, and uphold me with thy 
leading spirit.

Then will I show the godless thy ways, and sinners shall be con­
verted to thee.

Save me from bloody violence, my Helper and my God, and my 
tongue shall praise thy righteousness.

O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise.

For hadst thou requested sacrifice, surely would I have given it.
But in burnt-offerings thou hast no pleasure.

A sacrifice pleasing God is a spirit which is penitent; my heart 
sorrowing and humbled, O Lord, do not despise!

Deal kindly, O Lord, and graciously with Sion, and let Jerusalem 
arise anew.

Then shalt thou be honored with true oblations; then shall they 
lay young bullocks upon thine altar.

Glory be to the Father.

Psalm 101
f A LORD, hear my prayer; and let my cry come unto 
W thee.
Turn not thy face from me; in the day of my trouble bend down 

thine ear to me.
On the day when I cry unto thee, hear me without delay.
For my days vanish like smoke; and my bones are grown dry 

like firewood.
I am smitten like grass, my heart is withered, so that I forget to 

eat my bread.
Because of my groaning, my bones cleave to my flesh.
I am like a pelican in the wilderness; and like an owl in the 

dwelling.
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ct potum mcum

et terrac ejusejus: *

* et omncs reges

*

Dominus de caelo in*

solveret filios interemptd-

et laudcm ejus inDomini: *

* et opera manuum tuarum

* et reges ut serviant Domino.
* Paucitatem dierum medrum

* in generationem

et videbitur in gloria sua.
' et non sprevit precem edrum, 

et populus, qui creabitur,

Vigilavi, * et factus sum sicut passer solitarius in tecto.
Tota die exprobrabant mihi inimici mei: * et qui laudabant me, 

adversum me jurabant.
Quia cinercm tamquam panem manducabam, * 

cum flctu miscebam.
A facie irac et indignationis tuae: * quia elevans allisisti me. 
Dies mei sicut umbra declinaverunt: * et ego sicut foenum arui. 
Tu autem, Domine, in aeternum permanes: * et memoriale tuum 

in generationem et generationem.
Tu exsurgens misereberis Sion: * quia tempus miserendi ejus, 

quia venit tempus.
Quoniam placuerunt servis tuis lapides 

miserebuntur.
Et timebunt gentes nomen tuum, Domine, 

terrae gloriam tuam.
Quia aedificavit Dominus Sion: * <
Respexit in oratidnem humilium: *
Scribantur haec in generatidne altera:

laudabit Dominum:
Quia prospexit de excelso sancto suo: 

terram aspexit:
Ut audiret gemitus compeditorum: * ut

rum:
Ut annuntient in Sion nomen

Jerusalem.
In conveniendo pdpulos in unum,
Respdndit ei in via virtutis suae:

nuntia mihi.
Ne revoces me in dimidio dierum medrum:

et generationem anni tui.
Initio tu, Domine, terram fundasti:

sunt caeli.
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become like the sparrow,Sleep forsaketh my condition; I am 
lonely on the house-top.

Mine enemies rage against me, and they that formerly praised 
me have cursed me.

For I eat ashes like bread, and mingle my drink with tears.
Because of thine anger and indignation, thou didst whirl me up 

and cast me down.
My days decline like shadows, and I wither as grass.
But thou, O Lord, endurest forever, and thy renown lasteth from 

generation to generation.
Rise up and have mercy on Sion, for the time of grace is come; 

it is long here.
For the stones thereof have pleased thy servants, who feel pity 

even for her dust.
And then shall the heathen fear thy name, O Lord, and the kings 

of the earth thy glory.
For the Lord will build Sion anew, and manifest His glory.
He hath regard for the entreaties of the lowly, and ignoreth not 

their prayer.
Let it be recorded for future ages that the people who shall be 

renewed shall praise the Lord.
From His holy throne the Lord looked down; He looked from 

heaven on the earth,
To hear the groans of them in fetters; to set free the children of 

the slain;
That men might proclaim His name in Sion, and His praise in 

Jerusalem,
When the people assemble there, and kings to serve the Lord.
In the middle of the strength of his days he said to Him: “Re­

veal to me the shortness of my days;
Call me not away in the middle of my life, for thy days endure 

forever.”
In the beginning, O Lord, thou didst establish the earth, and the 

heavens are the work of thy hands.
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et omnes sicut vcstimentum

tu autem idem

et semen eorum in saecu-

humiliavit in*

ex omnibus iniquitatibus ejus.

mea in verbo ejus: speravit anima mea in

Ipsi peribunt, tu autem permanes: 
vetera scent.

Et sicut opertorium mutabis eos, et mutabiintur: * 
ipse es, et anni tui non deficient.

Filii servorum tudrum habitabunt: * 
lum dirigetur.

Gloria Patri.

Psalmus 129
TA E profundis clamavi ad te, Domine: * Domine, exaudi vocem 
-L' meam.
Fiant aures tuae intendentes, * in vocem deprecationis meae.
Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, quis sustinebit? 
Quia apud te propitiatio est: * et propter legem tuam sustinui 

te, Domine.
Sustinuit anima

Domino.
A custodia matutina usque ad noctem: * speret Israel in Domino. 
Quia apud Dominum misericordia: * et copiosa apud cum 

redemptio.
Et ipse redimet Israel, *
Gloria Patri.

Psalmus 142
TA OMINE, exaudi orationem meam: auribus percipe obsecra- 

J tionem meam in veritate tua: * exaudi me in tua justitia.
Et non intres in judicium cum servo tuo: * quia non justificabitur 

in conspectu tuo omnis vivens.
Quia persecutus est inimicus animam meam: 

terra vitam meam.
Collocavit me in obscuris sicut mortuos saeculi: * et anxiatus est 

super me spiritus meus, in me turbatum est cor meum.
Memor fui dierum antiquorum, meditatus sum in omnibus operi- 

bus tuis: * in factis manuum tuarum meditabar.
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with thee, and because of thy law I trust

Psalm 129
UT of the depths, I cry, O Lord, to thee; Lord hearken to 

z my plea!
Let thine ears be attentive to my suppliant sigh.
If thou shouldst retain man’s iniquity, O Lord, who would 

survive?
But there is forgiveness 

in thee, O Lord.
Yea, in God do I trust, and my soul hopeth in His word.
From morn until night let Israel wait for the Lord:
For with the Lord there is mercy, and the plenitude of redemp­

tion is with Him.
He shall redeem Israel from all his guilt.
Glory be to the Father.

They shall perish, but thou shalt endure; they shall grow old 
like a garment;

Like a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. 
But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail. 

The children of thy servants shall abide, and their seed be estab­
lished for all time.

Glory be to the Father.

are long

Psalm 142
T TEAR. O Lord, my prayer, in thy fidelity give ear to my 
-E-L entreaty; in thy justice hear me!
And enter not into judgment with thy servant; for in thy sight 

no mortal is justified.
For the enemy doth strive against my soul; he hath crushed down 

my life to the ground.
He doth cast me out into darkness, among those who 

dead.
And fear doth grip my soul; my heart is in anguish.
Long have I reflected on days of old; I meditated on thy deeds, 

and I mused on the works of thy hands.
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in omnibus operi-

quia in te*

quia ad te levavi ani-

*

1

LITANIAE SANCTORUM

£

m . 3 -J 
nostra, vel paren-

a " I
Kyri-e, c-le-ison.

meus.
ero descendentibus

* a
turn nostrorum: neque vindictam

defecit spiritus
* et similis

a fr , j ■ W~ 
su-mas de pecca-tis nostris.

Antiphona:
I ----

—a—* a ** * *-* 8 fl, ,a A
Ne reminisca- ris, Domi-ne, de- licta

Memor fui dierum antiquorum, meditatus sum 
bus tuis: * in factis manuum tuarum meditabar.

Expandi manus meas ad te: * anima mea sicut terra sine aqua 
tibi.

Velociter exaudi me, Domine:
Non avertas faciem tuam a me:

in lacum.
Auditam fac mihi mane misericordiam tuam:

speravi.
Notam fac mihi viam, in qua ambulem: *

mam meam.
Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confiigi: 

facere voluntatem tuam, quia Deus meus es tu.
Spiritus tuus bonus dediicet me in terram rectam: * propter 

nomen tuum, Domine, vivificabis me, in aequitate tua.
Educes de tribulatione animam meam: * et in misericordia tua 

disperdes inimicos meos.
Et perdes omnes, qui tribulant animam meam:

servus tuus sum.
Gloria Patri.
In fine Psalmorum repetitur

6- - - -

* quoniam ego

* doce me

Christe, e-le-ison. Kyri-e, e-le-ison.
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LITANY OF THE SAINTS

my soul, for I am thy servant.

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us.

Litany of the Saints

I extend my hands to thee; my soul thirsts for thee as parched 
land for rain.

Hear me speedily, Lord, for my spirit fainteth!
Turn not thy face from me, lest I be like unto them that go down 

into the pit.
Let me feel thy mercy in the morning, for in thee do I trust. 
Reveal to me the way I must traverse; to thee do I lift up my soul. 
Deliver me from my foes, O Lord, for I seek refuge with thee.

Teach me to do thy will, for thou art my God.
Let thy good spirit conduct me on smooth paths, for thy name’s 

sake uphold me, for thou art just.
Wherefore, deliver me now out of affliction, and in thy benignity 

destroy mine oppressors.
Destroy all them that afflict
Glory be to the Father.

At the end of the psalms, the antiphon is repeated:
Remember not, O Lord, our offenses, nor those of our parents: 

neither take retribution on our sins.
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c

San-cta Mari-a, o-ra pro nobis.

orate.
orate.

orate.
ora.
ora.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

orate.
orate.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

ora.
ora.
ora.

orate.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

Sancte Simon,
Sancte Thaddaee,
Sancte Matthia,
Sancte Barnaba,
Sancte Luca,
Sancte Marce,
Omnes sancti Apostoli 

et Evangelistae,
Omnes sancti Disci'puli 

Domini, orate.
Omnes sancti Innocentes, orate.
Sancte Stephane, 
Sancte Laurenti, 
Sancte Vincenti, 
Sancti Fabiane et

Sebastiane, '
Sancti Joannes et Paule, < 
Sancti Cosma et Damiane, 

orate. 
Sancti Gervasi et Protasi, orate. 
Omnes sancti Martyres, orate. 
Sancte Silvester, ora.

J
Pa- ter de cae-lis, De-us, miserere nobis.
Fili Re-demptor mundi, De-us, miserere nobis.
Spi- ri- tus Sancte, De-us, miserere nobis.
San-cta Trinitas, unus De-us, miserere nobis.

C ■ 111 ■ II ===

" a . ■ ■
Christe, audi nos. 

c ■ ■ —- * ■

Sancta Dei Genitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael, 
Sancte Gabriel, 
Sancte Raphael, 
Omnes sancti Angeli et

Archangeli,
Omnes sancti beatorum 

Spirituum ordines,
Sancte Joannes Baptista, 
Sancte Joseph,
Omnes sancti Patriarchae 

et Prophetae, i
Sancte Petre,
Sancte Paule, 
Sancte Andrea, 
Sancte Jac6be, 
Sancte Joannes, 
Sancte Thoma, 
Sancte Jac6be, 
Sancte Philippe,
Sancte Bartholomaee, 
Sancte Matthaee,

Christe, exaudi nos.
—---- a------- 1--------------- :
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on us.

• After each invocation: “Pray for us.”

St. Bartholomew,
St. Matthew, 
St. Simon, 
St. Thaddeus, 
St. Matthias, 
St. Barnabas, 
St. Luke, 
St. Mark,
All ye holy apostles and 

evangelists,
All ye holy disciples of the 

Lord,
All ye holy Innocents, 
St. Stephen, 
St. Lawrence, 
St. Vincent,
SS. Fabian and Sebastian,
SS. John and Paul,
SS. Cosmas and Damian, 
SS. Gervase and Protase, 
All ye holy martyrs, 
St. Sylvester,

Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God, the Father of heaven, have mercy on us.
God, the Son, Redeemer of the world, have mercy 
God, the Holy Spirit, have mercy on us.
Holy Trinity, one God, have mercy on us.

Holy Mary, pray for us,* 
Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
St. Michael, 
St. Gabriel, 
St. Raphael, 
All ye holy angels and arch­

angels,
All ye holy orders of blessed 

spirits,
St. John the Baptist, 
St. Joseph,
All ye holy patriarchs and 

prophets,
St. Peter, 
St. Paul, 
St. Andrew, 
St. James, 
St. John, 
St. Thomas, 
St. James, 
St. Philip,
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£ a

2

libera.

1

Sancte Gregori,
Sancte Ambrosi,
Sancte Augustine,
Sancte Hieronyme,
Sancte Martine,
Sancte Nicolae,
Omnes sancti Pontifices 

et Confessores,
Omnes sancti Doctores, 
Sancte Antoni, 
Sancte Benedicte, 
Sancte Bernarde, 
Sancte Dominice, 
Sancte Francisce,

esto,
esto,

libera.
libera.

libera.
libera.

orate.
orate.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

ora.
ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

libera.
libera.
libera.

orate.
, ora. 

ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora.

Propi-ti- us
Propi-ti- us

Ab omni malo,

___________ q ' a 

parce no-bis, Domine.
ex-au-di nos, Domine.
li-be- ra nos, Domine.

Per mysterium sanctae 
Incarnationis tuae,

Per Advcntum tuum,
Per Nativitatcm tuam,
Per Baptismum et sanctum

Jejunium tuum, libera.
Per Cruccm et Passionem 

tuam, libera.
Per Mortem et sepulturam 

libera. tuam, libera.
jPer sanctam Resurrectionem
I tuam, libera.

Omnes sancti Sacerdotes 
et Lcvitae, orate.

Omnes sancti Monachi 
et Eremitae, <

Sancta Maria Magdalena, 
Sancta Agatha, 
Sancta Lucia, 
Sancta Agnes, 
Sancta Caecilia, 
Sancta Catharina, 
Sancta Anastasia, 
Omnes sanctae Virgines 

et Viduae, orate.
Omnes Sancti et Sanctae Dei, 

intercedite pro nobis.

o-i— 
B

Ab omni peccato, 
Ab ira tua,
A subitanea et improvisa 

morte, libera.
Ab insidiis diaboli libera.
Ab ira, et odio, et omni 

mala voluntate,
A spiritu fornicationis,
A fulgure et tempestate, libera.1 
A flagello terraemotus,
A peste, fame, et bello, libera.
A morte perpetua,

1. In processione ad repellendam tempestatem, bis dicitur.
2. In processione tempore mortalitatis et pesos, bis dicitur.
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• After each invocation: "O Lord, deliver

of death and plague, this invocatii

St. Gregory,
St. Ambrose,
St. Augustine,
St. Jerome,
St. Martin,
St. Nicholas,
All ye holy bishops and 

confessors,
All ye holy doctors,
St. Anthony,
St. Benedict,
St. Bernard, 
St. Dominic, 
St. Francis,

ion is2. In the procession in time 
said twice.

From plague, famine, and 
war,2

From everlasting death,
Through the mystery of thy 

holy Incarnation,
Through thy coming,
Through thy Nativity,
Through thy baptism and holy 

fasting,
Through thy Cross and

Passion,
Through thy death and burial,
Through thy holy Resurrec­

tion,

us.”

Be merciful, spare us, O Lord.
Be merciful, graciously hear us, O Lord.

From all evil, O Lord, 
deliver us.*

From all sin,
From thy wrath,
From sudden and unprovided 

death,
From the snares of the devil,
From anger, and hatred, and 

every evil will,
From the spirit of fornication,
From lightning and tempest,1
From the scourge of earth­

quakes,

Litany of the Saints

I All ye holy priests and levites, 
All ye holy monks and hermits, 

i St. Mary Magdalen, 
1 St. Agatha, 

St. Lucy, 
St. Agnes, 
St. Cecilia, 
St. Catherine, 
St. Anastasia,
All ye holy virgins and widows, 

pray for us.
All ye holy saints of God, make 

intercession for us.
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r*-4c *

I

!• In processione tempore penuriae et famis, bis dicitur.

Per admirabilem Ascen- 
sionem tuam, libera.

Ut omnes errantes ad unitatem 
Ecdesiae revocare, et infi- 
deles universos ad Evangelii 
lumen perducere digneris, te 
rogamus, audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servitio confortare, et con­
servare digneris, te rogamus, 
audi nos.

Ut mentes nostras ad caelestia 
desideria erigas, te rogamus, 
audi nos.

Ut omnibus benefactoribus nos- 
stris sempiterna bona retri- 
buas, te rogamus, audi nos.

Ut animas nostras, fratrum, 
propinquorum, et benefac- 
torum nostrorum ab aeterna 
damnatione eripias, te roga­
mus, audi nos.

Ut fructus terrae dare, et con­
servare digneris, te rogamus, 
audi nos.1

Per adventum, Spiritus
Sancti Paracliti, libera.

In die judicii, libera.

Pecca-tores, te rogamus, audi nos.

Ut nobis parcas, te rogamus, 
audi nos.

Ut nobis indulgeas, te rogamus, 
audi nos.

Ut ad veram poenitentiam nos 
perducere digneris, te roga­
mus, audi nos.

Ut Ecclesiam tuam sanctam 
regere, et conservare digneris, 
te rogamus, audi nos.

Ut Domnum Apostolicum, et 
omnes ecclesiasticos ordines 
in sancta religione conservare 
digneris, te rogamus, audi 
nos.

Ut inimicos sanctae Ecdesiae 
humiliare digneris, te roga­
mus, audi nos.

Ut regibus et principibus chris- 
tianis pacem et veram con- 
cordiam donare digneris, te 
rogamus, audi nos.

Ut cuncto populo christiano 
pacem et unitatem largiri 
digneris, te rogamus, audi 
nos.
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us

our

Through thine admirable As­
cension,

Through the coming of the 
Holy Spirit, the Paraclete,

In the day of judgment,
We sinners, beseech thee, hear us.

That thou wouldst spare us, 
we beseech thee, hear us.*

That thou wouldst pardon us,
That thou wouldst bring us to 

true penance,
That thou wouldst vouchsafe 

to govern and preserve thy 
holy Church,

That thou wouldst vouchsafe 
to preserve our Apostolic
Prelate and all orders of the
Church in holy religion,

That thou wouldst vouchsafe 
to humble the enemies of 
holy Church,

That thou wouldst vouchsafe 
to give peace and true con­
cord to Christian kings and 
princes,

That thou wouldst vouchsafe 
to grant peace and unity to 
the whole Christian world,

| That thou wouldst restore to 
the unity of the Church all 
who have strayed from the 
truth, and lead all unbelievers 
to the light of the gospel, 

That thou wouldst vouchsafe 
to confirm and preserve 
in thy holy service, 

That thou wouldst lift up 
minds to heavenly desires, 

That thou wouldst render 
eternal blessings to all our 
benefactors,

That thou wouldst deliver our 
souls and the souls of our 
brethren, relatives, and bene­
factors from eternal damna­
tion,

That thou wouldst vouchsafe 
to give and preserve the 
fruits of the earth,1

• After each invocation: “We beseech thee, hear us.”
!• In the procession in time of famine and want, this invocation is 

said twice.
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digneris.

Ut nos exaudire digneris, te 
rogamus, audi nos.

Fili Dei, tc rogamus, audi nos.

Ut omnibus fidelibus defunctis 
requiem aeternam donare 
digneris, te rogamus, audi 
nos.2

2. In benedictione novae ecclesiae, surgit Sacerdos et intelligibili voce 
dicit, producens manu signum crucis:

Ut hanc ecclesiam, et altare hoc, ad honorem tuum, et nomen 
Sancti tui N., purgare, et bene 4“ dicere digneris.

R7. Te rogamus, audi nos.
In reconciliatione ecclesiae violatae:
Ut hanc ecclesiam, et altare hoc, (ac coemeterium) purgare, 

et reconci 4* liare digneris.
R- Te rogamus, audi nos.
In benedictione coemeterii:
Ut hoc coemeterium purgare, et bene 4* dicere
R7- Te rogamus, audi nos.
In reconciliatione coemeterii violati:
Ut hoc coemeterium recon 4* ciliare et sancti 4* ficare digneris.
R- Te rogamus, audi nos.
In processione ad petendam pluviam, bis dicitur:
Ut congruentem pluviam fidelibus tuis concedere digneris.
R7. Te rogamus, audi nos.
Ad postulandam serenitatem, bis dicitur:
Ut fidelibus tuis aeris serenitatem concedere digneris.
R7. Te rogamus, audi nos.
Tempore mortalitatis et pestis, bis dicitur:
Ut a pestilentiae flagello nos liberate digneris.
hy7. Te rogamus, audi nos.
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making the

That thou wouldst vouchsafe 
graciously to hear us,

Son of God, 

church, the priest rises, and 
audible voice:

That thou wouldst vouchsafe 
to grant eternal rest to all 
the faithful departed,2

2. In the blessing of a new 
sign of the cross, says in an

That thou wouldst vouchsafe to purify and bless HE* this church 
and this altar to thy honor and to the name of thy saint, N.

R7. We beseech thee, hear us.

In the reconciliation of a profaned church:
That thou wouldst vouchsafe to purify and reconcile HE* this 

church and this altar (and cemetery).
R7. We beseech thee, hear us.

In the blessing of a cemetery:
That thou wouldst vouchsafe to purify and bless H* this 

cemetery.
R7. We beseech thee, hear us.
In the reconciliation of a profaned cemetery:
That thou wouldst vouchsafe to reconcile 4* and sanctify HE* 

this cemetery.
R7. We beseech thee, hear us.
In the procession of petition for rain, the following is said twice:
That thou wouldst vouchsafe to send upon thy faithful the 

much needed rainfalls.
R7. We beseech thee, hear us.
In the petition for calm weather, the following is said twice:
That thou wouldst vouchsafe to send upon thy faithful calm 

weather.
R7. We beseech thee, hear us.
In the time of death and plague, the following is said twice:
That thou wouldst vouchsafe to deliver us from the scourge of 

plague.
R\ We beseech thee, hear us.
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jHI5

1

Psalmus 69
1

festina.

qui volunt mihi

" " * * » *'
Kyri-e, e-leison.

"
Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, exaudi nos, Domine.

£. . j- ■ • ■ .
jSfi.

Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, mi-serere nobis.
C ■ = . « ■

Christe, audi nos.

e »... -

Confundantur, et revereantur,
* qui quaerunt animam 
meam.

Avertantur restrorsum et eru- 
bescant, 
mala.

Avertantur statim erubescentes,
* qui dicunt mihi: Euge, 
euge.

Exsultent et laetentur in te

omnes qui quaerunt te, * et 
dicant semper: Magnificetur 
Dominus: qui diligunt salu- 
tare tuum.

Ego vero egenus, et pauper 
sum: * Deus, adjuva me.

Adjutor rneus, et liberator 
meus es tu: * Domine, ne 
moreris.

Gloria Patri.

c ■ «  ................................., ,■» —■ ■ ■

De-us in adjuto-ri-um me-um intende: * Do-mine, ad 

adjuvandum me

___ «__- « ■ _____ *
Christe, exaudi nos.

Christe, e-le-i-son. Kyri-e, e-le-i-son.

Pater nostersecreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
Fy7. Sed libera nos a malo.

3±3 ■ • ■ •
Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, parce no-bis, Domine. 

, ■ -.-41
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Psalm 69
Attend, O God, to my defense; make haste, O Lord, to help me.
Let them be ashamed and tremble, that seek after my life.
Let them be turned back blushing, that desire my ruin.
May confusion be their reward that say to me: “ Tis so, ’tis so!” 
But let them rejoice and be glad that seek after thee; may they 

that love thy grace say without ceasing: “Magnify the Lord!”
But I am poor and miserable. Help me, O God!
My helper art thou and my savior; tarry not, O Lord!
Glory be to the Father.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, spare us, 
O Lord.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, graciously 
hear us, O Lord.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy 
on us.

Christ, hear us. Christ, graciously hear us.
Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.
Our Father, inaudibly until

And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.
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y. Salvos fac servos tuos.
Rz. Deus meus, sperantes in te.
V. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis.
Rz. A facie inimici.
y. Nihil proflciat inimicus in nobis.
Rz. Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
y. Domine, non secundum peccata nostra facias nobis.
Rz. Neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
y. Oremus pro Pontifice nostro N.
Rz. Dominus conserve! eum, et vivificet eum, et beatum faciat 

eum in terra, et non tradat eum in animam inimicorum ejus.
y. Oremus pro benefactoribus nostris.
Rz. Retribuere dignare, Domine, omnibus, nobis bona facien- 

tibus propter nomen tuum, vitam aeternam. Amen.
y. Oremus pro fidelibus defiinctis.
Rz. Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua lu- 

ceat eis.
y. Requiescant in pace.
Rz. Amen.
y. Pro fratribus nostris absentibus.
Rz. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperantes in te.
y. Mitte eis, Domine, auxilium de sancto.
Rz. Et de Sion tuere eos.
y. Domine, exaudi orationem meam.
Rz. Et clamor meus ad te veniat.
y. Dominus vobiscum.
Rz. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
T'aEUS, cui proprium est misereri semper et parcere: suscipe 
1 / deprecationem nostram; ut nos, et omnes famulos tuos, 

quos delictorum catena constringit, miseratio tuae pietatis cle- 
jnenter absolvat.
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y. Preserve thy servants.
R ■ Who trust in thee, my God.
\ • Be unto us, O Lord, a tower of strength.
R’. In the face of the enemy.
y. Let the enemy do nothing to harm us.
R’. And the son of iniquity have no power over us. 
y• O Lord, deal not with us according to our sins. 
R'. Nor take retribution on us because of our transgressions.
y • Let us pray for our Sovereign Pontiff N.
R. The Lord preserve him, and give him life, and make him 

blessed upon the earth, and deliver him not up to the will of his 
enemies.

y. Let us pray for our benefactors.
R'. Vouchsafe for thy name’s sake, O Lord, to reward with 

eternal life all them who do us good. Amen.
V. Let us pray for the faithful departed.
R’. Eternal rest give unto them, O Lord, and let perpetual 

light shine upon them.
y.May they rest in peace.
R • Amen.
y. For our absent brethren.
Rl Preserve thy servants who trust in thee, O my God.
V. Send them, Lord, aid from on high.
R7-And from Sion watch over them.
y. O Lord, hear my prayer.
R7.And let my cry come unto thee.
V.The Lord be with you.
R'. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
God, Whose nature it is ever to show mercy and to spare, 
receive our petition, that we and all thy servants bound by 

the fetters of sin mav by thy sweet forgiveness be pardoned.
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IAXAUDI, quaesumus, Domine, siipplicum preces, ct confiten- 
-1 J tium tibi parce peccatis: ut pariter nobis indulgentiam tri­
Luas benignus, et pacem.
T NEFFABILEM nobis, Domine, misericordiam tuam clemen- 
J- ter ostende: ut simul nos et a peccatis omnibus exuas, et a 
poenis, quas pro his meremur, eripias.
T~\EUS, qui culpa offenderis, poenitentia placaris, preces populi 
J_y tui supplicantis propitius respice: et flagella tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris meremur, averte.

MNIPOTENS sempiterne Deus, miserere famulo tjo Pon- 
W tifici nostro N., et dirige eum secundum tuam clementiam 
in viam salutis aeternae: ut, te donante, tibi placita ciipiat, et tota 
virtute perficiat.
T'XEUS, a quo sancta desideria, recta consilia, et justa sunt 

opera, da servis tuis illam, quam mundus dare non potest, 
pacem: ut et corda nostra mandatis tuis dedita, et hostium sub- 
lata formi'dine, tempora sint tua protectidne tranquilla.

TRE igne Sancti Spiritus renes nostros, et cor nostrum, D6- 
mine: ut tibi casto corpore serviamus, et mundo corde 

placeamus.
fjlIDfiLIUM, Deus, omnium conditor et redemptor, animabus 

JL famulorum, famularumque tuarum remissionem cunctorum 
tribue peccatorum: ut indulgentiam, quam semper optaverunt, 
piis supplicationibus consequantur.

A CTIONES nostras, quaesumus, Domine aspirando praeveni, 
et adjuvando prosequcre: ut cuncta nostra oratio, et opera- 

tio a te semper incipiat, et per te coepta finiatur.
MNIPOTENS sempiterne Deus, qui vivorum dominaris si- 
mul et mortuorum, omniumque misereris, quos tuos fide et 

opere futures esse praenoscis: te supplices exoramus; ut, pro qui- 
bus effundere preces decrevimus, quosque vel praescns sacculum
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AT T E BESEECH thee, O Lord, hear the plea of thy suppliants, 
V V and pardon the sins of thy penitents; and deign to grant 

us thy tender forgiveness together with thy peace.
O HOW us, O Lord, thine unutterable mercy, that blotting out 
LJ our transgressions, thou wouldst vouchsafe to snatch us from 
the condemnation they deserve.
/A GOD, our sins offend thee, but our penance placates thine 
Vy anger! Regard graciously the entreaties of thy people, and 
turn away the stripes which our transgressions justly deserve.
A LMIGHTY and eternal God, have mercy on thy servantN., 

our Sovereign Pontiff, and direct him according to thy 
clemency on the way to everlasting salvation, that by thy grace 
he may both desire the things that please thee, and strive with 
his whole might to execute them.
/^A GOD, from Whom proceed all holy desires, good counsels, 
Av and just works, give to thy servants that peace which the 
world cannot give; so that our hearts may be dedicated to the 
keeping of thy law, and the fear of our enemies being removed, 
we can by thy protection live our days in peace.
A NFLAME, O Lord, our affections and our hearts with the fire 

of the Holy Spirit, that we may serve thee with chaste body, 
and please thee with clean heart.
iTA GOD, the Creator and Redeemer of all the faithful, grant 
Av to the souls of thy servants departed remission of all sins; 
•hat by our fervent prayers they may obtain the pardon they have 
. Iways desired.
A A T E BESEECH thee, Lord, inspire and guide our works in 

’ ’ their beginning, and accompany them unto fruition, that 
our every prayer and work may ever begin with thee, and 
through thee be accomplished.
(A ALMIGHTY, everlasting God, Who hast dominion over 
Av the living and the dead, and art merciful to all whom thou 
foreknowest shall be thine by faith and good works; we, thy 
suppliants pray, that they for whom we propose to pour forth
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0 0

adhuc in carne retinet, vel futurum jam exutos corpore suscepit, 
intercedentibus omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae dementia, 
omnium delictorum suorum veniam consequantur. Per Domi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu- 
lorum. ty. Amen.

y. Dominus vobtscum.
Et cum spiritu tuo.

[-------•- •—

y. Exaudi-at

‘ • • I
R/. Amen. y. Et fide-li-um animae per miseri-cordi-am

C , . r r - n er n n II h m ~

De-i requi-escant in pace. R7. Amen.

Vacante Apostolica Sede, Joco invocationis Ut Domnum Apostolicum 
et omnes ecclesiasticos ordines, etc., dicatur: Ut omnes ecclesiasticos 
ordines, etc., Versus autem Oremus pro Pontifice nostro N. cum suo 
Responsorio, et Oratio pro eodem Pontifice omittuntur.

nos omnipotens et mi-se-ricors D6-minus.
1 - ■
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our petitions, whether this present world still detain them in the 
flesh, or the world to come hath already received their souls, may 
by thy benign goodness and through the intercession of thy 
saints, obtain pardon for all their sins. Through our Lord, Jesus 
Christ, thy Son, Who liveth and reigneth with thee in the unity 
of the Holy Spirit, God, forever and ever. B7- Amen.

V- The Lord be with you.
B7- And with thy spirit.
V. May the almighty and merciful Lord graciously hear us.
B^- Amen.
Yr • And may the souls of the faithful departed, through the 

mercy of God, rest in peace.
B7 • Amen.

If the papacy is vacant, in place of the invocation That thou wouldst 
vouchsafe to preserve our Apostolic Prelate and all orders of the 
Church, etc., the invocation will be That thou wouldst vouchsafe to 
preserve all orders of the Church,etc- And the verse Let us pray for 
our Sovereign Pontiff N-, together with its response and prayer, is 

omitted.
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Clericus in ipso itineris ingressu, si solus fuerit, dicat quae sequuntur 
in singular!; si cum sociis, in plurali.

Antiphona: In viam pacis.
Canticum Zachariae: Benedictus Dominus, Deus Israel, etc., 

ut supra, pag. 50.
Antiphona: In viam pacis et prosperitatis dirigat nos omnipo- 

tens et misericors Dominus, et Angelus Raphael comitetur nobis- 
cum in via; ut cum pace, salute et gaudio revertamur ad propria.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad

Et ne nos inducas in tentationem.
R7. Sed libera nos a malo.
y. Salvos fac servos tuos.
R7. Deus meus, sperantes in te.
y. Mitte nobis, Domine, auxilium de sancto.
R7. Et de Sion tuere nos.
y. Esto nobis, Domine, turris fortitudinis.
R7. A facie inimici.
y. Nihil proficiat inimicus in nobis.
R7. Et filius iniquitatis non apponat nocere nobis.
y. Benedictus Dominus die quotidie.
R7. Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium nostrorum.
y. Vias tuas, Domine, demonstra nobis.
R7. Et semitas tuas edoce nos.
y. Utinam dirigantur viae nostrae.
R7. Ad custodiendas justificationes tuas.
y. Erunt prava in directa.
R7. Et aspera in vias planas.



successful journey.

on a Journey
THE ITINERARIUM

or Invoking God’s Blessing when Starting

A cleric when starting on a journey says the following in the singular, 
if he is alone; if he has companions — in the plural.

Antiphon: Along ways of peace.
Canticle of Zachary: Blessed be the Lord God of Israel, etc., 

as above, page 51.
Antiphon: Along ways of peace and prosperity may the al­

mighty and merciful Lord lead us, and may the Angel Raphael 
accompany us on the journey. So may we in peace, health, and 
joy return unto our own.

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 
mercy on us.

Our Father inaudibly until
J7. And lead us not into temptation.
R. But deliver us from evil.
y. Preserve thy servants.
R'. Who trust in thee, my God.
y. Send us aid, Lord, from on high.
R. And from Sion watch over us.
y/. Be unto us, O Lord, a mighty fortress.
R. In the face of the enemy.
J7. Let the enemy be powerless against us.
R. And the son of iniquity do nothing to harm us.
JT. May the Lord be praised at all times.
R. May God, our Helper grant us a

Show us thy ways, O Lord.
R. And conduct us along thy paths.

Oh, that our ways be directed!
R. To the keeping of thy precepts.
JZ. For crooked ways will be made straight.
R. And rough ways smooth.

465
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y. 
Pc. 
y. 
R-.
y. 
IV.

Angelis suis Deus mandavit de te.
Ut custodiant te in omnibus viis tuis.
Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio
jj) EUS, qui filios Israel per maris medium sicco vestigio ire 

fecisti, quique tribus Magis iter ad te Stella duce pandisti: 
tribue nobis, quaesumus, iter prosperum tempusque tranquillum; 
ut, Angelo tuo sancto comite, ad eum quo pergimus locum, ac 
demum ad aeternae salutis portum pervem're feliciter valeamus. 
|j EUS, qui Abraham puerum tuum, de Ur Chaldaeorum 

J—' eductum, per omnes suae peregrinationis vias illaesum cus- 
todfsti: quaesumus, ut nos famulos tuos custodire digneris: esto 
nobis, Domine, in procmctu suffragium, in via solatium, in aestu 
umbraculum, in pluvia et frigore tegumentum, in lassitudine 
vehiculum, in adversitate praesidium, in lubrico baculus, in nau- 
fragio portus; ut, te duce, quo tendimus, prospere perveniamus, 
et demum incolumes ad propria redeamus.
A DESTO, quaesumus, Domine, supplicationibus nostris: et 

viam famulorum tuorum in salutis tuae prosperitate dis­
pone; ut inter omnes viae et vitae hujus varietates tuo semper 
protegamur auxilio.
T) RAESTA, quaesumus, omm'potens Deus: ut familia tua per 

viam salutis incedat; et, beati Joannis Praecursoris hortamenta 
sectando, ad eum, quern praedi'xit, secura perveniat, Dominum 
nostrum Jesum Christum, Filium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saecu- 
16rum.IV- Amen.
X- Procedamus in pace.
IV- In nomine Domini. Amen.
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y. God hath given His angels charge over you.
R'. To guard you in all undertakings.
y. O Lord, hear my prayer.
R7. And let my cry come unto thee.
y. The Lord be with you.
R7. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

GOD, Who didst lead the sons of Israel through the sea 
v/ over a dry path, and didst reveal the way to the three Magi 
by the guidance of a star; vouchsafe to grant us a happy journey 
and a peaceful time, that accompanied by thy angel we may 
safely reach our present destination, and come finally to the 
haven of eternal security.
/ GOD, Who didst lead thy servant, Abraham out of Ur of 
Vy the Chaldeans, safeguarding him on all his wanderings — 
guide us thy servants, we implore thee. Be thou unto us support 
in battle, refuge in journeying, shade in the heat, covering in the 
rain and cold, a carriage in tiredness, protection in adversity, a 
staff in insecurity, a harbor in shipwreck; so that under thy 
leadership we may successfully reach our destination, and finally 
return safe to our homes.

IVE ear, we pray thee, Lord, to our entreaties! And direct 
the steps of thy servants on the paths of righteousness, that 

in all the vicissitudes of the journey and of life, we may have 
thee as our constant protector.
/ ’’RANT, O almighty God that thy children march forth on 
vJ the way of security; and heeding the exhortations of Blessed 

John, the Precursor, let them come safely to Him Whom John 
foretold, Jesus Christ, thy Son, our Lord, Who liveth and reign- 
eth with thee in the unity of the Holy Spirit, God, forever and 
ever. R'-Amen.

V ■ Let us proceed in peace.
R-In the name of the Lord. Amen.
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Dicto a Lectore Tu autem, Domine, miserere nobis. R7. Deo gratias, 
omnes surgunt.

Sacerdos incipit:
y/. Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua.
ty. Et Sancti tui benedicant tibi.
Gloria Patri. Sicut erat.

BENEDICTIO MENSAE
Ante Prandium

POST PRANDIUM 
aguntur gratiae hoc modo:

nos Rex aeternae

Sacerdos benedicturus mensam incipit: Benedicite, et alii repetunt: 
Benedicite.

Deinde Sacerdos incipit Versum:
Oculi ominum, et alii prosequuntur: In te sperant, Domine, 

et tu das escam illorum in tempore opportune. Aperis tu manum 
tuam, et imples omne animal benedictione.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
V• Et ne nos inducas in tentationem.
ty. Sed libera nos a malo.

Postea Sacerdos dicit:
Oremus. Oratio

TJ' ENEDIC,^1 Domine, nos, et haec tua dona, quae de tua 
-L> largitate sumus sumpturi. Per Christum Dominum nostrum. 
ty. Amen.

Deinde Lector: Jube, domne, benedicere.
Benedictio: Mensae caelestis participes faciat 

gloriae. ty. Amen.
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Christ, have mercy on us. Lord, have

BLESSINGS AT MEALS 
Before the Noonday Meal

Prayer 
we are about 

our Lord. Rz •

AFTER THE NOONDAY MEAL 
the thanksgiving is rendered as follows:

The priest who is to bless the table, says: Bless ye, and all repeat: 
Bless ye.

Then the priest begins the verse:
The eyes of all, and the others continue: Hope in thee, O Lord, 

and thou givest them food in due time. Thou openest thy hand, 
and fillest every living thing with thy blessing.

Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us.

mercy on us.
Our Father, inaudibly until
y. And lead us not into temptation.
J£.'. But deliver us from evil.

Then the priest says:
Let us pray.

QLESS us, 40 Lord, and these thy gifts which 
JLJ to receive from thy bounty. Through Christ

Amen.

The reader says: Pray, father (orsir)a blessing!
The blessing: May the King of everlasting glory make us par­

takers of the heavenly banquet. RLAmen.

The reader having said: But thou, O Lord, have mercy on us. 
Thanks be to God, all rise.

The priest begins:
y. Let all thy works bless thee, O Lord.
1^. And thy devout ones praise thee.

Glory be to the Father
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misericordia ejus:

Postea Sacerdos absolute dicat:
A GIMUS tibi gratias, omnipotens Deus, pro universis bene- 

11 ficiis tuis: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. J>'. 
Amen.

Deinde alternatim dicitur Ps. 50 Miserere mei, Deus, pag. 436.

Vel Psalmus 116
T AUDATE Dominum, omnes gentes:
1 J populi:
Quoniam confirmata est super nos

Domini manet in aetemum.
Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.

Sacerdos dicit Pater noster, quod cum aliis secreto prosequitur 
usque ad

y. Et ne nos inducas in tentationem.
Rz. Sed libera nos a malo.
y. Dispersit, dedit pauperibus.
Rz. Justitia ejus manet in saeculum saeculi.
y. Benedicam Dominum in omni tempore.
Rz. Semper laus ejus in ore meo.
y. In Domino laudabitur anima mea.
$Z. Audiant mansueti, et laetentur.
y. Magnificate Dominum mecum.
Rz. Et exaltemus nomen ejus in idipsum.
y. Sit nomen Domini benedictum.
J^Z, Ex hoc nunc et usque in saeculum.

Deinde Sacerdos absolute dicat:
ETRIBtJERE dignare, Domine, omnibus, nobis bona fa- 

JLV cientibus propter nomen tuum, vitam aeternam. Rz. Amen, 
y. Benedicamus Domino.
R\ Deo gratias.

* et veritas

* laudate eum, omnes
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Then the priest says:
TIT E GIVE thee thanks, O almighty God, for all thy benefits:

V V Who livest and reignest forever. J^7. Amen.
Then they alternate in saying Ps. 50 Miserere, page 437.

Or Psalm 116
. RAISE the Lord, all ye nations; praise Him all ye 

JL peoples.
For His goodness has enlivened us, and the truth of the Lord 

abideth forever.
Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.

The priest says Our Father, which he and the others continue 
inaudibly until

y. And lead us not into temptation.
1^7. But deliver us from evil.
y. With lavish hand He giveth to the poor.
Ety. His justice endureth forever.

I will praise the Lord at all times.
J^7. His praises shall be always in my mouth.
y. My soul will exult in the Lord.
J^7. The meek shall hear with gladness.
yr. O extol the Lord with me!
hjz. And let us mightily praise Him together.
y. Let the name of the Lord be blessed.
'Ey. Henceforth and forever.

Then the priest says:
T T OUCHSAFE for thy name’s sake, O Lord, to reward with

V eternal life all them who do us good. R7. Amen.
yi. Let us bless the Lord.
'Ey. Thanks be to God.
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y. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant in pace. 
Amen.

Pater noster, totum secreto.

Quo finito, Sacerdos dicit:
y. Deus det nobis suam pacem.
Rf. Amen.

ANTE COENAM

Sacerdos benedicturus mensam incipit: Benedicite, et alii repetunt: 
Benedicite.

Deinde Sacerdos incipit Versum:
I ,1 DENT pauperes, et alii prosequuntur: Et saturabuntur, et 
-Li laudabunt Dominum, qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in saeculum saeculi.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, eleison.
Pater noster secreto usque ad
y. Et ne nos inducas in tentationem.
RZ. Sed libera nos a malo.

Oremus. Oratio
T) fiNEDIC, 4* Domine, nos, et haec tua dona, quae de tua 
-L) largitate sumus sumpturi. Per Christum Dominum nostrum. 
R?. Amen.

y. Jube, dome, benedicere.
Benedictio: Ad coenam vitae aeternae perducat nos Rex 

aeterne gloriae. ty. Amen.
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BEFORE THE EVENING MEAL

the others

Lord. R7-

to the

Blessings at Meals

V• May the souls of the faithful departed through the mercy 
of God rest in peace.
ty- Amen.
Our Father, the whole inaudibly.

When finished, the priest says:
V• May the Lord grant us His peace.

Amen.

The priest who will bless the table says: Bless ye,ar*d 
repeat: Bless ye!

Then the priest begins the verse:
I HE poor shall eat, and the others continue: and be filled, 

and shall praise the Lord who seek Him, and they shall live 
forever.

Glory be to the Father.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us.
Our Father inaudibly until

y • And lead us not into temptation.
Rz- But deliver us from evil.

Let us pray. Prayer
T2> LESS us, O Lord, and these thy gifts which we are about 

to receive from thy bounty. Through Christ our 1—
Amen.
y• Pray, father (or sit) a blessing!
Blessing: May the King of everlasting glory conduct us 

supper of eternal life. R • Amen.
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POST COENAM

se.

IN NATIVITATE DOMINI 
usque ad Coenam Vigiliae Epiphaniae exclusive dicitur:

aguntur gratiae ut post Prandium, sed dicitur:

Yr. Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator 
Dominus.

fy.7. Escam dedit timentibus
Gloria Patri. Sicut erat.

T) ENEDfCTUS Deus in donis suis, et sanctus in omnibus 
J—* operibus suis: Qui vivit et regnat in saecula saeculorum. 
fyz- Amen.

Deinde alternatim dicitur Ps. 116: Laudate Dominum, omnes gentes, 
et reliqua ut supra, pag. 470.

Quando semel comeditur, omnia dicuntur ut in Coena.
Praedictus modus benedicendi mensam, et agendi gratias, servatur 

omni tempore anni, praeterquam diebus infrascriptis, quibus Versus 
ct Psalmi tantum variantur.

y. Verbum caro factum est, alleluia.
R7. Et habitavit in nobis, alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.
In fine dicitur:
y. Notum fecit Dominus, alleluia.
R7. Salutare suum, alleluia.
Alia ut supra.
Ps. 97 Cantate Domino, vel Ps. 116 Laudate Dominum, omnes 

gentes, ut supra. Qui Psalmus semper ad beneplacitum dici potest 
etiam in aliis Sokmnitatibus.
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AFTER THE EVENING MEAL

ON THE NATIVITY OF OUR LORD 
until supper on the Vigil of Epiphany exclusive

as at the noonday meal, except that the

y. The Word was made flesh, alleluia.
R7. And dwelt among us, alleluia.
Glory be to the Father.

At the end of the meal:
V. The Lord hath made known, alleluia.
R’. His salvation, alleluia.
The rest as above.
Ps. 97: Sing to the Lord, or Ps. 116: Praise the Lord, all ye 

nations, as above. The last-named psalm may always be chosen, even 
on all solemn feasts.

Thanksgiving is rendered
following is said:

V. He hath made a memorial of His wonders, the Lord Who 
is kind and compassionate.

R7. He hath given food to them that fear Him.
Glory be to the Father.

T) LESSED is God in His gifts, and holy in all His works. Who 
J—' liveth and reigneth forever, R7. Amen.

Then they alternate in saying Ps. 116: Praise the Lord, all ye 
nations, as above.

If only one meal is taken, the prayers are those of the evening meal.
The preceding method of blessing and rendering thanks is observed 

at all times of the year, except the days noted below, when only the 
versicles and psalms differ.
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Domi-

FERIA V IN COENA DOMINI

crucis benedicit

secreto

yr. Reges Tharsis et insulae munera offerent, alleluia. 
R7. Reges Arabum et Saba dona adducent, alleluia. 
Gloria Patri. Sicut erat.

In fine dicitur:
Ps. 71 Deus, judicium tuum regi da, Vel Ps. 116 Laudate 

num, omnes gentes, ut supra.

IN EPIPHANIA
et per totam Octavam

Dicitur absolute et sine cantu:
yr. Christus factus est pro nobis oboediens usque ad mortem.

Deinde Pater noster, totum sccreto.
Quo dicto, sine pronuntiatione aliqua Sacerdos signo 

mensam: nec diciturJube, domne necTu autem.
In fine repetitur:
yr. Christus factus est pro nobis oboediens usque ad mortem.

Postea Ps. 50 Miserere mei, Deus, pag. 436.
Quo finito, sine Versu Gloria Patri, secreto dicitur Pater noster.
Deinde Sacerdos dicit absolute Orationem.

Oratio
~T~) ESPICE, quaesumus, Domine, super hanc familiam tuam, 
_Lv pro qua Dominus noster Jesus Christus non dubitavit mani- 
bus tradi nocentium, et crucis subire tormentum.

Et non pronuntiatur Qui tecum nec Fidelium animae; sec] 
dicitur Pater noster, nec additur Deus det nobis suam pacem.
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ON MAUNDY THURSDAY

■ and without chant: 
sake unto death.

V- The kings of Tharsis and of the islands shall offer presents, 
alleluia.

B7. The kings of Arabia and of Saba shall bring gifts, alleluia.
Glory be to the Father.

At the end of the meal:
Ps. 71: Render thy judgment, O God, to the king, or Ps. 116: 

Praise the Lord, all ye nations as above.

ON EPIPHANY 
and throughout the octave

except that the Our Father is said, the entire

our sake unto death.

Begin at once with the following verse
y. Christ became obedient for our :

Then Our Father, the entire prayer inaudibly.
Then without another word the priest makes the sign of the cross 

over the table. The reader omits Jubeand Tu autem.
At the end of the meal:
V. Christ became obedient for
Then psalm 50 Miserere,
After which (.'Glory be to the Father is omitted) the Our Father is 

said, the entire prayer inaudibly.
Then the priest says the following prayer:

Prayer
T“ OOK down, we beseech thee, O Lord, upon this thy family 
JLj for whom our Lord Jesus Christ did not hesitate to be de­
livered into the hands of the wicked and to undergo the torment 
of the cross.

All else is omitted 
prayer inaudibly.
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IN PARASCEVE

SABBATO SANCTO

IN DIE PASCHAE

Eodem modo fit sicut in Coena Domini, sed Versus dicitur tit infra: 
y. Christus factus est pro nobis oboediens usque ad mortem, 

mortem autem crucis.

et deinceps usque ad Coenam sequentis Sabbati 
exclusive, ad benedicendam mensam dicitur:

Haec dies, quam fecit Dominus, alleluia.
Exsultemus, et laetemur in ea, alleluia.

Gloria Patri. Sicut erat.

In fine repetitur: Haec dies cum Gloria Patri.
Ps. 117 Confitemini Domino quoniam bonus, vel Ps. 116

Laudate Dominum, omnes gentes, ut supra.

Ad benedicendam (utramque) mensam dicitur:
y. Benedicite.
ty. Benedicite.
y. Vespere autem sabbati, quae lucescit in prima sabbati, 

alleluia.
ty. Venit Maria Magdalene, et altera Maria, videre sepiilcrum, 

alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.

In fine repetitur:
y. Vespere autem, ut supra, cum Gloria Patri. Sicut erat.

Ps. 116: Laudate Dominum, omnes gentes cum Gloria Patri, 
ut supra.

Kyrie, eleison. Christe eleison. Kyrie, eleison, et alia, ut supra in 
prima Benedictione.
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ON GOOD FRIDAY

sake unto death, even to

ON HOLY SATURDAY

the

ON EASTER SUNDAY

At the blessing of both meals all is said as on Maundy Thursday, 
except that the verse is:

V. Christ became obedient for our
the death of the Cross.

At the blessing of both meals the following is said:
Bless ye!

R7. Bless ye!
)7. And at the end of the sabbath, when it began to dawn 

towards the first day of the week, alleluia.
R7. Came Mary Magdalen and the other Mary to see 

sepulchre, alleluia.
Glory be to the Father.
At the end of the meal repeat: y. And at the end of the sabbath, 

as above. End with: Glory be to the Father.
Ps. 116: Praise the Lord, all ye nations with Glory be to the 

Father, as above.
Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, have 

mercy on us, and the rest as in the first blessing.

and throughout the octave until the evening meal 
of the following Saturday exclusive, at the blessing 
of both meals the following is said:

y. This day which the Lord hath made, alleluia.
R7. Let us rejoice and be glad thereon, alleluia.
Glory be to the Father.
At the end of the meal, repeat: This day, etc., with Glory be to 

the Father.
Ps. 117: Let us praise the Lord for He is good, or Ps. 116: 

Praise the Lord, all ye nations, as above.
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Laudate

IN ASCENSIONE DOMINI 
usque ad Vigiliam Pentecostes exclusive

IN PENTECOSTE
a Vigilia ejusdem inclusive, usque ad Coenam 
sequentis Sabbati exclusive:

In fine dicitur*.
■y. Repleti sunt omnes Spiritu Sancto, alleluia.
ty. Et coeperunt loqui, alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.

Ps. 47 Magnus Dornin us vel Ps. 116 Laudate Dominum, 
omnes gentes, ut supra.

Spiritus Domini replevit orbem terrarum, alleluia.
fj7. Et hoc quod continet omnia, scientiam habet vocis, alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.

y. Ascendit Deus in jubilatione, alleluia.
1^7. Et Dominus in voce tubae, alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.

In fine dicitur:
yj. Ascendens Christus in altum, alleluia.
J£7. Captrvam duxit captivitatem, alleluia.
Gloria Patri. Sicut erat.

Ps. 46 Omnes gentes, plaudite manibus vel Ps. 116 
Dominum, omnes gentes, ut supra.
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ON ASCENSION
until the vigil of Pentecost exclusive

or Ps. 116: Praise the Lord, all ye

or Ps. 116: Praise the

ON PENTECOST 
from the vigil inclusive until the evening meal of 
the following Saturday exclusive

V.The Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia.
R'.And He Who sustaineth all things hath knowledge of 

man’s prayer, alleluia.
Glory be to the Father.
At the end of the meal:
y.All were filled with the Holy Spirit, alleluia.
R'.And they began to speak, alleluia.

Glory be to the Father.
Ps. 47:Great is the Lord 

nations, as above.

V.God is ascended with jubilee, alleluia.
R'.And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.

Glory be to the Father.

At the end of the meal:
y.Christ ascending on high, alleluia.
R'.Hath lead captivity captive, alleluia.

Glory be to the Father.
Ps. 46: Clap your hands, all ye nations, 

Lord, all ye nations, as above.
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Benedictio Mensae 
Benedictionum Regulae generales 
Bibliothecae Benedictio 
Bombycum Benedictio . 
Bruchos (contra) Benedictio 
Butyri vel casei Benedictio

INDEX GENERALIS ALPHABETICUS
Benedictiones Romano Pontifici Reservatae littera R, bene- 

dictiones autem Ordinario reservatae littera r notantur.

468
2

370
336
162
348

. 152

. 156

. 158
132, 136

. 110
, 114
. 392
. 366
. 74
. 136
. 354

192, rl94
. 162
. 328

330, 332
. 170

132, 136
136, 150

. 160

. 334
8

. 70

. 42

. 248 
R 252 
. 160 
. 370 
. 332 
. 34
. 336

A 
Absolutio generalis pro Regularibus R 
Absolutio generalis pro Tertiariis saecularibus 
Absolutio generalis pro Tertiariis (brevior) 
Absolutio generalis in articulo mortis . 
Adulti aegrotantis Benedictio 
Adultorum aegrotantium Benedictio 
Aereo itineri destinatae (machinae) Benedictio 
Aeris pro campana conflanda Benedictio 
Agni Benedictio  
Agrorum et populorum Benedictio R 
Alpium vel camporum vel pascuorum Benedictio 
Altarium exsecratorum Consecratio 
Animalia nociva (contra) Benedictio deprecatoria 
Animalium Benedictio ..... 
Animalium infirmitate laborantium Benedictio 
Anuli nuptialis Benedictio .... 
Apostolica Benedictio in articulo mortis 
Apostolica Benedictio super populum R . 
Apostolica Benedictio in fine concionum R 
Apum Benedictio ...... 
Aquae Benedictio (ad faciendam Aquam benedictam 
Aquae Benedictio in Festo S. Blasii Ep. et Mart 
Aquae Benedictio in Vigilia Epiphaniae Domini r • 
Aquae baptismalis Benedictio extra pervigilium Paschae 

et Pent...............................................................................
Aquae baptismalis Benedictio per formulam breviorem 
Aquarum inundationes (contra) Benedictio 
Archivi Benedictio  
Armentorum Benedictio ..... 
Auri in Festo Epiphaniae Benedictio .... 
Avenae pro animalibus Benedictio ....

B
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310

R

r

388

270
384
386

70
238
240
224
224

162
38

296 
298 
292 
216 
220 
78

166, 168 
. 266 
. 36
. 280 
. 282 
. 82

. 364

. 354 

. 306

. 66
38, 52
50, 410

. 258

. 348

. 346 

. 294

D
Deprecatoria Benedictio contra mures, locustas, bruchos, 

vermes et alia animalia nociva r
Domorum in Festo Epiphaniae Benedictio
Domorum in Sabbato Sancto et reliquo Tempore Paschali

Benedictio . . . • • •
Domorum extra Tempus Paschale Benedictio
Domus Benedictio 
Domus scholaris Benedictio
Domus scholaris alia Benedictio

C
Campanae, quae ad usum ecclesiae benedictae vel oratorii 

inserviat Benedictio r ....
Campanae, quae tamen ad usum ecclesiae vel oratorii non 

inserviat Benedictio r ....
Camporum vel alpium vel pascuorum Benedictio 
Candelarum Benedictio ..... 
Candelarum Benedictio in Festo S. Blasii Ep.
Canticum Beatae Mariae Virginis .... 
Canticum Zachariae ...... 
Capsarum pro Reliquiis Sanctorum Benedictio r 
Casei vel butyri Benedictio .... 
Cerevisiae Benedictio  
Cinguli Benedictio in honorem Domini Jesu Christi 
Cinguli Benedictio B. Mariae Virg. vel alicujus Sancti

canonizati ........
Cinguli Benedictio S. Joseph, Sponsi B. Mariae Virginis 
Clericalis habitus Benedictio r . 
Coemeterii novi Benedictio r . 
Coemeterii violati reconciliatio 
Comestibilis cujuscumque Benedictio 
Conjugum extra Missam Benedictio R 
Corporalis et pallae Benedictio r 
Cretae in Festo Epiphaniae Benedictio 
Crucis Benedictio r 
Crucis per formulam solemniorem Benedictio 
Crucium in agris, vineis, etc., Benedictio 
Crucium lignearum pro erigendis Stationibus Viae

Crucis Erectio R . . . . .
Currus seu vehiculi Benedictio .... 
Curruum et viae ferreae Benedictio 
Curruum et viae ferreae Benedictio per formulam 

solemniorem r .
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352

204
216
348
340
406
304
264

292
88

358

372
78
70

354

64
362
248
252
372

176
184
328
74

. 290 

. 268 

. 262 

. 18
110, 114

116 
160 
394 
308 
464

L
Lapidis primarii pro ecclesia aedificanda Benedictio r 
Lapidis primarii pro quocumque aedificio Benedictio . 
Laridi Benedictio  
Lecticae pro infirmis Benedictio ..... 
Librariae officinae et machinae typographicae Benedictio 
Liliorum in Festo S. Antonii Patavini Benedictio R .
Linteaminum altaris Benedictio r

E
Ecclesiae novae Benedictio r
Ecclesiae violatae Reconciliatio ....
Equorum Benedictio ......
Esculentorum praesertim in Pascha Benedictio

F
Festorum mobilium Publicatio in Epiphania Domini
Fontis Benedictio ......
Fontis extra pervigilium Paschae et Pent. Benedictio
Fontis per formulam breviorem Benedictio R
Fornacis calcariae Benedictio ....
Fornacis fusoriae metallicae vel coctoriae laterum et

tegularum Benedictio .....
Fructuum novorum Benedictio ....
Fructuum in Festo S. Blasii Ep. Benedicitio
Frugum et vinearum Benedictio ....

H
Habitus clericalis Benedicto r
Herbarum in Festo Assumptionis B. M. V. Benedictio
Horrei seu segetum demessarum Benedictio

1
Ignis Benedictio ......
Imaginis D. N. J. C. vel B. M. V. vel alius Sancti

Benedictio r  .
Imaginum pro Via Crucis Benedictio R
Indumentorum sacerdotalium Benedictio r
Infantis Benedictio
Infirmorum adultorum Benedictio
Infirmorum puerorum Benedictio
Inundationes aquarum (contra) Benedictio
Instrumentorum ad montes conscendendos Benedictio , .
Instrumentorum organi in ecclesia Benedictio
Itinerarium



Index486

r

r

168

340
444
242
162

402
396 
392 
406
264 
344 
468
366
64

122 
126 
162
34

422
166

374
376

406
80

420
176
222
308
260

266
76

346

256
74

Pallae et corporalis Benedictio 
Panis Benedictio . 
Panis et placentarum Benedictio

P 
r

Navis Benedictio .......
Navis piscatoriae Benedictio ....
Nosocomiorum aliarumque domorum aegrotis curandis,

Benedictio ........
Nuptialis extra Missam Benedictio R . . .
Nuptialis (Benedictionis loco) Preces recitandae quando

Benedictio non permittitur ....

Linteaminum pro infirmis Benedictio
Litaniae Sanctorum ...... 
Loci Benedictio ....... 
Locustas (contra) Benedictio r .

M
Machinae ad excitandam lucem electricam Benedictio 
Machinae ad exstinguendum incendium Benedictio 
Machinae itineri aereo destinatae Benedictio 
Machinae typographicae Benedictio .... 
Mapparum altaris Benedictio r ,
Medicinae cujuscumque Benedictio . . . .
Mensae Benedictio ...... 
Metalli pro campana, dum aere conflatur Benedictio 
Mobilium Festorum Publicatio in Epiphania Domini . 
Mulieris praegnantis in periculis partus Benedictio 
Mulieris post partum Benedictio 
Mures (contra) Benedictio deprecatoria 
Myrrhae in Festo Epiphaniae Benedictio

N

O
Officinae librariae et machinae typographicae Benedictio
Olei Benedictio .......
Omnis rei, seu ad omnia Benedictio ....
Oratorii publici Benedictio r
Oratorii privati seu domestici Benedictio
Organi in ecclesia Benedictio ....
Ornamentorum sacrorum in genere Benedictio r
Ostensorii seu tabernaculi pro Sanctissimo Sacramento

exponendo Benedictio ....••
Ovorum Benedictio
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. 150, 152,

R .

R .

20

256

84

336
224

220
184
420

26
362

22
116

70 
132 
158 
160 
152 
152 
158 
262 
354 
332 
100 
104 
108 
360 
346 
368
12

S
Salis pro animalibus Benedictio 
Scholaris domus Benedictio .

R .
R .
R .

Panis in Festo S. Blasii Ep. et Mart. Benedictio 
Papalis Benedictio in articulo mortis 
Papalis Benedictio super populum 
Papalis Benedictio in fine concionum 
Papalis Benedictio pro Regularibus 
Papalis Benedictio pro Tertiariis saecularibus 
Papalis Benedictio pro Tertiariis saecularibus (brevior) 
Paramentorum sacerdotalium Benedictio r 
Pascuorum vel camporum vel alpium Benedictio 
Pecorum et armentorum Benedictio  
Peregrinorum ad loca sancta prodeuntium Benedictio 
Peregrinorum post reditum Benedictio ....
Peregrinorum aegrotantium Benedictio ....
Pistrini Benedictio  
Placentarum Benedictio ...... 
Pontis Benedictio  
Populi Benedictio cum aqua benedicta, diebus Dominicis .

R. . . . 150, 152, 158
. 160 
. 136 
. 204 
. 216 
. 430 
. 64

R
Reconciliatio coemeterii violati ....
Reconciliatio ecclesiae violatae ....
Rei cujuscumque seu ad omnia Benedictio
Rogi extra ecclesiam in Vigilia Nativitatis S. Joannis

Baptistae Benedictio

Populi apostolica Benedictio
Populi apostolica Benedictio in fine concionum
Populorum et agrorum Benedictio R.
Primarii lapidis pro ecclesia aedificanda Benedictio r
Primarii lapidis pro quocumque aedificio Benedictio .
Psalmi poenitentiales ......
Publicatio festorum mobilium in Epiphania Domini
Pueri ad obtinendam super ipsum misericordiam Dei

Benedictio
Puerorum, cum praesertim in ecclesia praesentantur,

Benedictio ........
Puerorum aegrotantium Benedictio ....
Puerorum et puellarum in Festis piae Unionis a Sancta

Infantia nuncupatae Benedictio R.
Putei Benedictio .......
Pyxidis seu vasculi pro Sanctissima Eucharistia

conservanda Benedictio



Index488

256

U
Uvarum Benedictio 350

Vini in Festo S. Joannis Ap. et Ev. Benedictio .

224
358

94
418
352
94

338
268

256
270
410
242
34

264
406

256
260 
258 
384 
162
292 
296

298
306
268
386

. 388

. 354

. 70
28, 30

Scholaris domus alia Benedictio .....
Segetum demessarum Benedictio . . . . .
Segetum in Festo Nativitatis Beatae Mariae Virginis

Benedictio .........
Seismographi Benedictio ......
Seminum Benedictio .......
Seminum Benedictio in Festo Nativitatis B. M. V. Virginis 
Stabuli equorum, bourn aliorumve armentorum Benedictio 
Stationum Viae Crucis Erectio R

V
Vasculi pro Sanctissima Eucharistia conservanda

Benedictio ........
Vasorum sacrorum in genere Benedictio r .
Vasorum pro sacris Oleis includendis Benedictio r 
Vehiculi seu currus Benedictio .... 
Vermes (contro) Benedictio deprecatoria r . .
Vestis clericalis Benedictio r
Vestis in honorem B. M. V. Benedictio
Vestis in honorem B. M. V. vel alicujus Sancti canonizati 

Benedictio
Vexilli processionalis cujuslibet Societatis Benedictio 
Viae Crucis Stationum Erectio R
Viae ferreae et curruum Benedictio ....
Viae ferreae et curruum per formulam solemniorem

Bened. 
Vinearum et frugum Benedictio .... 
Vini in Festo S. Blasii Ep. et Mart. Benedictio .

T
Tabernaculi seu Vasculi pro Sanctissima Eucharistia 

conservanda Benedictio r ....
Tabernaculi seu Ostensorii pro Sanctissimo Sacramento 

exponendo Benedictio r .... .
Tabularum Viae Crucis Benedictio R
Telegraphi Benedictio r .... .
Thalami Benedictio ......
Thuris in Festo Epiphaniae Benedictio
Tobalearum altaris Benedictio r ....
Typographicae machinae Benedictio ....
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Vini pro infirmis Benedictio 
Volucrum Benedictio

121
126
127

II 
INDEX PSALMORUM NUMERICUS 

. Miserere

342
350

422, 430 
. 376 
. 30
. 126 
. 44
. 432 
. 434 
. 44

310, 436 
. 312 
. 314 
. 88
. 396 

124, 316 
. 188 

316, 454 
206 
142 
316 
214 
404 
438 
412 
20 
470 
180 
182 
182 
210 

106, 166, 168 
. 318, 442 

. 236 

. 442 
. . 46

. . 308

6 Domine, ne in furore tuo .
8 Domine, Dominus noster

22 Dominus regit me
23 Domini est terra .
28 Afferte Domino
31 Beati, quorum remissae
37 Domine, ne in furore tuo . . . Quoniam
45 Deus noster refugium ....
50 Miserere mei, Deus, secundum magnam
53 Deus, in nomine tuo salvum me fac
56 Miserere mei, Deus, miserere mei
64 Te decet hymnus ....
65 Jubilate Deo, omnis terra, psalmum
66 Deus misereatur nostri
67 In ecclesiis benedicite ....
69 Deus, in adjutorium meum intende
83 Quam dilecta
84 Benedixisti, Domine ....
85 Inclina, Domine, aurem tuam
86 Fundamenta ejus
96 Dominus regnavit ....

101 Domine, exaudi orationem meam: et clamor
103 Benedic, anima mea, Domino: Domine, Deus meus .
112 Laudate, pueri, Dominum
116 Laudate Dominum, omnes Gentes
119 Ad Dominum ....
120 Levavi oculos meos ....

Laetatus sum ....
Nisi Dominus
Beati omnes

129 De profundis clamavi ....
140 Dirigatur, Domine, oratio mea
142 Domine, exaudi orationem meam: auribus
146 Laudate Dominum, quoniam bonus
150 Laudate Dominum in sanctis ejus
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INDEX HYMNORUM
Stabat Mater dolorosa
Te Deum laudamus . . . . .
Ut queant laxis resonate fibris
Veni, Creator Spiritus . , . . .
Vexilla Regis prodeunt . , . . .

274
58
84

226
272
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153
157

. 159

. Ill

. 115

. 393

. 347

. 421
193, 195

. 265

. 341

. 329

. 331

. 333

. 163

. 65

. 421

. 243

. 161
133, 137

. 137

. 463

A 
Absolution, General at the Hour of Death . 
Absolution, General and Papal Blessing for Religious 
Absolution, General and Papal Blessing for Tertiaries 
Absolution, General and Papal Blessing for Tertiaries — 

shorter form  
Adult, Blessing of Sick  
Adults, Blessing of Sick .... 
Airplane, Blessing of .... .
Ale, Blessing of ..... .
All Things, Blessing of  
Altars which have been Desecrated, Consecration of 
Altar Linens, Blessing of 
Ambulance, Blessing of 
Animals, Blessing of 
Animals, Blessing of Sick I 
Animals, Blessing of Sick II ... .
Animals, Deprecatory Blessing against Noxious 
Announcing of Movable Feastdays on Epiphany 
Anything, Blessing of .... 
Apartment, Blessing of .... 
Apostolic Blessing, at end of Sermons, Mission,

Retreat R  
Apostolic Blessing, Rite at Hour of Death 
Apostolic Blessing, upon a People and its Lands 
Appendix........................................................................

. 133, 137
R .
R .

ENGLISH INDEX
Blessings reserved to the Holy Father are marked with the 

letter R; those reserved to the Ordinary are marked with the 
letter r.
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307

249

C

371
13
89

385

253 
365 
311 
347 
335
95 

373
3
7 

247 
327 
99 
175

85
347
71
77
77

373
243
369
349

347
307
67

293
333
217
221
37

349

Archive, Blessing of .... .
Asperges Ceremony ....
Assumption B. V. M., Blessing of Herbs on
Automobile, Blessing of ... .

B
Banner, Blessing of Processional .... 
Baptismal Font, Blessing of outside Vigils of Easter

and Pentecost .......
Baptismal Font, Shorter Form of Blessing for 

Missionaries R .....
Bell, Blessing of r ....
Bell, Blessing of Church r . . . . .
Beer, Blessing of ...... .
Bees, Blessing of ......
Birthday B. V. M., Blessing of Seeds on . . .
Blast-Furnace, Blessing of .... .
Blessings, General Rules Concerning .... 
Blessings, for Sundays and Feastdays .... 
Blessings, of Objects Destined to Sacred Purpose 
Blessings, of Other Irrational Creatures
Blessings, of Persons ......
Blessings, of Places Destined to Sacred Purpose 
Bonfire, Blessing of on Vigil of Birthday of St. John, 

the Baptist .......
Bread, Blessing of ......
Bread, Blessing of on Feast of St. Blase
Bread, Paschal Blessing of I
Bread, Paschal Blessing of II .
Brick-Kiln, Blessing of .....
Bridal Chamber, Blessing of ...
Bridge, Blessing of .....
Butter, Blessing of ...••••

Cakes, Blessing of .
Candles, Blessing of
Candles, Blessing of on Feast of St. Blase
Cassock, Blessing of Clerical r
Cattle, Blessing of
Cemetery, Blessing of New r
Cemetery, Reconciliation of Profaned .
Chalk, Blessing of on Epiphany
Cheese, Blessing of
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D

F
7

65
355

243
223

75
403
37
35
39
43
65

123

27 
117 
311 
177 
185 
309 
257 
297 
295 
299
161

21
23

Feastday Blessings - .
Feastdays, Solemn Announcing of Movable — on Epiphany
Fields, Blessing of . .

District, Blessing of
Domestic Oratory, Blessing of

E

163
195
217
205
267
v

327
283
281
271 ■
83

Child, Blessing of ...... .
Children, Blessing of ..... .
Children, Blessing of on Feastdays of Holy Childhood

Association ...... .
Children, Blessing of Sick ..... 
Church Bell, Blessing of  
Church, Blessing of New r  
Church, Reconciliation of Profaned .... 
Church Organ, Blessing of  
Ciborium, Blessing of r .... 
Cincture of B. V. M. or of a Saint, Blessing of 
Cincture of Christ, Blessing of .... .
Cincture of St. Joseph, Blessing of R .
Community, Blessing of against Floods
Community, Blessing of to ward off pests such as mice, 

rats, locusts, worms, etc. r
Consecration of Altars which have been Desecrated r 
Corner-Stone of Any Building, Blessing of 
Corner-Stone of Church, Blessing and Laying of r 
Corporal, Blessing of r  
Creation Consecrated and Transformed
Creatures, Blessing of Irrational .... 
Cross, More Solemn Blessing of r
Cross, Solemn Blessing of r .... 
Crosses, for Stations of Cross, Blessing of R .
Crosses for vineyards, fields, etc., Blessing of

Eggs, Blessing of
Electric Dynamo, Blessing of r .
Epiphany, Blessing of Chalk ....
Epiphany, Blessing of Gold, Incense, Myrrh
Epiphany, Blessing of Homes
Epiphany, Blessing of Water on Vigil r
Epiphany, Solemn Announcing of Movable Feastdays
Expectant Mother, Blessing of
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249

G

Fire, Blessing of ...... .
Fire-Engine, Blessing of .... .
Fishing-Boat, Blessing of .... .
Floods, Blessing of Community against
Font, Blessing of Baptismal — outside Vigils of Easter 

and Pentecost .......
Font, Blessing of Baptismal — Shorter Form for

Missionaries R ......
Food, Paschal Blessings of .... .
Form, for Papal Blessing (Short) ....
Fowl-Meat, Blessing of .....
Fruit, Blessing of on Feast of St. Blase
Furnishings of Divine Worship ....

253
75
159
351
71

256

353
397
377
161

333
35

469
359
351

297 
299 
359
89 

333
27
71
9 

239 
241
39 
71 

329 
423

291
269
35
19

465

Goats, Blessing of .
Gold, Blessing of on Epiphany
Grace before Meals
Granary, Blessing of
Grapes, Blessing of

H
Habit of B. V. M., Blessing of .... .
Habit of B. V. M. or of Saint, Blessing of . .
Harvest, Blessing of ..... .
Herbs, Blessing of on Assumption .... 
Herds, Blessing of  
Holy Childhood Association, Blessing of Children R 
Holy Saturday, Blessing of Homes .... 
Holy Water, Blessing of .... .
Home, Blessing of outside of Paschaltide I 
Home, Blessing of outside of Paschaltide II
Homes, Blessing of on Epiphany ....
Homes, Blessing of on Holy Saturday and in Paschaltide 
Horses, Blessing of .....
Hospital, Blessing of 

I
Image of Christ, B. V. M., or a Saint, Blessing of r 
Images of Stations of Cross, Blessing of R 
Incense, Blessing of on Epiphany
Infant, Blessing of  
Itinerarium
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r

. 337

. 247

. 81

. 259

. 261

. 309

. 223

. 177

. 257

. 167

. 469

. 345

. 163

. 361

. 161

. 367

. 257

. 127

. 123

. 355
65
35

177
217
79

167

75 
137 
349 
205 
371 
305 
373 
265 
341 
445 
163

L
Lamb, Paschal Blessing of ..... .
Lands, Apostolic Blessing Upon a People and R
Lard, Blessing of ....... .
Laying and Blessing of Corner-Stone of Church r
Library, Blessing of
Lilies, Blessing of on Feast of St. Antony of Padua R .
Lime-Kiln, Blessing of ......
Linens, Blessing of Altar r ....
Linens for Sick, Blessing of .... .
Litany of Saints ........
Locusts, Blessing of Community against r

M
Marriage, Prayers at — outside of Mass when Nuptial

Blessing is Prohibited R  
Meals, Blessing at  
Medicine, Blessing of  
Mice, Blessing of a Community against r
Mill, Blessing of .......
Mission, Papal Blessing at end of R
Molten-Metal for Bell, Blessing of
Monstrance, Blessing of . . .
Mother, Blessing of after Childbirth .
Mother, Blessing of Expectant
Mountain-Meadows, Blessing of
Movable Feastdays, Solemn Announcing of on Epiphany . 
Myrrh, Blessing of on Epiphany .

N
New Church, Blessing of r
New Cemetery, Blessing of r
New Produce, Paschal Blessing of
Nuptial Blessing outside of Mass

O
Oats, Blessing of  
Objects, Destined to Sacred Purpose, Blessing of 
Oil, Blessing of . . .
Oil-Stocks, Blessing of r 
Ornaments Sacred, Blessing of 
Organ, Blessing of Church 
Oratory, Blessing of Private 
Oratory, Blessing of Public r 
Ostensorium, Blessing of
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r

R

R

r

r

R

. 387
. 389
. 163
. 221
. 185
. 259
. 161
. 171

133, 137
. 243

3

159
75
71

355
431
137
99
163
101
109
105
175

169 
407 
407 
223 
307
79 

221 
185 
177 
257

. 267

. 151

. 161
133, 137

. 153

. 157

Dall, Blessing of
Papal Blessing R ..... .
Papal Blessing at End of Sermon, Mission, Retreat
Papal Blessing at Hour of Death
Papal Blessing on Designated Days for Religious ]
Papal Blessing and General Absolution for Tertiaries
Papal Blessing and General Absolution for Tertiaries — 

shorter form .......
Paschal Blessing of Food ..... 
Paschaltide Blessing of Homes ....
Pastures, Blessing of .... .
Penitential Psalms ......
People, Apostolic Blessing upon a People and its Lands 
Persons, Blessing of ... .
Pests, Blessing of a Community against
Pilgrims, Blessing of before departure
Pilgrims, Blessing of Sick
Pilgrims, Blessing upon their return
Places Destined to Sacred Purpose, Blessing of
Prayers at Marriage outside of Mass when Nuptial

Blessing is Prohibited R
Printing-Office, Blessing of ....
Printing-Press, Blessing of .
Private Oratory, Blessing of . . , .
Processional Banner, Blessing of . . .
Produce, Paschal Blessing of New
Profaned Cemetery, Reconciliation of
Profaned Church, Reconciliation of . . .
Public Oratory, Blessing of r .
Pyx, Blessing of r .

R
Railway and its Cars, Blessing of 
Railway and its Cars, Solemn Blessing of 
Rats, Blessing of a Community against r 
Reconciliation of Profaned Cemetery . 
Reconciliation of Profaned Church 
Reliquary, Blessing of r . 
Retreat, Papal Blessing at end of 
Ring, Blessing of Wedding 
Rite of Apostolic Blessing at Hour of Death 
Room, Blessing of .
Rules, General Concerning Blessings

R 
; R
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Feast of I

T
257
59 

411 
137 
469 
395 
387 
389 
407

71 
29 
31 
85 

337 
423 
225 
225 
353
95
95 

419 
161 
431 
333 
375 
159 
111 
115 
331 
333 
117 
109 
337 
339 
341
13 

333

256
261
261
65

Sacra Supellex .......
Sacred Ornaments in General, Blessing of r
Sacred Vessels in General, Blessing of r
St. Blase, Blessing of Candles on Feast of
St. Blase, Blessing of Bread, Wine, Water, and Fruit

for relief of throat ailments on Feast
St. John, Ap. & Evang., Blessing of Wine on
St. John, Ap. & Evang., Blessing of Wine on Feast of II . 
St. John, Baptist, Blessing of Bonfire on Vigil of Birthday . 
Salt for Animals, Blessing of .... .
Sanatorium, Blessing of ..... .
School, Blessing of I .
School, Blessing of II .
Seed, Blessing of .......
Seed, Blessing of on Birthday B. V. M. . . . .
Seedlings, Blessing of on Birthday B. V. M.
Seismograph, Blessing of .....
Sermon, Papal Blessing at end of R
Seven Penitential Psalms ......
Sheep, Blessing of ......
Ship, Blessing of ....... .
Short Form for Papal Blessing ..... 
Sick Adult, Blessing of ..... .
Sick Adults, Blessing of ..... .
Sick Animals, Blessing of I .....
Sick Animals, Blessing of II .
Sick Children, Blessing of ..... .
Sick Pilgrims, Blessing of ..... .
Silkworms, Blessing of ...... 
Stable, Blessing of ... . ....
Stretcher, Blessing of ...... .
Sunday Blessing with Holy Water  
Swine, Blessing of

Tabernacle, Blessing of r
Te Deum .....
Telegraph-Instrument, Blessing of r .
Territory, Blessing of .
Thanksgiving after Meals
Tools for Scaling Mountains, Blessing of
Train, Blessing of ...
Train, More Solemn Blessing of r
Typewriter, Blessing of . . .
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V

r

r

W

355Young-Crops, Blessing of

Vehicle, Blessing of ... .
Vessels, Sacred in General — Blessing of
Vestments, Blessing of r
Victual, Blessing of Any
Vidi Aquam .....
Vigil of Birthday of St. John the Baptist — Blessing of

Bonfire .....
Vigil of Epiphany — Blessing of Water 
Vineyards, Blessing of .

385
261
263
79
15

85
43

355

9
43
71

171
363
341
71
29
31

343
163

Water, Blessing of Holy .....
Water, Blessing of Epiphany (Vigil) r . ,
Water, Blessing of on Feast of St. Blase
Wedding Ring, Blessing of .... .
Well, Blessing of
Wheelchair, Blessing of .... .
Wine, Blessing of on Feast of St. Blase
Wine, Blessing of on Feast of St. John, Ap. & Evang. I
Wine, Blessing of on Feast of St. John, Ap. & Evang. II
Wine for Sick, Blessing of .... .
Worms, Blessing of a Community against r

Y





£
f' 

j 
t

I
I

< s««S »»«©

ifc«

few<te

^■1
11

:

«®i¥g|

«■»f
SOSiS fe •/rlBB 

te»^ww^o^o


